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Introduction

This dictionary is intended to satisfy a longstanding need on the part of speakers of English for a dictionary with
which to comprehend Egyptian Arabic. During the past twenty-five years progress has been made in the
lexicography of Arabic dialects other than Egyptian, principally as a result of efforts based at Georgetown
University; and the study of literary Arabic was transformed for speakers of English by the appearance in 1961 of
Hans Wehr’s A dictionary of modern written Arabic. Such developments have highlighted the need for
documentation of the dominant regional form of Arabic. For Egyptian Arabic is not only the native tongue of over
forty-five million people who constitute just under one third of the Arabic-speaking world; it is also — because of
Egypt’simportant cultural and political role as an Arab state — the most widely understood form of regional Arabic.

The language described here is essentially spoken language and, as such, it may be contrasted with formal written
language. In this connection, it may first be remarked that the prevalence of the view that literary Arabic (al-lugha
al-fusha) should replace its “‘corrupt’ variant, the popular language (al-lugha al-‘ammiyya), as the normal vehicle of
spontaneous spoken communication cannot be allowed to obscure the fact that this is not the case in Egypt at present
and there are no grounds for anticipating any major change in this respect. Moreover, the associated notion that only
al-fusha can be credited with a “real” existence as a “proper” system of language (to the exclusion of the ‘@mmiyya of
the uneducated) fails to explain how educated and uneducated Egyptians alike — all of whom communicate with
each other in the course of their daily round by means of ‘ammiyya of one sort or another — contrive to achieve some
measure of mutual intelligibility. This dictionary is accordingly based on an alternative view of language variation in
Egypt, a view which sees the ‘ammiyya of illiterate people as no less a system of language than is the inherited classical
fusha and — in the absence of any clear picture of historical evolution — envisages a synchronic language scheme in
which these two systems are at extremes from one another, while between them lie three other distinguishable
systems. Each of these five systems, or levels, contains elements which exist also in one or more of the other levels,
but in varying proportions; although the divisions between the levels are of course blurred rather than clear-cut, each
level can nonetheless be typified by its own specific combination of linguistic and allied social, educational and
psychological characteristics.

This scheme! distinguishes two levels of fughd and three levels of ‘@mmiyya. The older of the two levels of fusha,
which may be termed fushd al-turath, is specifically the linguistic vehicle of the legacy of Islamic high culture and
religion, while contemporary fusha, which may be termed fusha al-‘asr; is the vehicle of modern culture and
technology. In Egypt, fusha al-turath varies only minimally from the classical descriptions of fushd, as might be
expected in what is now in effect a liturgical language. Fusha al-‘asr, on the other hand, as the vehicle of today’s
intellectual needs, exhibits features which contrast with the usual classical conventions — notably a marked
preference for nominal, rather than verbal, sentences; moreover, when employed orally in Egypt, fusha al-‘asr
displays other departures (phonological, morphological and syntactic) from the norms of fushd al-turath, and these
departures for the most part occur in more pronounced forms in the various levels of ‘ammiyya. This dictionary is not
concerned with lexical items which are restricted to one or both of these levels of fughd, on the ground that they are

! The scheme is set out in detail in al-Sa‘idd Muhammad Badawi, Mustawayat al-‘arabiyya al-mu'agsira fi misr
(Cairo, 1973).
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common to Egypt and other parts of the Arabic-writing world and are (or should be) documented elsewhere.

Three levels of ‘ammiyya can usefully be distinguished and it is with these that this dictionary is concerned. The
mother tongue of any given Egyptian child is one of only two of these, the principal distinction here being whether
the family background of the child is characterized by literacy or illiteracy. By the time a child reaches school age, he
will have acquired a type of mother tongue which can be broadly classified as the ‘dmmiyya either of the
“enlightened” (al-mutanawwirin) or of the illiterate (al-ummiyyin), the latter being predominant. If the child then
goes to school, he is made to function not on his own linguistic level but on the level of fusha al-‘agr (in secular
schools) or of fusha al-turath (within the Azhar system). It is here, in respect of the individual — rather than in the
broader frame of the totality of Egyptian language variation — that the phenomenon termed diglossia can usefully be
recognized and studied, for from this time the child advances (or fails to advance, as the case may be) simultaneously
on two separate language levels, advance in one being linked with advance in the other. What may be regarded as a
fruitful culmination of this process — in the form of mastery of the third, acquired, level of ‘ammiyya, namely that of
the highly educated (al-muthaqqafin) — is restricted to a small percentage of the population. This level of ‘dmmiyya
is in effect the spoken counterpart of the written fusha al-‘asr and is used only in appropriate contexts of interaction
between muthaqqafin or would-be muthaqqafin; their language in more mundane contexts is ordinarily ‘ammiyyat
al-mutanawwirin, although some may also initially have been speakers of ‘ammiyyat al-ummiyyin.

A few examples of linguistic distinctions between these three broad levels of ‘@mmiyya may be useful here.
‘Ammiyyat al-muthaqqafin, being the ‘dmmiyya most strongly influenced by al-fusha, is characterized
phonologically by a measure of flexibility in respect of both consonants and vowels: although the & , the 3 and
the b are usually rendered as s, z and z respectively, they are sometimes given the phonetic values of fushd, and the
& frequently occurs as g; the fusha diphthongs aw and ay also occur, albeit less commonly than oo and ee; and fusha
long vowels are sometimes preserved in unstressed positions. In the phonology of ‘ammiyyat al-mutanawwirin,
however, the element associable with fusha is smaller: the &, the 3 and the 1> are commonly rendered as ¢, d and d,
and less commonly as s, z and z, while the § only infrequently occurs as g; the diphthongs aw and ay normally
disappear, as do fusha long vowels which fall outside the Egyptian system of word stress. In the phonology of
‘ammiyyat al-ummiyyin, the &s.the 3 and the > are rendered as ¢, d and d with very few exceptions, and the (3 as g is
rare (e.g. mugri, qur'an).

As far as morphology and syntax are concerned, passive forms are fairly common in ‘ammiyyat al-muthaqqafin,
are much less common in ‘dmmiyyat al-mutanawwirin, and are almost entirely absent in ‘ammiyyat al-ummiyyin; the
residual occurrences of the i‘rdb of fushad and of fushd negation systems to be found in ‘ammiyyat al-muthaqqafin are
not to be found in the two other levels of ‘ammiyya; the use of verbal nouns and the occurrence of verbal sentences
are far more common in ‘ammiyyat al-muthaqqafin than in the two other levels; with these two other levels comes
greater use of constructions involving bita‘ and fi(h), as well as an additional system of enumeration in contexts of
ordering and itemizing; finally, ‘ammiyyat al-ummiyyin is characterized in particular by its partiality for formulaic
expressions and clichés.

The total scheme of language variation and interaction in Egypt can be represented in diagrammatical form thus:

LEVELS
fusha al-turiith KEY
»
fusha al-"asr ):(‘w ‘ammiyya
Ve 6“ WS
‘ammiyyat al-muthaqqafin ‘:;:’;’ ” ,l d .,; 2 fusha
> = o
‘ammiyyat al-mutanawwirin i dakhil
_____ ____ .;.4_ = =
EF———X3

‘ammiyyat al-ummiyyin

In this diagram. the line a-b represents what is theoretically the highest level of “‘correctness™ in the literary
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language, i.e. what is widely esteemed as the pure fusha described by classical grammarians and lexicographers. The
line c-d, on the other hand, represents what is theoretically the least educated type of ‘ammiyya, i.e. the form of
language which exhibits the greatest number of linguistic differences from fugha and enjoys little or no esteem within
the community. Lines a-f and b-f represent the erosion of features attributed to the line a-b; in other words, they
represent the proportional distribution of fusha features within the various levels. Conversely, lines c-e and d-e
represent the erosion of features attributed to the line c-d; in other words, they represent the proportional
distribution of ‘@mmiyya features within the various levels. The area e-g-f-h accordingly represents the overlap of the
literary and colloquial languages, while the areas a-g-e and e-h-b represent “‘pure” fugha features and the areas c-g-f
and f-h-d represent ‘“‘pure” ‘ammiyya features. The areas a-g-c and b-h-d represent the proportional distribution of
foreign (dakhil) influence within the five levels.

In connection with foreign borrowings it should first be stressed that what may be foreign to the Arabic component
of Egyptian Arabic is not necessarily foreign to Egypt. Arabic was, after all, a language at one time foreign to
Egyptians, and the labelling of ancient but surviving Coptic and Greek elements as “foreign” is intended to signify
their foreignness to Arabic rather than to Egypt. The identification of existing lexical items with ancient Coptic forms
is, moreover, fraught with difficulty (more is said about this below) and there is often no way of knowing whether an
identifiably Greek form first gained some currency in Egypt before the Arab conquest (effectively completed in
641 AD) or after it. All that can usefully be said here in this regard is that there seems to have been a fusion from the
seventh century onwards of one or more kinds of Arabic with certain pre-existing elements in Egypt, together with
the super-addition of further foreign borrowings. The Arabic character of the language is pervasive, to the extent
perhaps of having recast in an Arabic mould some of what was absorbed from the indigenous linguistic environment,
for example in the vocabulary of riparian agrarian life, which was alien to the Arab cultural heritage. Such recasting is
evident in the clustering of semantically related forms around verb roots which seem unlikely to have their origin in
Arabic; on the other hand, there are also instances where such verb-root evolution has not taken place, and in this
respect Egyptian Arabic can be contrasted with Syrian Arabic, which is more productive of verb roots in such
circumstances. In general terms, then, Egyptian Arabic can be regarded as consisting of two main lexical categories,
each of which can be subdivided: 1. Arabic: a) items which coincide nearly or completely with counterparts existing

in literary Arabic, and b) items which have recognizable counterparts in literary Arabic, while yet differing from
them in some significant and specifically Egyptian fashion. 2. Non-Arabic: a) items apparently specific to Egypt and

without Arabic counterparts, and not identifiable as relatively modern foreign borrowings, and b) items identifiable
as relatively modern borrowings.

The levels which contain the smallest proportions of non-Arabic items are fusha al-turath and ‘ammiyyat
al-ummiyyin, the former because of its static and frozen character and the latter because illiteracy has the effect of
insulating its speakers from the direct influence of modern culture and the outside world. In ‘ammiyyat al-ummiyyin,
the majority of non-Arabic items are old or fairly old residents in the language (Coptic, Persian and Turkish,
together with some Greek, Italian, French and English), mostly in such areas as agriculture, food, the household and
administration; normally, only major and dramatic events, such as war, can account for the admission of new
borrowings at that level (e.g., nabalm). A greater number of non-Arabic items is to be found both in fughda al-‘asr and
in ‘dmmiyyat al-mutanawwirin, although of differing types. The items in fugha al-‘asr.for the most part belong to the
vocabulary of modern culture and technology and have either achieved recognition from the Arabic Language
Academy or have simply acquired currency by the legitimizing force of written usage. Non-Arabic items in
‘ammiyyat al-mutanawwirin, on the other hand, relate for the most part to areas such as fashion, imported cosmetics,
modern household appliances etc., which are beyond the financial reach and — often — the inherited tastes of
speakers of ‘ammiyyat al-ummiyyin; thus, while many of the non-Arabic items occurring in ‘ammiyyat al-ummiyyin
occur also in ‘@mmiyyat al-mutanawwirin, the converse does not hold true. Finally, it can be noted that it is ‘ammiyyat
al-muthaqqafin that contains the greatest number of non-Arabic items: this is because it makes use of items to be
found in all the other levels, because its speakers are most directly in contact with influences from outside, and
because they are not as restrained in speech as they are in writing. Indeed, nearly all newly borrowed items make
their entrance into Egypt by way of this level and from this point may move also into fusha al-‘asr (e.g., siryaali) or
into ‘ammiyyat al-mutanawwirin (e.g., fil-Saylaynar), although some items do not move further and may die out
naturally (e.g., fin-noohaaw).
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Itis the purpose of this dictionary to document stable lexical items occurring in any one or more of the three levels
of ‘ammiyya defined above. Lexical items or forms restricted to ‘ammiyyat al-ummiyyin are marked with an arrow
pointing downwards and items or forms restricted to ‘ammiyyat al-muthaqqafin (other than items which are
self-evidently restricted to that level) are marked with an arrow pointing upwards. Although the designation
“Egyptian Arabic” has been employed, the focus is on Cairo and the phonological frame is that of Cairo and the
Delta, to the exclusion of Upper Egypt where the phonology is markedly different; Alexandria, too, has been denied
the closer attention that it clearly deserves. Rural items given here belong to the rural scene in the vicinity of Cairo
and in the Delta, although the seemingly endless range of local variants there has by no means been covered

exhaustively. Other items may be assumed to be current in Cairo unless otherwise indicated.
The entries have been drafted with the primary purpose of fulfilling the needs of an English-speaking user who

requires a general, overall-descriptive, synchronic, comprehension dictionary of Egyptian Arabic at all levels of
society. As an overall-descriptive synchronic dictionary, it is intended to describe the language as it is now, rather
than as it was, as it may be in the future, or as some would like it to be. Particular importance has been attached to the
provision of numerous examples, both transparent in meaning and non-transparent. One departure from normal
practice in bilingual synchronic lexicography of modern languages is, however, a modest attempt to provide some
information of an etymological character; more i$ said about this below, but it may be stressed here that the
compilers are well aware of the limitations of the present 2000-item etymological contribution. As for highly
specialized terminology, and compound terms in particular, the question of what to include and what to leave out
across the various subject areas has been no Jess problematical here than in the compilation of any overall-descriptive
dictionary. Special attention has been paid to termini technici in traditional areas of activity, which are fairly stable in
the language but for the most part less well documented than the termini technici of modern science and technology;
but it is clear that much subject-related work is needed to a greater depth than has been possible here if a large part of
the highly specialized vocabulary of traditional Egyptian handicrafts is not to pass into oblivion. The main
geographical names have been included, both inside and outside Egypt; personal names have been included only in
special cases, notably where idiomatic expressions are involved. For a succinct description of the grammar of
Egyptian Arabic, the user is referred to T.F. Mitchell, An introduction to Egyptian colloquial Arabic (London,
Oxford University Press, 1956, repr. 1978); mention may here be made also of T.F. Mitchell, Colloguial Arabic: the
living language of Egypt (London, English Universities Press, 1962) and Ernest T. Abdel-Massih, An introduction to
Egyptian Arabic (Ann Arbor, The University of Michigan, 1975).

Although there can be no doubt that this work suffers from shortcomings of a kind inevitable in a pioneering work,
in this case exacerbated by a dearth of relevant linguistic studies, the status of pioneer in the field must in truth be
accorded to Socrates Spiro, whose Egyptian Arabic-English dictionary first appeared in 1895 under the title An
Arabic-English vocabulary of the colloquial Arabic of Egypt containing the vernacular items and expressions, slang
phrases, vocables etc. used by native Egyptians, and in revised form in 1923 under the title An Arabic-English
dictionary of the modern Arabic of Egypt. Spiro’s work gives about 12,500 fairly detailed entries, attempts to identify
borrowings from other languages, and provides some contextual illustrations, but despite its merits it is now of value
only for its intrinsic historical interest and is, understandably enough, inadequate and misleading as a guide to
Egyptian Arabic of the present day. Many terms given by Spiro (particularly those of Turkish origin) have since
become obsolete, others have changed in sense or form, and numerous new lexical items and expressions have
gained acceptance since his time, whether by borrowing from other languages or by internal derivation for purposes
of new or substantially overhauled institutional, technological and ideological terminology. Accordingly, no reliance
was placed on Spiro during the compilation of this dictionary, although a check at the final stage did yield some items
which would otherwise have been missed.

A fundamental feature of the present work is that it has been undertaken as a dictionary of a “vacuum” type, based
on field work and raw data without reference to any previous dictionary (apart from the final check of Spiro just
mentioned). This is not to say that relevant published work was ignored, but attestations were not accepted merely
on the authority of the printed word, and the overwhelming bulk of the data was oral and transcribed from
tape-recordings. Several million words of material were edited down to a corpus of 400,000 words covering all
aspects of Egyptian life, mostly in context strings, and were encoded with accompanying lexical analysis in
machine-readable form so that they could be processed by computer in a way which yielded an ordered distillation of
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all encoded material dnd analysis. The drafting was based on this distillation and resulted in the present text of over
22,500 headword entries. This figure may be compared with the 35,000 headword entries of Wehr (third edition) in a
text of about the same length and with the 14,000 headword entries in a text of about half the length to be found in
A dictionary of Iraqi Arabic: Arabic-English compiled by Woodhead and Beene (Georgetown 1967). The relatively
greater length of the average headword entry in the present work can be attributed mainly to the quantity of
illustrative examples included in many of the 30,000 sense divisions, among them over 6,500 idiomatic and
non-transparent usages.

Arrangement of Entries
1. Roots

The Arabic rooting system is employed, with modifications appropriate to the arrangement of Egyptian Arabic.
Roots containing verbs are normally treated as they would be in the lexicography of literary Arabic, except that roots
including radicals associated with the literary & and » are given in their Egyptian forms, with cross-references from
the literary form of the root; thus the headword ladga appears under the root g J and there is a cross-reference to
that root from the literary root d 3 J. The rooting of items containing the glottal stop associated with Arabic §
preserves that (3, however, since the uvular rendering of (3 coexists in the language with the glottal rendering, while
the & and 3 (with one exception of little importance) in effect represent phonemes which do not exist in Egyptian
Arabic.

In cases where two or more Egyptian variants of a literary Arabic root exist, these are sometimes brought together
and sometimes kept separate — always with cross-references — according to semantic criteria. Thus , & sand , J ;
arc kept apart as separate roots, both cross-referenced from , & 3; on the other hand, there is every reason for
keeping together all the items associated with a literary root such as & J & and on such occasions the dominant
Egyptian root has been used for grouping purposes, so that the root & J & heads all relevant entries, both tilt, talat
etc. and sulus, sulaasi etc.; there is a simple cross-reference to & J & from the literary root & J &, and another
cross-reference from the minor sibling Egyptian root _w J _ With a listing of the relevant headwords to be found
under & J &, viz. sulus, sulaasi etc.

Identical roots containing groups of lexical scatter semantically distinct from each other have been separated and
numbered off. However, where two or more items with identical radicals exist a¥isolated forms, these have been
given under a single root, such a root being within parentheses. The rooting of items which cannot readily be
associated with verbs has been carried out by reference to the headword in its transcribed form, e.g., s 5 ¢ for yadd.
Non-verbal Egyptian forms and foreign borrowings which cannot be regarded as having a place in fusha al-turath
take long vowels into accounte.g., o | & ¢ for gafaan and & y J e for saloon; final short vowels are sometimes
regarded as long for this purpose in any position up to the fourth radical, e.g.. | % | o for baafa and | p O for
sinima. Where it appears from lexical scatter that some assimilation can be regarded as having taken place in a
headword, this has been taken into account in the selection of the radicals, e.g., the root & & () « for the headword
fambuuba /n pl Yanabiib/. Where, however, an item has an exact counterpart long resident in classical Arabic, the
literary root form has been accorded to it even when a verb form is lacking, e.g., the root &, # for the headword
xaruuf. Basically, the user who refers to literary root forms should have no difficulty in finding the right place, albeit
by means of cross-references. Two final points may be mentioned here: where the root exceeds five radicals, the first
four are given followed by a dash; and the ordering of roots takes gemination into account, instead of placing
geminate roots at the head of a series, e.g. 5 3 & follows C 3 4 instead of preceding it.

2. Headwords
All headwords are given in two forms, viz. a form in Arabic script and a phonetic representation given in italic
transcription. The forms given in Arabic script are intended to serve as a guide to the common written form, subject
to the limitation that Egyptian Arabic is still essentially a spoken language without firm orthographic conventions.
The following points may be noted in connection with headwords:
i) The ordering of headwords within a root entry is according to the principle of first giving the simple verb and
forms directly associated with it, followed by non-verbal forms grouped and ordered according to length, and
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finally derived verbs and forms associated with them.
i) The symbols used in conjunction with transcribed headwords are:

a) [ : restricted to ‘ammiyyat al-muthaqqafin

b) J : restricted to ‘agmmiyyat al-ummiyyin

c) colon: current in (following phrases)

d) small elevated numeral: one of two or more homophones.
iii) Variant headwords of roughly equal currency are dealt with in the following ways:
a) Many entries that are short are repeated, e.g.:

o ¥ laring /coll n/ Seville oranges. — also naring.

ei ,U naring /coll n/ Seville oranges. — also laring.

b) In the case of the coexistence of assimilated and unassimilated forms taken to be of roughly equal currency,
these are given as follows: d;...:l fitsabbit or fissabbit . . . The verbal information run-on (see below) of such
an entry gives only unassimilated forms, but this should not be taken to mean that assim:lated forms are any
less common.

Variant headwords of unequal currency

Where phonetic variations are such that they lie within the frame of the Arabic-script headword, they are given in

an order of priority which is intended to reflect notions of their relative currency, e.g., ;|4 5 turkuwaaz,

tirkuwaaz, turukwaaz, tirikwaaz . . . Less current variants which do not lie within the frame of the Arabic-script
headword are given in parentheses in the entry of the more current form and cross-referenced from their own
root, e.g., undertheroot 3 | 4 g the entry reads yLie gafaan (also galafaan) . . . and there is a cross-reference
to the latter form from the root entry o | [ J & Parentheses are also used when a headword may be used in

~

iv

conjunction with another word with no change of meaning, e.g., zabaadi (also laban zabaadi); in such cases no
implication of relative currency is intended.

3. Verbal information and run-on entries

Entries dealing with verbs normally terminate with a listing of the verbal noun(s) and verbal adjectives or
participles associated with that verb in Egyptian Arabic; the forms given are sometimes incongruous from the
standpoint of literary Arabic. These items of verbal information do not thereafter qualify for treatment as separate
entries unless they occur in set phrases requiring definition away from the verb entry or have nominal or adjectival
functions in addition to their verbal functions. In a spirit of compromise, the term “‘inactive verbal adjective” (iva)
has been employed in order to avoid the need to describe the participles of intrinsically passive derived forms of the
verb as either active or passive — this being a moot point among exponents of Arabic grammar.

Idiomatic and phrasal run-on entries start on a new line preceded by {. Material is allocated to a run-on entry when
itis in some way distinct from the main entry that it follows while yet being too closely linked with it in form to merit
an independent entry. The most common examples of such material are verb-plus-preposition as a lexical unit,
conjunctional phrases formed from preposition-plus-ma, and adverbial forms such as gaadatan and gumuuman.

4. Etymologies

With regard to material of an etymological character in this dictionary, more could have been done if a very great
deal more time had been available for the task. In practice, however. the priorities of the documentation of Egyptian
Arabic dictated adherence to modest goals in this complex area. by concentrating in the first place on pulling
together the fairly exiguous relevant work available and then by adding such further points as became apparent.
Entanglement in the toils of Semitic philology has not seemed appropriate. so that loanwords which have for long
been resident in Arabic generally have only rarely been accorded etymons in Hebrew, Syriac etc. The focus has been
rather on items borrowed specifically by Egypt and on loanwords more general in the various regional forms of
Arabic but of recent arrival, and the main languages involved are therefore Coptic, Greek, Turkish, Italian, French
and English. Two general works consulted in this connection were Rufa'il Nakhla al-Yasa'l, Ghara'ib al-lahja
al-migriyva (Beirut. 1964) and Ahmad ‘Isa, al-Muhkam fi usiil al-kalimat al-‘ammiyya (Cairo, 1938)."

<

'The reader is also referred to Erich Prokosch, Osmanisches Wortgut im Agyprisch-Arabischen (Berlin, 1983), which
appeared too late to be taken into account in this dictionary.
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The task of dealing with survivals from Coptic is accompanied by particular complications, not only because of the
antiquity of that language and the shortage of published studies on its relation with Egyptian Arabic but also because
Coptic terms varied in the different Coptic dialects and there are in any case difficulties in knowing how they were
pronounced. For these reasons, and because too some of the likely etymons are recorded only in hieroglyphs,
Coptic/Egyptian etymons have not been given. The identification «Copt, it should be noted, includes those items
attested only in hieroglyphs. In addition to Nakhla’s book mentioned above, the following works have been
consulted in this connection: Wilson B. Bishai, “The Coptic influence on Egyptian Arabic” (Johns Hopkins
University Ph.D. dissertation, Baltimore, 1959); ibid. *“Coptic lexical influence on Egyptian Arabic”, Journal of
Near Eastern Studies 23 (1964), pp.39-47; W.E. Crum, A Coptic dictionary (Oxford, 1939); George Sobhy, Common
words in the spoken Arabic of Egypt, of Greek and Coptic origin (Cairo, 1950); and Wilyam Nazir, al-‘Adat
al-migriyya bayna 'l-ams wa-’l-yawm (Cairo, 1967).

As might be expected, there has in some cases been considerable difficulty in deciding whether a loanword was
borrowed directly from its putative language of origin or came via another language. This is particularly so with items
of Persian origin, some of which seem likely to have come via Turkish, others via Arabic and yet others directly. The
same problem arises with a number of Greek and Italian terms, which may have arrived either directly or via Turkish.
In general, an etymon is given in its form in the language of origin, unless some change in the pronunciation or
meaning suggests a route via Turkish; in this latter case, the Turkish etymon is given, accompanied by a note “from
P”, “from It” etc. to indicate that the item is not Turkish by origin. In the case of items that can be traced to terms
common to two or more European languages, attempts have been made on the basis of pronunciation and any other
available clues to specify the probable source language. Items of general European origin have been left without
etymological information.

Etymological information is given between angle brackets and the following abbreviations are used: Copt(ic),
Engl(ish), Fr(ench), Gr(eek), Heb(rew), It(alian), P(ersian), Sp(anish), Syr(iac), T(urkish). In cases of decided
uncertainty, information is given with the qualifications “perh”, “poss”, or “prob’’. For reasons already indicated,
Coptic, Syriac and Hebrew etymons are omitted, and this has also been done where the etymon is identical or almost
identical with the definition. On rare occasions, the original sense of the etymon has been given when this has been
thought to shed light on the entry. '

For Turkish, the following works have been consulted: New Redhouse Turkish-English dictionary (Istanbul,
1968); J.W. Redhouse, A Turkish and English lexicon (new impression, Constantinople, 1921); H. Kahane et al.,
The lingua franca in the Levant: Turkish nautical terms of Italian and Greek origin (Urbana, 1958); and Julius
Zenker, Tiirkisch-arabisch-persisches Handwdrterbuch (Leipzig; 1866). New Redhouse spellings have been followed
except in the case of the Constantinople h for kh, where 4 has been used to indicate the guttural which must have
existed in the forms taken over by Egyptians. For Persian, reference has been made to Zenker and to F. Steingass, A
comprehensive Persian-English dictionary (London, 1892), and Steingass’ system of transliteration has been fol-
lowed with the exception of rendering as m his m which represents the Persian n when pronounced as m before b. For
Greek, use has been made of Liddell and Scott and of Charis Patsis, Lexico elléno-angliko (Athens, 1967); the
Random House dictionary system of transliteration of Greek has been followed except for eta, xi, upsilon, chi and
omega, which have been rendered as é, ks, u, kh and 6 respectively. For Italian, the Reynolds’ and Cassell’s
dictionaries have been used; for Spanish, Cassell’s; and for French, Harrap’s.

5. Grammatical information
Grammatical information, in the form of part-of-speech labels and certain other indications of grammatical
properties, is given between obliques. The following abbreviations are used:

absol absolute imper imperative pln plural form
imperatival noun
adj adjective,
adjectival imperf imperfect prep preposition,
prepositional
art article indef indefinite

pron pronoun,
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adv adverb, inst n instance noun pronominal
adverbial
interrog interrogative prop proper
ava active verbal
adjective interj interjection pva passive verbal
adjective
coll collective invar invariable
rel relative
conj conjunction, iva inactive verbal
conjunctional adjective sing singular
constr construct masc masculine suff suffix
correl correlative n noun unit n unit noun
def definite neg negative, usu usually
negation
demonst demonstrative v verb
num numeral
el elative vi intransitive verb
part particle
emph emphatic vn verbal noun
perf perfect
esp especially vt transitive verb
pers person, personal
fem feminine w with
pl plural
foll following

The following points may be noticed:

i) Singular nouns ending in a or a in the transcription and in 5 in the Arabic script are to be treated as feminine unless
the definition specifically indicates otherwise (e.g., xaliifa). Other feminine nouns are labelled as such.

ii) Where no plural is given, none is thought to exist. An asterisk in the grammatical information indicates the plural
ending -iin (-yyiin if the singular ends with i). Efforts have been made to rank plurals in order of frequency of
occurrence; where different forms seem to be equally common, the */-aat or -aat/-yya forms have been given first.
iii) Verbs which retain the same sense whether or not there is a following preposition have been labelled /vt and vi/.
iv) The bold dash is used within the body of an entry to introduce grammatical information applicable to what
follows.

6. Special language indicators

Special language indicators, which are given in brackets, are used to point out restrictions peculiar to specific
terms. Such restrictions may relate to subject areas and occupations, a particular connotation, a social group, or a
limitation on currency. The following indicators are used:

abus(ive) derog(atory) mus(ic)

acad(eme) dipl(omacy) naut(ical)
admin(istration) educ(ation) nav(al)
agric(ulture) elec(tricity) non-Cairene
anat(omy) eng(ineering) needlew(ork)
arch(itecture) euphem(istic) obsol(ete, obsolescent)
art fig(urative) path(ology)
astrol(ogy) finan(ce) phot(ography)
astron(omy) frozen contexts phys(ics)
athl(etics) geog(raphy) plumb(ing)
auto(mobiles) geol(ogy) poet(ical)
bank(ing) geom(etry) pol(itics, political)
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beggars gram(mar) police

biol(ogy) gym(nastics) pottery

bot(any) hist(ory, historical) print(ing)
broadc(asting) hort(iculture) prov(erb, proverbial)
butcher(ing) iron(ic) psych(ology)
callig(raphy) Isl(am, Islamic) rur(al)

carp(entry) Isl(amic) law sarc(astic)
chem(istry) joc(ular) slang

chess journ(alism) soccer

children Jud(aism) sport

Chr(istian, Christianity) leg(al practice) surg(ery)

cin(ema) ling(uistics) trad(itional) soc(iety)
coarse lit(erature) techn(ology)
comm(erce) magic text(iles)
communic(ations) math(ematics) theat(re)
constr(uction) mech(anics) theol(ogy)

cook(ery) med(ical practice) vendor’s cry

Copt(ic) metal(lurgy) vet(erinary science)
dent(istry) mil(itary affairs) women

deris(ive) min(eralogy) zool(ogy)

7. Definitions and examples

Definitions are given in British English, but the Random House dictionary has been referred to consistently in an
attempt to avoid anglicisms unintelligible or misleading to those familiar only with American English. Most of the
definitions are translational, with some additional *‘ostensive™ definitions provided by the illustrations. However,
analytical definitions have recommended themselves as less cumbersome for many instance nouns and for
intrinsically passive derived forms of verbs themselves intransitive; in addition, analytical definition has been
preferred in respect of most function words, on the ground that their complexities of usage can be summed up more
readily in this way than through translational renderings which would fairly consistently fail to cover the semantic
ranges involved. Senses and sub-senses are numbered off. Wherever possible, verbs have been defined in isolation
from prepositions with which they may normally occur and the examples then show prepositional usages.

Ilustrative contextual examples are provided for all entries except those where the meaning is so restricted or
specialized that such examples would merely smack of tedious pedantry. Such emphasis on examples is, of course,
consistent with the usual lexicographical practice of citation and has the advantage of capturing some of the flavour of
Egyptian life. /A8 might be expected in formulaic areas of expression such as blessing, cursing, greeting and
invitation, the gap between Egyptian Arabic and English is at its greatest, with resultant difficulties in finding
renderings which convey adequately all the spontaneity and conviction of the original. The collection of idiomatic
usages in general has been a priority and these are to be found listed among non-transparent items given after double
bars in the entries.

8. Transcription

The system of phonetic transcription used here follows in most respects that adopted by T.F. Mitchell in An
introduction to Egyptian colloquial Arabic (London, 1956, repr. 1978). The main departures from that system
concern certain vocalic renderings: a distinction is made here between a front a and a back a, and anaptyxis is shown
wherever it occurs (rather than simply within composite morphological forms). Stress is not marked except where it
constitutes an exception according to the rules elaborated by Mitchell; nor is stress shown in quasi-literary patterns
such as gaamigi. Thirty consonant symbols and six vowel symbols are used, the consonant symbols being listed here
with their Arabic-script counterparts in the order of the Arabic alphabet, according to which the dictionary is
arranged (subject to the modifications mentioned above in section 1).
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i) Consonants

f . z J talso 3) fiv o
b < s o~ (also &) q's 3
t O (also &) S o k J
0 & s @ l J
gl 'd q @ lalso b) m ,
b C { L n o
X t z b (also o) h »
d 3 (also ) & a w N
r J Y & ¥ N3
ii) Vowels

The six vowel symbols used are:

a (fatha muraqqaqa) low/open and front

a (fatha mufakhkhama) low/open and back

i (kasra khalisa) high/close and front

e (kasra mumala) middle/half-close and front
u (damma khalisa) high/close and back

0 (damma mumala) middle/half-close and back

These vowel symbols are doubled to indicate length, the Arabic-script counterparts of the pairs aa/aa, iilee and
uuloo being |, s and , respectively.

Mastery of the exact phonetic value of each of the above symbols can of course be best achieved by practice with
native speakers, but for descriptions of these values the user is referred to any of the grammars already mentioned.
The following points, however, require special mention here:

i) g/q and ¢

The 5 of literary Arabic is associated with two distinct sounds in Egyptian Arabic. The first of these (symbolized
by ) is of more widespread occurrence and is similar to the glottal stop (f). The second (symbolized by q) is similar to
its counterpart in literary pronunciation and occurs commonly only in ‘ammiyyat al-muthaqqafin. One good reason
for distinguishing between § and g is that the former may elide while the latter never elides. Compare, for example,
vilit fi-sm-i (or fi-fism-i) (he made a mistake in my name) with vilit fi-gism-i (he made a mistake in my share).
it) Doubled consonants

Doubling of a consonant symbol in the transcription corresponds to the shadda of Arabic orthography. A doubled
consonant is pronounced with twice the length of its single counterpart. -

iii) a-a/aa-aa

The distinction made here is between the open vowel a made with the front of the tongue (rather like the English a
in hat) and the open vowel @ made with the back of the tongue (rather like the English vowel in the word calm) —cf.
Egyptian Arabic barr (to pamper) with barr (to fulfil (a promise)). The long vowels aa and aa may be regarded as
having double the duration of a and a respectively, e.g., nabat (to sprout) and nabaat (plant), tab (all right then!) and
faab (to recover).

iv) i-elii-ee

These two vowels are produced with the front of the tongue. The closer of them, i, is similar to the vowel in the
English pin (e.g., silim), while for e the mouth is slightly more open and the vowel is roughly halfway between the
vowels in English pin and pen, the vowel e occurs usually as a contraction of ee in a closed syllable (e.g., get-na). The
long vowels ii and ee may be regarded as having double the duration of i and e respectively, e.g., seef (bread) and
gef-na (our bread), giifa (livelihood) and gifa (evening prayer).

v) u-oluu-oo

These two vowels are produced with the back of the tongue and the relation between them is analogous to the

relation between i and e. The closer vowel, u, is similar to the vowel in English put, while for o the mouth is slightly
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more open; the vowel o occurs usually as a contracted form of 0o in a closed syllable (e.g., yom-na). The long vowels
uu and oo may be regarded as having double the duration of u and o respectively, e.g., door (round (in a game etc.))
and dor-na (our round), duur (go around!) and durr (pearls).
vi) Anaptyxis

Unstressed anaptyctic vowels are represented in small elevated form, while stressed anaptyctic vowels are given in
the normal fount.

9. Hyphenation

The system of hyphenation employed in the transcribed Arabic is intended to serve as an aid and does not
constitute an attempt to lay down orthographic rules. Its purpose is to indicate the main features of the
morphological structure of composite forms and it is accordingly used with bound morphemes and monosyllabic
particles, and in instances of elision, anaptyxis and linkage involving stress. Certain exceptions have been made,
however, in order to prevent the amount of hyphenation from becoming excessive.
i) Bound morphemes: e.g., darab-ni, walad-i. Exceptions are: a) person markers used in the conjugation of the verb
(e.g., katabt rather than katab-t, yiktib rather than yi-ktib), and b) suffixed pronominal morphemes when bound with
prepositions or conjunctions (e.g., bikum, galeek, Sinnik, fikminnu). It may be noted that the third person singular
masculine suffix after a vowel takes the form of incremental length with concomitant stress (e.g., fafuu they saw him,
magaa with him).
i) Prefixed and suffixed monosyllabic particles: the definite article (fil-beer), the time markers ha- and bi- (ha-yiktib),
the conjunctions wi- and fa- (wi-darab-ni), the negative particles ma- and -f (ma-katab-f), and the prepositions li-,
bi-, ga- and mi- (li-beet-u). Exceptions: hyphenation is not used when a monosyllabic particle is followed by a definite
article or by a pronominal suffix (hence fil-beet rather than fi-l-beet, and bikum etc. as above); nor is hyphenation
used before the conjunctive quasi-suffix (as in saagit ma, bagd’ ma), both because other form-classes may here be
interpolated and because linkage here would imply erroneous stress.
iii) Elision, anaptyxis and linkage involving stress: an example of hyphenation in elision involving stress occurs in the
initial composite form of the phrase huwwa-na lli gamalt-u; where an anaptyctic vowel is stressed, it is preceded by a
hyphen and followed by a hyphen, but hyphenation is not used to isolate unstressed anaptyctic vowels; the term
linkage here relates to the enclitic use, affecting stress, of such potential free-form units as lak and di, asin fil-lelaa-di
(cf. fil-leela di) and katabu-ha-Ina (cf. katabuu-ha lina).



le see ole: faa

< ‘ e
.__j faab /n/ [Chr] Father (epithet of God). bi-sm il-
faab in the name of the Father.

‘ - | 3

L,l- faaba <gerh Copt> /n; always used vocatively/
[trad soc] father. finta wahaft-i-ni y-aaba I missed you,
Daddy. faaba I-Sakl’ fahu here’s the food, Pop.

sle
sl Saad, faad <poss related to Copt> /n; always used
vocatively/ boy. xud y-aad come here, boy. - also waad.

L] ‘ e
r.J faadam /prop n/ Adam.
9l bani Saadam /fem bani fadma, pl bani Sadmiin/ 1 /n/
person, human being. laazim il-bani faadam yikuun
candu sabr one must be patient. ya bani faadam [de-
rog] = you brute, thickhead! 2 /adj/ considerate,
polished, refined. di sitt’ bani fadma or sitt' bani
faadam this is a very nice lady.
U..af faadami /adj */ human. fif-fabiiga I-faadamiyya
human nature.
2;.:|- faadamiyya /n/ humanity, human feeling.

S 9 le
3! faadi <Copt> /w pron suff fadii-/ demonstrative

drawing attention to a following pronoun or noun (cf Fr
voici, voild). fadii-ni geet here I am! faadi gneeh here’s
a pound. faadi nuss‘ saaga tanya faatit there’s another
half hour gone! wi-faadi faxrit-ha and now look how
it’s turned out. faadi furt-ak il-mihabbiba so much for
your lousy advice, this is where your lousy advice has
got me!

v

towle
ol faas’ /coll n/ myrtle.
iw| faasa /unit n, pl -aat/ a myrtle bush.

2 pwle

! faas? <Fr as> /n pl -aat/ ace (in cards).

ol

3| faafa /n pl -aat/ blight, disease (on a plant).
- /adjectivally/ raagil faafa a pest of a man. |sahn’
kunaafa w-gambii Saafa [prov] description of anything
fine which is marred by an accompanying fault or
blemish.

1 J ‘ 3

A1 faala /n pl -aat/ 1 tool, instrument. fil-Salaat id-
dagiiga precision tools. fitqatal bi-faala hadda he was
murdered with a sharp instrument. 2 machine. gasr
il-faala the machine age. | faala katba typewriter.
3 musical instrument. falaat nihasiyya brass instru-
ments. falaat il-qarg percussion instruments. falaat
in-nafx il-xafabiyya woodwinds. 4 [euphem] penis.
S stopgap. fana gayb-u mgaaya faala kida wis-salaam
I've brought him with me just for the sake of
appearances.

JT faali/adj/ 1 mechanical. finsaan faalirobot. gamg
faali [print] machine setting. 2 automatic. nugss‘ faali
semi-automatic. 3 [mus] instrumental.

,__';\ﬂ falaati 1 /n pl -yya/ low-class musician or singer.
2 /adj */ raffish.

zJl.

JT faal’ /n always in constr/ lineage, line, stock. faal
in-nabi (or faal il-beet) the line of the Prophet. || faal
Jaddaad hashish-smokers.
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3Jl.
JI faal? <Copt> /n/ 1 jacks, five-stones (children’s
game). 2 /pl filaan/ a single jack-stone, five-stone.

o ple see yp et Taamiin, Samiin
ole see o ge: faan

SO Ie
g\ faani [non-Catrene| personal pronoun of the Ist
.person singular. || faah y-aani = oh me, misery me!

ole

ol faah (also faa) <Copt> /interj/ 1 yes, yes indeed,
ah yes. faah va beeh da-lli kaan bi-yihsal that's right,
Sir. that's what used to happen. fis-sittaat giwwa faah
giwwa women arc an cffective force, yes indeed, an
effective force. faah fihimt ah yes. now I understand.
2 exclamation of pain. distress or regret. faah ya gamb-
i ouch, my side!|| faah minnak = you snake in the grass!
See further under 24 4«

sole

_,nl- faahu  exclamation implying indifference.
gagbaa-k il-waziifa g-giditda - faahu ‘Do you like the

new position?” *So-so.

(sle)

Ztl- faaya /n pl -aat/ 1 [Isl] miracle performed by God.
|raagit faaya (min il-Savaat or min Sayaat rabb-i-na) a
marvellous man. - (hivya) faava fig-gamaal (she is) the
cpitome of beauty. 2 verse of scripture. || gakas il-Saaya
to do something in a way opposite to that usually fol-
lowed. reverse normal procedure.

df faay /interj/ exclamation of pain. -also fayy.

ol
o=! Taavis (also faayis kiriim) <Engl> /n/ ice. ice
cream.

olee

o‘ﬁ faffaah [children] 1 /n/ a spanking. a smacking.
baaba Tiddaa-ni faffaah Papa gave me a spanking.
2 (also faffah) exclamation discouraging a child from
doing wrong = you’'ll get a spanking!

see see olee: faffah
£ e

C'l fifag [children] interjection expressing desire to
visit the lavatory.

bloe.
‘;Ll.,l fabaazi: gads' fabaazilentils baked with chicken
(a dish attributed to the Abaza family).

1oloe seealso oo«
l.:l.,i fabaana (also fabaana llazi) /n/ [Chr] Our Father,
paternoster.

'Ooe secalso 1gloe

;i fabb /n. in constr fabu.w pron suff fabuu- (1stsing
fabuu-ya)/ 1 /pl Sfabbahaat, fabaaf!/ father, progeni-
tor. fabu l-walad the boy's father. wahiid fabuu an only
son. || filli yigraf fabuu-ya ygul-lu (who knows my
father may tell him) I'll do as I like and damn what
anyone says! -maglis il-fabaaf the Parent-Teacher
Association. - fabuu-k ma-hu fabuu-k wa-Saxuu-k
ma-hu Saxuu-k (your father is not your father and your
brother is not your brother) = everyone for himself.
2 /pl fabaaf only/ 2a priest. father. fabaaf ik-kiniisa
(1) the clergy. (2) the Church Fathers. naadi fabb'
mil-kahana call one of the priests. || fabb igtiraaf the
pricst to.whom one regularly makes confession.
- fil-fabaaf¥ il-biid the White Fathers, the Carmelites.
2b /with st person pl suff/ [Chr] title of, and form of
address or reference to. a priest or monk. fabuu-na
girgis Father Girgis. miin Sabuu-na lli guwwa da who is
that priest who is inside? 3 fabuu-ya informal mode of
address to (1) an older man = Dad. (2) any man =
mate. pal. — /always in constr fabu/ 4 stem, source,
origin. burtugaan mistiwi gala fabuu oranges which
ripened on the tree. gibt il-xabar min fabuu I got it
from the horse’s mouth. {il-Susjuwaana di fabuu-ha
feen where is the master copy of this record? || wi-fabuu
to an extreme degree. par excellence. as in dawfa w-
fabuu-ha one hell of a racket. 5§ /w masc n as referent,
and w foll n (pl fummaat, fummaat q.v. under fumm
3)/ 5a the one with .... the one having .... fil-walad
fabu naddaara the boy wearing glasses. fir-raagil fabu
gneen zurg the man with the blue eyes. fik-kursi fabu
talat rigleen the three-legged chair. 5b the one costing
... huwwa da d-dulaab Tabu miit gieeh is that the
hundred-pound wardrobe?

| fabu /in constr/ (1) used with the name of a man’s
eldest son. or. if he has no sons. his eldest daughter. or.
if he has no children. his father. as a respectful and
slightly affectionate substitute for his own name.
(2) used in some nicknames corresponding to certain
given names. e.g.. fabu haggaag for yuusif, fabu hanafi
for mahmuud, Sabu xaliil for Sibrahiim, Sabu darwiif or
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darf for musfafa, Sabu dawuud for silimaan, Sabu gali
for hasan.

l:l fabban: fabban gan gidd from generation to gen-
eration, from father to son.

o _,,i fabaween /dual n/ (one's) parents. wabiid il-
fabaween an only child.

< ,,i fabawi /adj */ paternal, fatherly.

E;i fubuwwa /n/ fatherhood.

Toe

l:| .A.j fubba, fabbah [children] interjection accom-
panying actions of climbing and lifting = hup! feela
fubba see feela. - also hubba.

._Ll fubb: feela Subb see feela.

b e
i‘;’l fubbaha /n/ sumptuousness, elegance (of appear-
ance). dool gamaaga faaxir fubbaha those are ex-
tremely chic people. -/adjectivally/ waad fubbaha an
elegant youth. villa fubbaha a sumptuous villa. ’

LN

Joul fabgad: fabgad hawwaz /n/ ABC (the first letters
of the alphabet). da lissa f-fabgad hawwaz he is just a
beginner.

>l fabgadi /adj */ alphabetical. ||raagil fabgadi a
man who works by the book.

A:A’u| fabgadiyya /n pl -aat/ alphabet.

IITP
5,424l fabajuura, Sabajoora <Fr abat-jour> /n pl
-aat/ table lamp, standard lamp.

dd e

,\,i fabad: lil-Sabad or fila l-fabad /adv/ forever.
huwwa-hna ha-ngiif lil-fabad are we to live forever?
9 fabadan 1 /adv always w neg/ ever, at all. mif bi-tgii-li
fabadan you never come and see me. ma-ysahh '-f kida
fabadan this isn't at all the right thing to do.
b-akallim-ak wala-nta saamig fabadan I'm talking to
you and you're not listening at all. 2 exclamation of
emphatic denial = never! certainly not! not at all! no-
thing at all! fikr-ik siktu galayya - fabadan do you
imagine that they let me be? no way! gal-laha tagbaana
- galit-lu Sabadan he asked her, ‘Tired?’ She told him,
‘Not at all!’ maa-lak ya fabu sayyid. - fabadan ya
bamba ma-fii-f ‘What's wrong, Abu Sayyid?’ ‘Nothing
at all, Bamba.’

d.&i fabadi /adj/ everlasting, eternal. fil-hayaah il-
fabadiyya eternal life.

34,,[.' tafbiida /n/ life sentence, life imprisonment.
Saruul fitkum tafhiida I'll get you even if I go to prison
for life for it! I'll kill you!

% 3+ muSfabbad /adj/ for life (of a prison sentence ).
fithakam galee bi-sign’ muSabbad he was sentenced to
life imprisonment. -/elliptically/ xad mufabbad or
fithakam galee bil-mufabbad he was given a life
sentence.

T

oSU3 el (oSUdsul fibudiyaakun — (also  fibuz-
iyaakun) <Gr hupodiakonos> In */ [Chr] subdeacon.
o945y fibudiyaaqun! = fibudiyaakun.

—631_.16 S€€ — S 3

'

i ») Tibra /n pl fibar/ 1 needle. Sibra googa a curved
needle. fibar tirikuuh knitting-needles. fibrit bugsla
compass-needle. fibrit babuur needle for cleaning the
jet of a primus stove. || Sibrit il-saguuz nettles. - Sibrit
faadam [bot] yucca. -beet il-Tibra compass.
2 hypodermic needle, (and hence) injection.
fid-duktuur katab-li 1alat fibar the doctor prescribed
me three injections. || bi-yiddi fibar (1) he gives injec-
tions. (2) he plays dirty tricks. 3 sting of a scorpion or a
bee.

s meebar /n pl mayaabir/ large needle, sail-needle.

o

| »s) Subra, Supiral <It> /n pl -aat/ 1 opera. 2 fil-
fubra site, in central Cairo, of the former Opera
House. midaan il fubra Opera Square.

4—:) O yPe
Cu ol Tubritt, Subreet <Fr opérette> /n pl -aat/
1 operetta. 2 musical comedy (film).

i = IR
iy p| fabratiif, Sabritiif <Fr apéritif> In/ appetizer.

Tovo e

oto\awy | Tabrusfariin <cf Gr prospherein> In/ [Chr]
cloth with which the offertory is covered on an altar.
- also burusfariin.

o
iy Sabrafiyya, Sabrufiyya,
eparkhia> /n pl -aat/ [Chr] diocese.

fibarfiyya <Gr



Uy

4’ PR
i, L) fabarka <Gr aparkhé> /n/ a sweet red wine
(used particularly as communion wine).

- ﬁ I E
oS Y\ fil-Sibraksiis <Gr prakseis> /n/ [Chr] the
book-of Acts of the Apostles.

Té ) e
FW Y\ fil-fibrahimiyya /prop n/ Sufi order named
after Sidi Ibrahim ed-Disugi.

OGP e S€€ OO et Tubreet

dsowe
& | fabriig /n pl Sabariig/ metal or earthenware
ewer with a spout (see Pl.A, 2). fabriig faay teapot.

Jsowe
Jo 1 Sabriil, Sibriil fn/ April. kidbit Sabriil April fool.

fso¥e

| fabriim /prop n/ Ibrim, a site in Nubia.

s~ | fabriimi /adj/ from Ibrim in Nubia. balah
fabriimi a variety of high quality date, usually sold dry.

psie
™ | fabziim /n pl-aat, fabaziim/ buckle. -also
fabziin.

08P
onxl fabziin /n pl-aat, fabaziin/ buckle. -also
fabziim.

— S e see — (g3 e fibuziyaakun

v P e S€e w (§ ¢ fabiis

rS e
4y fabseeh <Fr abcés> /n pl -aat/ [path] abscess.

(-Jooe-)

R;JL.a,I fibsaliyya, Sabsaliyya, fibsaaliya <Gr psalia>
/n pl-aat/ [Chr] hymn based on a passage from
scripture.

L sl fibsalmudiyya, Sabsalmudiyya, fibsal-
muziyya <Gr psalmodia> /n/ [Chr] book of Coptic
liturgical hymns.

J’ e
L, fibt /n pl Sabaay/ 11 armpit. 2 [bot] base of a leaf
on a plant. -also baay.

b o e

.la:l fabbaz 1 vt/ to squeeze in the hand, fondle.
fabbazi l-gagiin gafaan yifra squeeze the dough to
make it soft. sammuala tfabbag fi-xduud gayyil-ha she
is fondling her child’s cheeks. 2 /vi/ to masturbate. - vn
tafbiiz; ava/pva mifabbas.

Lib1 firtabbag Wil to be squeezed. -iva mitSabbag.

Sg e see dp O fabgadiyya

-J t"" .

eemalis| fabuvalamsiis <Gr apokalypsis> /n/ [Chr]
Book of Revelation, Apocalypse. leelit fabuvalamsiis
the night of Holy Saturday, when the Book of Revela-
tion is read.

-old e

55 1 Sfabukaatu (also fabukaadu ') <It avvocato> In
pl fabukatiyya, fabukadiyyal lawyer, advocate. - also
favukaatu, favukaadu.

! L] ' ] e

2 ,,i fabukaadu? <Sp> /coll n/ avocado tree(s),
avocado pear(s). - also avukaadu.

LlayolS _,,i fabukaduhaaya /unit n, pl -aat/ an avocado
pear. -also favukaduhaaya.

23ld o see oY o e: Sabukaadu’

Jeo-

i.l,l fabla <T abla older sister> /n pl -waat, fablaat,
fablahaat/ title of, and respectful form of address or
reference to, an older woman, applied in particular by
children to a schoolteacher = Miss.

- J e

u;)Ll fablatiin <Fr platine> /n/ 1 platinum. 2 /coll n/
[auto] contact breaker(s).

:\.._.:)Li fablatiina /n pl -aat/ [auto] contact breaker. -
also bilatiina.

o J e see g J & e Tibliis, Sabliis
“edes

4.,.,)&.‘ fablaseeh <Fr placier> /n pl -aat/ 1 sales repre-
sentative. 2 cinema usher. - also balaseeh.



Solo:

JJoe see d g Jo e fabliik, fabliika

~dJoe.
u:.lS)\J fablakaaf <perh Fr placage> /n/ plywood.

Jede.
k! fabliiz, fibliiz /n/ alluvial deposit of the Nile.
- ladjectivally/ tiin fabliiz soft mud.

redo.
o=\ Sibliis, Sabliis In pl fabalsa/ devil, demon, speci-
fically Satan. fibn il-fabalsa the sly devil. gafam ibliis
fig-ganna [prov] (Satan’s hope of Paradise) a total
impossibility.

dgde-

okl fablitk <Fr applique> Inpl -aat, Sabaliik/ 1 wall-
lamp, bracket-light. 2 ornamental wall-relief.

L1 fablitka /n pl -aat/ = Sabliik.

Towe

ol fibn /n pl SabnaaST (or more often fawlaad, q.v.
under walad)/ 1 son. fiddi fibn-ak li-lli luu fawlaad
[prov] (entrust your son to one who himself has chil-
dren) give responsibility to those with experience. 2 ya-
bn-i informal form of address to a boy or younger man
= son, my lad. 3 /always in constr/ one brought up in a
specified place or social milieu. fibn ir-riif a country-
man. fabnaaf il-qaahira Cairenes. fabnaaf ik-kiniisa
regular church-goers. — for other phrases beginning
with fibn (e.g., fibn' naas), look up the second compo-
nent of the phrase. See further under * ¢ o &

z, o

C:‘j fabbint /vt/ to eulogize (a deceased person). haflit
tafbiin memorial ceremony. - vn tafbiin; ava mifabbin.
C:: Gl fitfabbint Ivi/ to be eulogized (at a commemora-
tive ceremony or the like). -iva mitfabbin.

e
i...l fubna In/ passive sodomy. gandu (or fii) daa¥ il-
fubna he is a passive sodomite.

o5 maSbuun /n */ catamite, passive sodomite. llya
mara ya mafbuuna you slut!

JIO e se€ w9 O & e fabanooz
CIoY e

o _,.,i fabanoos (also fabanooz) <Gr ebenos> /n/
ebony. || galam fabanoos a fountain pen.

LR
45yl fabuneeh <Fr abonné> /n pl -aat/ season ticket.

s e Se€ o o e fubbaha

ploce see o0

3. see fabaween, fabawi,

fubuwwa

o e fabu,

|_,s=)¢

[ ,,i fubwa <Fr hautbois> /n pl -aat/ oboe.

1osoe see ' & o et fabuu-na

S

qi faba (a) vt/ to refuse. dayman yifba n-nagiiha he is
always against being advised. - vn fibaaf; ava faabi.
:_;j fabiyy! /pl fubaa/ 1 /adj/ of great integrity. 2 /n/
person of integrity.

‘_;L'l fitfabba /vi/ to play hard-to-get, be reluctant.
sayga d-dalaal wi-b-titfabba galee she coquettishly re-
fuses him. - vn tafabbi' ; ava mitfabbi.

CSEY.

g,._.,i fabiib <Copt> /n/ Abib, the eleventh month of
the Coptic year (early July to early August). fabiib
tabbaax il-ginab wiz-zibiib [prov] Abib cooks the
grapes and raisins (this being the time of the grape
harvest). min yaakul il-muluxiyya f-Sabiib yigiib
li-bagn-u rabiib [prov] he who eats Jew’s mallow in Abib
will (have to) bring a doctor for his stomach.

S

o~ Tabiis [prop n/ /n/ the Egyptian god Apis. gaamil
zayy' gigl’ Sabiis (he looks like the Apis bull) = he is
very stocky.

LT
4yl fabeeh, Sfabeeh <T agabey> In pl -aat, -aat/ elder
brother.

S fo e

Ql}i fataabi (also fataari) /w pron suff fatabii-, Satarii-/
demonstrative indicating the discovery of a reason or
fact. fatabii-k ma-get-f so that’s why you didn’t come!
rubt agbad wi-fataari l-filuus lissa ma-wislit-f 1 went to
draw my salary and it turped out that the money hadn’t
arrived yet. (Cf fagrann)



‘5)‘5“;5

$oloe see gl o e fataari
oo see ) oe: fataabi

e e
o 93l futubiis <Fr autobus> /n pl -aat/ bus.
{il-Sutubiis in-nahri the (Nile) river bus.

'yoe see o) O e fataari
2,0 see ?, we: Satar
3,0 see g e fiteer, Suteer

Joso.
J: 5 fSitrabil In/ [naut] keel.

PR
Ju 5V Sutrubiil ! <Fr automobile> n pl -aat/ car.
- also futrumbiil, Sutumbiil.

-— r) ‘o Py

Jowa sl Sutrumbiil! (also turumbiil) <Fr automobile>
/n pl -aat/ 1 car. 2 Sutrumbiil (hart) tractor, especially
with plough attached. - also futrubiil, Sutumbiil.

' I} J e .
o bl o ! Sutrung Icoll n/ [bot] Adam’s apple(s)
(Citrus medica var. cedrata). - also turung.

T e
@ s 5] Sutustubb <Fr autostop> /n/ hitch-hiking.

P) S oe
U g\ fuufaar <Fr étouffoir> /n pl -aat/ 1 candle-
snuffer. 2 damper-felt (of a piano key).

K S Oe

o) fitfuuh, fitfuww onomatopoeia for the sound of
spitting, indicating disgust. fitfuuh (saleek) = how dis-
gusting (you are)! -also tifuuh, tifuww.

) d e

PR _,;,i futuqraafi <perh Fr> 1 /n */ autocrat.
2 /adj */ autocratic.

Lbi s gyl futugraapyya' /n/ autocracy.

e
&kl fatak <T etek> /n/ tape along the lower edge of a
long garment to save wear.

- J Joe

OYS 4,0 Sfutuklaaf <perh Fr> /n pl -aat/ autoclave,
strong vessel in which superheated steam under press-
ure is used for sterilizing or cooking.

(=Y Joe.

oS!l fitikeet <Fr> /n/ 1 (style of) etiquette. da
Iil-gawaaz.gandina fitikeet marriage with us has a cer-
tain etiquette. 2 /pl -aat/ label, tag.

Jo«
J,I fatl /coll n/ tamarisk tree(s).
ikl farla funit n, pl -aat/ a tamarisk tree.

- ¢ J e
4! Tatilyeeh, Satileeh <Fr atelier> /n pl -aat/ studio,
workshop.

_|f"‘:" see — O p O e futumaatik
roc see 2r06

e
J._..EI Sutumbiil or Sutumubiil (also tumbiil) <Fr
automobile> In pl -aat/ 1 car. 2 futumbiil (hart) trac-
tor, especially with plough attached. -also futrubiil,
Sutrumbiil.

- r [rs

bl gl futumatik (also futumaatik) <Engl> /adj in-
var/ automatic.

sl ,:i futumatiik <Fr> /adj invar/ automatic.
el 51 futumatiiki /adj/ automatic.

o 4 e

okl fitamiin <Fr étamine> In/ soft evenly-woven
material (especially that used as a base for cross-stitch
embroidery).

-looe. see 2 gy o litnaafar

SO see T gy O fitneen

- J X~

Lalgl fithaliisa <Copt> /interj/ run aground! (in the
jargon of Nile boatmen).

FX=x3

35Ul fitaawa, fataawa /n pl -aat/ ransom money, pro-
tection money.



CBY A

S

Ji fatal (i) Ivt/ to come to. fisrif ma fil-geeb yiftii-k
ma fil-veeb [prov] = carpe diem, tomorrow will take
care of itself. kull’ Saatin gariib [prov] everything (des-
tined) to come is (relatively) imminent. -ava faati.
GYI fil-faatit In/ the following. Silli hasal il-faati what
happened is this. ka-I-faati as follows.

,:3'\:| fitfatta /vi/ to result. ma-yitfattaa-f gannu haaga
nothing will come of it. - ava mitfatti.

JT .faata /vt/ 1to give, grant. fataa rabb-i-na bi-lli
nifs-u fii God granted him all that he wished. 2 to
afflict, curse. fallaah yifatii-ha b-mugsiiba taxud-ha may
God afflict her with a fatal catastrophe! 3! = waata.
-ava mifaati.

Jly waata (also faara) 1 /vt/ to be favourable, be
propitious. fig-gaww’ mwaalti the weather is favour-
able. 2 /vi/ to favour, make things easy for (s.0.).
fil-hazz’ wataa-ni fortune smiled on me. habibt-u
mwatyaa his girlfriend is exactly on his wavelength. -vn
miwatiyya, muwatiyya; ava miwaati.

‘_:;i;...l fistifatta! Ivi/ to result. wi-Seeh ha-yistifatta min
cadam muwafgit-u and what will come of his disapprov-
al? -ava mistifatti.

IS e seealso 5 g e
1 sl Siteer, Suteer <Fr éther> In pl -aat/ ether.

S & see

J&esee *; e and ;g oe and g e
J&esee Jo.
pesee Fp e

6' il

6L,ic fugaay <Copt> /interj/ help! h-aggud fadrab
fiik li-hadd’ ma tGuul fugaay I'll keep beating you until
you call for help! - also gaay.

o .

i:..,l fagbiyya <Copt> /n pl fagaabi/ [Chr] book of
the daily office, book of hours.

o ¢« see o : fiigaab, figaabi, figabiyya

PN

,;.i fagr, fagr /n pl fuguur/ wage, pay, recompense.
fil-Sagr’ mif gadd il-mafagga the recompense isn't
worth the hardship. || Sil-Sagr* ral-alla =~ God will re-

ward (said in resignation to ingratitude). - wil-fagr?
gal-alla set phrase used to boast of a reputation, as in
da-na I-migallim dabfa wil-fagr® gal-alla = I'm Boss
Dabsha, everyone knows me! - fagr w-gafya (may you
enjoy) recompense and (further) well-being (said to
one recovered from illness). - gazzam allaahu Sagr-ak
may God make your recompense great (an expression
of condolence).

3 f.l fugra /n pl fuguur, Sugar/ 1 wage, pay. 2 rent.
fugrit il-hooq dock dues. 3 fare. fugrit it-taksi the taxi
fare. 4 (also garabiyya fugra) taxi.

3 fl fugari /n pl -yyal day labourer.

ol figaar /n pl -aat/ 1 lease. 2 rent.

3wl figaara /n pl -aat, Sagaayir/ [rur] document in
which the conditions governing a lease of land are
written.

,.,l fagiir In pl fugaral hireling, hired worker. fagiir
bil-yomiyya day labourer.

P) _,»L mafguur /adj */ 1 hired, wage-earning.
2 bribed. 3 rewarded (by God) for pious deeds.

,;l faggar vt/ 1 to lease, rent, hire. h-afaggar fagga
w-fatgawwiz fitha I'm going to rent an apartment to
start my married life in. faggart® ragala I hired a bicy-
cle. 2 to lease out, rent out. raah baani l-gimaara
w-faggar-ha kull-a-ha he went and built the apartment
building and rented it all out. -vn tafgiir; ava/pva
mifaggar.

,;.U fitfaggar 1 /vt/to hire, let, rent, lease. 2 /vi/ to be
hired, be rented, be leased. mitfaggar gala l-gatl hired
to kill. - ava/iva mitfaggar.

ﬁl- faagir [rur] 1 /vt/ to share the reward of God’s
blessing with (0.a.). 2 /vi/ to work as a casual farmhand
for a daily rate. - vn mifagra; ava mifaagir.

13+ mufaagir /n */ lessee, tenant.

ﬂf:l fitfaagir /vi/ to earn a reward (from God). yalla
biina nitfaagir fi-tarbiyyit il-bint il-yitiima di let us get a
reward (from God) by bringing up this orphan girl. - vn
mifagra; ava mitfaagir.

);‘L:..,I fistifaggar!  /vt/  1to * employ, hire.
fistiSaggar-lu kam raagil s afaan yigmaguu-lu I-mahsuul
he hired some men to gather the crop for him. 2 torent.
-ava mistifaggar} .

,»\.:...‘ mustafgir? /n */ lessee, tenant.

oouL

,_", ,si fagrann, fagrann demonstrative indicating the
discovery of a reason or fact. filir magruud. - fagrann-u
kaan zaglaan lamma fuft-u ‘He was thrown out.’ ‘Now
I understand why he was angry when Isaw him.’
fistanneet-u fil-maktab wi-Sagrann-u msaafir I waited



:,)as

for him at the office, but it became clear that he had
gone away. fil-gagr' ma-wisil-[* Sagrann il-mahafta
fadya the train hasn’t arrived, which is why the station is
empty. (Cf fataabi, fataari)

Sy,Fe see 3, fagruud, Sagruudi

LTS} 'C 3
4, 4>! fajureeh <Fr ajouré> /adj invar/ perforated.
-also fazureeh.

!5 7 seealso l‘;‘C

i>| fagza /coll n/ chemicals.

- fi fagzagi /n pl -yya/ pharmacist.

FHEY| ,sl fagzaxaana /n pl -aat/ 1 pharmacy, chemist’s
shop. 2 first-aid box, medicine chest.

ZJ.C‘ seealso '

)él faggiz Ivi/ to take a holiday, take leave. - vn tafgiiz;
ava mifaggiz.

fl;...| fistafgiz$ Ivi/ to ask permission, take leave. - vn

fistifgaaz; ava mistafgiz.

Je-

J>| fagl: l-agl, min fagl /prep/ for the sake of. l-agl’
magd allaah [Chr] for the sake of God’s glory.

q l-agl’ ma /conj/ so that.

J,l fagal /n/ 1 (destined time of) death. fagal-u
garrab the time when he must die drew near. fizzaay
maatit kida - ma-kanit-f* gayyaana. - wi-maa-lu -
fagal-ha kida ‘How come she died just like that? She
wasn’t sick.’ ‘So what? Her time was up.’ || gaab fagal-
to finish off, polish off, as in ga qagad gas-sufra gaab
fagal-ha he went and sat down at the dinner table and
polished off everything on it. 2T (appointed) time.
fintaha fagal id-deen the period granted for repayment
is over. || bil-fagal on credit. - fila fagal yeer musamma
to an unspecified point in the future, sine die.

J.J faagil /adj/ delayed, postponed. xalli l-migaad
faagil let the appointment be postponed. - /adverbially/
caagil walla Saagil ha-ysaddid diyuun-u sooner or later
he will pay his debts.

J;.l faggil vt/ to postpone, delay. ma-tfaggil-ha
l-yoom il-hadd why don’t you put it off till Sunday?
- /the literary passive imperfect occurs/ kull il-iltizamaat
di tufaggal li-muusim is-seed all these commitments are
postponed until the hunting season. -vn tafgiil; ava
mifaggil; pva mufaggil.

J;l:l fitfaggil Ivi/ to be postponed, be delayed. -iva
mitSaggil.

- o J z*
4| faglaseeh <Fr glacé> /adj invar/ patent (of
leather).

oL
2..-.| fagana <perh Copt> /n pl -aat, fagan/ cold
chisel.

L) c e

2.\.>| fajinda <perh It agenda> /n pl -aat/
1 notebook. fajindit il-ganawiin address book. 2 diary.
3 [comm] list of promissory notes according to date
due.

woge
u~=>| fajans <Fr agence> /n pl -aat/ car showroom,
car-dealing agency.

b v} e
iais| Saganga <It agguanta> finterj/ [naut] avast!
> 88
coge
c s> faguug: Saguug wi-maguug troublesome

people. kaanu zahmiin if-faarig zayy' faguug wi-
maguug they were overcrowding the street and causing
trouble.

SEY 4
s> Tajuur <Fr ajour> /n/ [needlew] open-work.

18"
y>| fagyu <It aggio> /n/ premium, interest (on a
loan).

cee

gl fahh exclamation expressing 1 reaction to extreme
heat or cold = ouch! 2 {women] pleasure during sexual
intercourse. ‘
=i fahha [coarse]
disapproval. fahha ya gumar [women] = fuck that!
4,;3 fahheeh [women in trad soc] exclamation of sur-
prise = my! (often used sarcastically in badinage).
fahheeh fuufil-beet kibiir fizzaay my! what a big house!
Tahheeh ha-txuffi f-gibb-i walla feeh =~ my, my! you
think you can fool me?

exclamation of extreme

Sge seealso 37y

dol fapad! /n/ 1 one of. fahad minna one of us. midd'
fahad id-dirageen stretch out one of your arms! 2 (also
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yoom Sahad) a Sunday. (yoom) il-fahad (this) Sunday.
3 fil-fahad the One (epithet of God).

sal fahaad /pl n/ 1 [math] ones, units. xaanit il-
fahaad the units column. 2 jeweller’s term for a one-
piastre coin.

e sl el hidaafar 1/mum pl -aat/ eleven.
2 fil-hidaafar /adj invar/ the eleventh.

Jedge see JJg: mipliil
rce

P’! fihim onomatopoeic for the clearing of the throat.
gaal Sihim wi-xaff" fil-mawduug he said ‘Ahem’ and got
down to business. || min veer fihim wala dastuur without
so much as a by-your-leave.

| oOr ¢

l;.»!cfibna Ipers pron/ we. fihna gayyiin we’re coming.
- lused in emphasis of the pron suff -na/ kallim-na fifjna
we are the ones you should speak to! [|dayman yiguul
fihna wi-hna he’s always boasting.

t e S€e t t e
t-
i Suxt/n p! fixwaat/ 1 (full or half-) sister. 2 polite
form of address or reference to any woman. §il-fuxt*®
fayza haaga =~ does Madam want anything? ya fuxt-ia
formal mode of address by a woman to a woman.
[lya-xt-i an informal mode of address by a woman to a

(u

woman. -ya-xt-i galeeha [women] how cute she is!
3sister (member of a Christian religious order).
fil-Suxt’ maryim Sister Mary. 4 male’s female counter-
part thought to exist in the spirit world (also called
gariina). — /no pl, w fem n as referent/ 5a twin of.
candi jakitta Suxt illi finta labis-ha I have a jacket just
like the one you’re wearing. || ma-I-haa-f Suxt she (or it)
is peerless, as in ma-I-haa-f Suxt’ f-gamal-ha she is of
matchless beauty. 5b equivalent or companion piece in
asuccession. vannit talat waslaat kull’ wahda Sahla min
fuxt-a-ha she sang three songs, each one better than the
one before.

1. .

jdd

'C| faxx, faxx' /n, in constr Saxu, w pron suff Saxuu-
(st sing faxuu-ya)/ 1 /pl fixwaat/ (full or half-) brother.
-fin commercial contexts pl fixwaan/ firkit gali
w-gumar gabd ir-raazig fixwaan the company of Ali
and Omar (the sons of) Abd el-Raziq, Bros. 2 /pl
fixwal polite form of address or reference to any man.

fil-faxx‘ min feen (1) where are you from, friend?
(2) where is the gentleman from? |ya fax-i or ya-x-i
informal mode of address to a man =~ mate, my friend.
— Ipl fixwaan/ 3 member of a Sufi brotherhood.
4 female’s male counterpart thought to exist in the
spirit world (also called gariin). — /no pl, w masc n as
referent/ 5a twin of. fana gandi gamiis Saxu lli galeek
I have a shirt just like the one you’ve got on.
5b equivalent or companion piece in a succession. bana
talat biyuut kull’ beet Saljsan min Saxuu he built three
houses, each better than the other.

§ faxii-na an abrupt and slightly offensive form of
address or reference to a man. faxii-na da lli gaagid
hinaak = that bloke sitting there.

Ol g fixwaat/pl n, masc and fem/ siblings. gandi talat
fixwaat wilaad wi-tneen banaat I have three brothers
and two sisters. || ya-xwaat-i¥ [women] exclamation of
surprise or exasperation. -fin kuntum Sixwaat
ithasbum [prov] = even if you are brothers and sisters,
settle accounts (so as to remain on good terms).
ols>! fixwaan /pl n/ 1 brothers (as business partners).
Jfirkit gali w-gumar gabd ir-raazig fixwaan the company
of Ali and Omar (the sons of) Abd el-Raziq, Bros.
2 brethren. | fil-fixwaan (il-muslimiin) the Muslim
Brothers. 3 friends, buddies. fixwaan-ak fif-fuyl your
workmates. ||ya-xwan-na (1) = hey, everybody!
(2) exclamation of exasperation. 4 counterparts of hu-
man beings, thought to exist in the spirit world.

! ,>| fixwangi /n pl -yyal [deris] Muslim Brother.
& s>| faxawi /adj */ fraternal, friendly. di haaga
faxawiyya this is a matter between friends.

3;»| fuxuwwa /n/ brotherhood, friendship.

2 o
Lo

'Cl faxx? finterj/ exclamation of exasperation.

'C! fixx /interj/ exclamation of disgust or repulsion =

ugh! -also fixxiih.

LT3 t t €

4..;! fixxiih /interj/ exclamation of disgust =~ ugh!
shame! geen-i fii w-faquul fixxiih said of one who pub-
licly denigrates what he secretly desires. - also fixx.

L C e

il sl s xad, faxad (yaaxud) W 1 to take. xad
ik-kitaab bitaag-u wi-mifi he took his book and went
off. || xad bi-yadd to assist, as in xad bi-yadd-i f-wagt
iz-zanga he helped me when I was in a tight spot.
- yaaxud wi-yiddi (fi-kalaam) there is give-and-take (in
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conversation) with him. - fil-faxd' wil-gafa (1) give-
and-take. (2) trade, business. 2 to take along with one.
ma-tinsaa-f taaxud if-fanfa don’t forget to take the bag.
xud-ni magaak take me with you. ||rabb-i-na yaxd-u
may God take him off! may he die! - ma-hadd‘-f waaxid
minha haaga [prov] you can’t take any of it with you
(when you die). 3 to convey, transport. fit-taks’ xad-ni
l-mahapa (or lil-mahagra) the taxi took me to the sta-
tion. 4 to administer to oneself. xud id-dawa take the
medicine. h-aaxud duff I'll have a shower. || xad il-kaar
he learned the trade. 5to require. min hina
li-skindiriyya b-yaaxud talat sagaat (the journey) from
here to Alexandria takes three hours. fil-lahma
ha-taaxud siwa ktiir the meat will take a long time to
cook. 6 to treat, deal with. ma-taxud-f il-masfala gadd
don’t take the matter seriously! ||xud-ni gala gadd®
&agl-i humour me! go along with me! 7 to choose and/
or use (s.th. appropriate for a particular purpose).
bi-naaxud qumaaf xafiif gafaan il-bitaana we get light-
weight material for the lining. naaxud il-Sutubiis let’s
take the bus. 8 to undertake. miin ha-yaaxud door il-
bagal who will play the leading role? xadit il-imtihaan
she sat for the examination. laazim naaxud qaraar we
must make a decision. 9 to receive, obtain, gain.
fin-naggaar bi-yaaxud kaam gala f-fuyl' dahow much is
the carpenter paid for this work? xadt® hukm?® galee
I obtained judgement against him. fin fa-lla taaxud
id-dukturaah 1 hope you get a doctorate. laazim taaxud
fizn you must obtain permission. fil-mutoor xad surgit-
u the engine picked up speed. la huwwa xad bil-yimiin
wala bif-fimaal he gained nothing whatsoever. 10 to
marry. faxuu-k xad miin whom did your brother mar-
ry? 11 to sustain, receive (s.th. imposed or inflicted),
be affected by. xad hukm' taani he got a second sent-
ence. xadit bard she caught a cold. ha-taaxud darbit
Jams you'll get sunstroke. fil-kartoon xad bitumiin the
cardboard was given a coat of bitumen. fis-sagf' xad
ruguuba the ceiling became damp. xad(-lu) galameen he
got slapped a couple of times. xadit (laha) kilmiteen
fi-zadm-a-ha she was subjected to harsh words. || tigiif
wi-taaxud ver-ha may you live to take another knock
(expression of light-hearted consolation after a minor
misfortune). 12 to subject (s.0. or s.th.) to (s.th.) in a
precipitate manner. xad-ni kaffeen he upped and slap-
ped me a couple of titnes. xud il-heea wiff give the wall
a quick coat of paint! ha-taxud-ni muxalfa are you going
to slap a ticket on me? — /vi/ 13 to derive power, mo-
tion etc. fif-fambuur bi-yaaxud min il-mutoor the drum

derives its motion from the motot. - vh faxd, faxadaan;
ava waaxid.

§ xud <cf Copt> /fem xudi, pl xudu/ come here! - xud
gandak /fem xudi gandik, pl xudu ganduku/ (1) take
that! (2) wait! hold it! (3) = you’d be amazed at how
much (or how many), as in wi-xud gandak fifi suwwaah
fingliiz wi-Samrikaan wi-$almaan you should have seen
how many tourists there were, English, Americans and
Germans! wil-matara gaalit xud gandak = the rain
came down in torrents. - xud wi-haat /adverbially/ [soc-
cer] one-touch. - xad fi-nafs-(u) (1) to be conceited, as
in waxda galam fi-nafs-a-ha she is so conceited! (2) to
be offended, as in xad fi-nafs-u minni 1 offended him.
- xad fi-wiff-(u) to make a break for it, to take to one’s
heels. - xad wi-dda to exchange words, as in mudir-na
casabi ma-b-tigdar-f* taaxud wi-tiddi magaa our direc-
tor is bad-tempered; you can’t discuss things with him,
xud wi-ddi magaa gala baal il-buliis ma yiigi keep him
talking until the police come. - xad gala (1) to get used
to, take to, as in fihna waxdiin gala kida we’ve got used
to this state of affairs. (2) to act familiarly with, be fresh
with, as in ma-txalli-huu-f yaaxud galeek don’t let him
get fresh with you! (3) to aim at, as in xud gala f-fagara
di bil-bundugiyya aim the rifle at the tree, fil-gayyaas
bi-yaaxud gala haaga sabta the surveyor takes a bearing
on a fixed object. (4) to go by, follow, as in ma-taxud-f*
gala kalaam faxuu-k don’t go by what your brother
says. -xad bagd-u see bagq. xad bi-xaafir, xad gala
xafr-(u) and xad il-xaafir see xaafir. - xad baal-(u) see
baal. xad salaam see salaam.

A;‘ ‘.\.; y ...L-:i faxxid 'or waxxid /vt/ to accustom,
cause to get used to. finta lli waxxidt-u gala gillit il-
fadab you're the one who accustomed him to bad man-
ners. fibn-ik zayy' ma trabbii wi-gooz-ik zayy' ma
twaxxidii [prov] you can raise your son, but you must
train your husband. -vn tafxiid; ava mifaxxid,
miwaxxid.

AL gl il fitfaxxid or Sitwaxxid Vil to be made
accustomed. -iva mitfaxxid, mitwaxxid.

asl faaxiz vt/ 1 fusu neg/ to find fault with, blame.
ma-tfaxiz-nii-/ don’t misunderstand me, don’t get me
wrong. ma-tfaxz-uu-f Sasl-u niif min hina don’t blame
him -he’s not from here. 2to hold accountable.
faxizt-u gala kull' valta gamal-ha 1 held him account-
able for every mistake he made. -vn mufaxza; ava
mifaaxiz.

343130 mufaxza /n pl -aat/ offence, fault. fii raleek
mufaxzaat fif-fuyl there are faults you are accused of in
your job. ||la mufaxza please forgive me, no offence
intended; - often used, especially by the less educated,

when mentioning any mundane or lowly object, as in
gibt-i-lak la mufaxza g-gazma = I've brought you the
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shoes, if you’ll excuse my mentioning them.

b\ finaaxid i/ 1 passive of xad. 2a to be taken
aback, be startled. fawwil ma fuft’ waragit il-imtihaan
ittaxidt 1 got a shock when first I saw the exam paper.
2b to be agitated, be upset. maa-lak bi-tittaaxid kida
why are you taking on so? - aval/iva mittaaxid.

il fittaxaz! (yittixiz, yattaxiz) Ivt, literary passive
forms also occur/ 1 to effect. §il-figraSaat illi b-tuttaxaz
the measures which are taken. 2 to take over, take on,
acquire. fil-mazaahir illi b-yattaxizuu-ha the appear-
ances which they acquire. 3 to treat, regard. fil-hikaaya
di futtuxizat sabab li-Silyaa¥ il-fahzaab this matter was
used as a pretext for the dissolving of political parties.
-vn fittixaaz; ava mittixiz; pva muttaxaz.

S'C‘ see ’t‘

it

);I. faaxar? /adj, fem fuxra, pl faaxariin/ other. min
finsaan li-faaxar from one person to another. min
wagt' |-faaxar from time to time. fil-hayaah il-Suxra
the life to come (in the hereafter).

,..’| faxiir /adj */ final. Sil-fasl il-Saxiir min il-
masrahiyya the final act of the play. fil-mayya ir-rabga
wil-faxiira the fourth and final watering.

§ faxiiran /adv/ finally. kaan rakib-ha sittiin gafriit
li-hadd® ma Saxiiran wisil she was on tenterhooks until
he eventually arrived.

J_;I. faaxir /n/ 1a /w foll indef n/ the last. faaxir beet the
last house. fi-faaxir lahza at the last moment.
1b extreme, utmost. faaxir tagab an extreme of fati-
gue. yigri gala faaxir surga he runs extremely fast.
ramaa gala faaxir diraag-u he threw it as far (or: as
hard) as he could. gala I-faaxir to the last degree, to the
utmost, as in raagil manfuux gala I-faaxir an extremely
pompous man. /il-faaxir [naut] hard over! 2 fil-faaxir
the Ultimate (epithet of God). 3 /pl fawaaxir/ end,
latter part. fil-faaxir or fil-faaxir in the end, finally.
min il-fawwil lil-faaxir from first to last. faaxir in-
nahaar (at) the end of the day. bet-na f-faaxir if-faarig
our house is at the end of the street. min faaxir id-dunya
from the ends of the earth. gala faaxir iz-zaman see
zaman. fawaaxir is-seef the latter parts of the summer.
- fawaaxir occurs adjectivally in such phrases as
fil-gafart ivyaam il-Sawaaxir min ramadaan in the last
ten days of Ramadan.

9 fila faxr-u et cetera.

3 J'>|. faaxiral see faxra 2.

% Jsf faxra /n/ 1 /only in constr/ the end of, the out-
come of. faadi faxrit-ha this is the upshot! faxrit-u
kaanit wiljfa he came to a sticky end. faxrit-ak sooda =
go to hell! || faxrit-ha to cut a long story short. 2 fil-
faxra (also fil-faaxira) the hereafter, the life after
death. 3 [abus] face. famma galee faxra what an ugly
mug he has!

gl ,;I- faxraani /adj */ final, last. fif-fuhuur
il-Saxraniyya g-ganiin bi-yibga tgiil in the last months
the foetus grows heavy.

& >y waxri /adv/ late, behind time. bi-tisha waxri
she’s a late riser. fil-waqt’ waxri it’s late in the day.
>\, raaxar /fem ruxra, pl ruxriin/ adjective used in
apposition as an equivalent of the English ‘too’, ‘also’
etc. fana raaxar ma-nimt'-f 1didn’t sleep either.
fil-bataatis gayza lahma faktar wil-makaroona ruxra
the potatoes need more meat and so does the pasta.
fin-naas kitrit wil-fasgaar ruxra rtafagit the population
has increased and prices have risen in turn. ||ya-xii-na
nta raaxar = come off it!

J;i faxxar /vt/ 1 to make late, delay. faxxart’ safar-i
I delayed my departure. faxxar sagt-ak saaga wahda
put your watch back one hour. 2a to cause to move
back. faxxar il-garabiyya I-wara move the car back.
|| mifyit tigaddim rigl’ wi-tSaxxar it-tanya she walked
haltingly or hesitantly. 2b to cause to regress, cause to
deteriorate. fil-harb’ Saxxarit il-balad the war put the
country back. || magrift-u tSaxxar it is a disadvantage to
know him. — /vi/ 3 to lose time, become slow (of a
watch). fis-saaga faxxarit xamas dagaayiq the watch
has lost five minutes. 4 to move back. faxxar fiwayya
go back a little. - vn rafxiir; ava mifaxxar.

s> tafxiira /n pl -aat/ delay. kull’ taSxiira w-fiiha
xeera [prov] every delay contains (some) benefit.
>3 mufaxxar /n/ that part of a payment due only
after certain conditions have been met (notably that
portion of a woman’s marriage settlement that she may
claim under Muslim law if divorced or widowed).

: ,:. 3« muSaxxiral /n/ back part, rear.

,;LI fitSaxxar Ivi/ 1 to be late. fil-gayr itfaxxar in-
nahar-da the train was late today. ma-titSaxxaruu-f gan
il-madrasa don't be late for school! fitfaxxar fid-dafs
he got into arrears. 2a to go back, retreat. fitfaxxar
Jiwayya gan if-fibbaak move back from the window a
little! 2b to regress, deteriorate. halt-u tfaxxarit his
condition has deteriorated. - vn tafxiir; ava mitSaxxar.

L mitfaxxar = mufaxxar.

5 e see >g e: faaxiz, mufaxza, fittaxaz !
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oa>| fixs 1 finterj/ shame! fixs ® raleek shame on you!
fie on you! 2 /n/: buuz il-fixs, wiff il-fixs and fakl il-Sixs
one who brings bad luck, ill-omened person.

;.a,! was| Tixsiih, Lixsiyy /interj/ shame (on you)!
fie (on you)!.

-odb C .
b hsl fuxqubuug, Saxtabuut /n pl -aat/ octopus.

P ts see 'C'Ccz faxu, fixwaat, fixwaan, fixwangi,
faxawi, fuxuwwa

1 |3‘
‘-l.J fadaam’ /n/ [Chr] tune used at vespers and
matins, Sunday to Tuesday.

’rla. see ’rlar:i’adaamz

ede see ' g de: fadaafl

[ s

%_mi fadab /n/ 1 good manners, politeness. ma-fii-/
gandak fadab have you no manners? sitt’ sahbit Sadab
wi-kamaal a lady of impeccable manners. galiil il-Sadab
ill-mannered. fil-fadab faddal-u gal-gilm [prov] good
manners are to be preferred to learning. ||maball il-
fadab or beet il-fadab lavatory. 2 /pl fadaab/ letters,
literature. fil-fadab il-garabi Arabic literature.
|| Sil-Sadab il-makfuuf literary works which talk openly
about sex. - fil-fadab if-fagbi folk literature. — fadaab
/pl n/ 3 formal etiquette. fadaab il-hadiis the etiquette
of conversation. 4 morals, morality. || buliis il-Sadaab
the vice squad. § fil-fadaab the arts, the humanities.
kulliyyit il-Sadaab the Faculty of Arts.

Q;i fadabi /adj */ 1 pertaining to literature. naqd’
fadabi literary criticism. 2 pertaining to the arts or
humanities. fil-gism il-fadabi the Arts Department
(e.g., of a secondary school).

i:l.-‘-qai fadabxaana /n pl -aat/ [obsol] lavatory.

dl;,;i fudabaati /n pl -yya/ [obsol] professional impro-
viser of rhymes. ||gaamil zayy il-fudabaati clowning
about.

..ﬁai fadiib! /n pl fudabaaf/ litterateur, man of
letters.

g,\;i faddib /vt/ to discipline, teach manners to. faddib
fawlaad-ak teach your children some manners! -vn
tafdiib; ava mifaddib; pva mufaddab.

<3G tafdiib /vn/ || maglis tafdiib disciplinary board.

u.,:a'l: tafdiibi /adj/ disciplinary. || vaara tafdibiyya re-
taliatory raid.

93 3 mufaddab /adj */ well-mannered, polite. fuggud
mufaddab ya walad sit quietly, boy, and behave
yourself!

;..v;'lsl fitfaddib /vi/ 1 to be disciplined, be taught man-
ners. 2to behave politely, show manners. laazim
titSaddib fi-kalaam-ak you must speak politely. - ava/
iva mitfaddib.

N EEY

3| fiddalgadit [women in trad soc] term of
address or reference (used particularly in contexts of
warding off evil).

- E PR
s> Sidrujiin <Fr> /n/ hydrogen.

! r de

r-‘f faadim Ivi/ to eat carefully in small mouthfuls.
faadim fi-fakl-ak eat little by little. - vn mifadma; ava
mifaadim.

‘.b! fidaam /n/ 1 juices of cooked meat, gravy (con-
sumed by dipping with bread). 2 [rur] oil, fat.

2 paesee pd | ¢ : faadam, faadami, Saadamiyya
’r e see 2r|ar: fadaam?
O de see 'y «: fadaan’, madna, faddin

r ° '3 €

‘.nl fadham male given name. fadham if-farGaawi
historical character celebrated in popular songs and
literature for his resistance to Turkish tyranny.

293¢
:,ai fadwad <Copt> /n/ effeminate man, catamite.

1

S+
ilsl fadaah /fem n, pl fadawaat/ instrument, piece of
equipment. fig-geef mugarrad Sadaah fi-fiid if-fagh the
army is merely a tool in the hands of the people.

fadawaat sihhiyya sanitary appliances. fadawaat
maktabiyya stationery.
&5 fadda 1/t/ lato carry out, perform.

ma-bi-ySaddii-f wazift-u mazbuut it doesn’t perform its
function properly. 1b to give a performance of, give a
rendition of. 2 /vi/ to lead, be conducive. fil-fasbaab illi



13

Sk

bi-tSaddi l-inxifaad il-mabigaat the reasons leading to a
drop in sales. -vn fadaaf, tafdiyya, tafdiya; ava
mifaddi, mufaddi.

Jsl fadaaf n/ performance,
fil-mumassiliin faddu fadaaf mumtaaz the actors gave
a fine performance.

53+ muSaddi /n */ performer.

rendering.

2 Soe

&3 fidda (yiddi) <Copt> vt/ 1to give, provide
(with). ma-dda-nii-f fursa he didn’t give me an oppor-
tunity. fidda l-gagala zeet he oiled the wheel. rabb-i-na
yiddii-k is-sipha may our Lord give you health. || Silli
ddaa-k yiddii-na [prov] (He who gave to you will give to
us too) = don’t imagine that you are the only recipient
of God’s favours, don’t be too proud in your own good
fortune. - yaaxud wi-yiddi see faxad. - fidda fabah li- ...
to look like ..., resemble .... 2a to hand, pass. fiddii-ni
k-kitaab da hand me that book! 2b [soccer] to pass (the
ball). 3 to yield, emit, produce. fil-veet fidda mahsuul
fakbar the field produced a larger yield. fif-tabla b-tiddi
soot hilw the drum makes a nice sound. 4 to subject to
action (usually vigorous) by means of (s.th.). fiddaa-ni
dmaay he butted me with his head. fiddaa-ni kalaks he
honked his horn at me. fidda I-koora fig-goon he slam-
med the ball into the goal. - vn middiyya; ava middi.

363 see g5 e: faadi, fadii-

- J SO+
>3 au! fidyulooji <perh Fr> /adj/ ideological.

Loy ) Tidyulojiyya /n pl -aat/ ideology.

3: see |
Ode see Yo .
Sde see e

wbb‘
o=yl furaanus <perh Fr> /prop n/ Uranus.

‘J &

|;| farraf /vi/ to mock, laugh (at). dayman yifarraf
cala kull® haaga b-sabab wi-min veer sabab he always
ridicules everything, whether there is reason for it or
not. -vn tafriif; ava mifarraf.

Yo
iy, faruuba /fem adj/ possessed of a malevolent cun-

ning (of a woman). ya faruuba ya gaguuza you old
witch!

TP
G, Surubba /prop n/ Europe.

L; 5) ,i furubbi /adj */ European.
$sb, ,i furubbaawi' /adj */ [deris] aping European
ways.

e
o)l farabisk <perh Fr> 1 /coll n/ arabesque(s).

2 /adj invar/ arabesque.

o e See ¢ o farbag, Sarbaga, farbagtaafar,
) P

farbigiin
—dD He
S35\ Surtuduksi, Sartuduksi, Sursuzuksi,
farsuzuksi <Gr orthodoksos> Ipl Surtuduks,

fartuduks, Sursuzuks, Sarsuzuks/ [Chr] 1 /adj/ pertain-
ing to the Orthodox churches. 2/n/ Orthodox
Christian.
1S3 ™ ,i Surtuduksiyya, Sursuzuksiyya n/ [Chr]
Orthodoxy.

- U:' O ye
o g5, Tartifuuh <Fr artichaut> /n pl -aat/ small hair-
piece with either short or long hair.

-Jdo )

Lz, fartikarya <Engl> /n/ [path] urticaria, a tem-
porary rash characterized by red patches and itching
and caused by certain allergies. || bi-yigmil-li Sartikarya
he gives me the creeps.

(—so,e)

slg,l firtiwaaz <Fr ardoise> 1 /n/ slate. 2 /adj invar/
made of slate. -also firdiwaaz.

$ilg,l firtiwaazi <perh Fr Artois> /adj/ artesian.
fabaar firtiwaziyyal artesian wells. | mayya firtiwaazi
well-water (i.e., not from the Nile or a canal). -also
firdiwaazi.

-~3& e see —3 O e

(o

. 1 furg <Fr orgue> /n/ electric organ.

PP
f‘ >3 ) Tirugraam <Fr aérogramme> /n pl -aat/ air
letter.



SIS

14

sogge
15,4l furganza <Engl> /n/ organza.

Pk
JUx sl furijinaal <Fr original> 1 /n pl -aat/ [print]
matrix. 2 /adj invar/ classy, swank.

J3g o+ see 557, 3 faragooz

J 3
g;l farrax, farrax 1/vt/ to put a date on. farrax
ig-gawaab bi-tariix in-nahar-da he dated the letter with
today’s date. 2 /vi/ to write a chronicle or history.
bi-ySarrax lil-harb he’s writing a history of the war. -vn
tafriix; ava/pva mifarrax, mifarrax.
& JU tariix /n/ 1 /pl tawariix/ date. 2 /no pl/ history,
chronicle. tariix magr the history of Egypt. tariix hayaat-
u the story of his life. see further under C Lo
> )U tariixi /adj/ 1 pertaining to history, historical.
2 chronological. 3 historic.

ot I
o>, furxun, farxun <Gr arkhén> /n pl faraxnal
[Chr] leading layman in church affairs.

o s P
ols,l furdaan <prop n Jordan> /n/ [Chr] baptismal
font. -also fil-furdun.

Y, .

s, fardabb <Copt> /n pl faraadib, faradibb/ dry
measure of 198 litres, ardeb. fihdar fardabb-ak yiziid
[prov] = look to your own affairs and they will prosper.
fardabb ' ma-huu-lak ma-tihdar keel-u titzaffar dagn-ak
wi-titgab fi-feel-u [prov] don’t attend the measuring of
somebody else’s ardeb for your beard will get dusty and
the load will tire you = mind your own business.

230¢

281 3yl furdar <Engl> /n pl -aat/ work-order.
fibgat Surdar lil-warfa gafaan Surfuf send an order to
the workshop for shelves.

NEBE

oY1 il-Surdun (also Sil-furdunnt) 1 /prop n/ Jor-
dan. nahr il-Surdun the river Jordan. 2 /n/ [Chr] baptis-
mal font. -also furdaan.

as )i furduni (also furdunni') 1 /adj */ Jordanian. 2 /
n */ a Jordanian.

(—935,¢)

Sles,) firdiwaaz <Fr ardoise> 1 /n/ slate. 2 /adj invar/
made of slate. - also firtiwaaz.

&olesyl firdiwaazi <perh Fr Artois> /adj/ artesian.
fabaar Sirdiwaziyya! artesian wells. || mayya firdiwaazi
well-water (i.e., water not from the Nile or a canal).
-also firtiwaazi.

TS
a3,y furdeevar <Fr> /n/ hors d’oeuvre.

JI*
;1 firr linterj/ sound made to attract the attention of, or

shoo away, sheep.

v« See w y o Tiris, faras, fTirs, fariis, Sarras,
fitSarris, fitfaaris
farsuzuksi,

—Suwoe see =3O e fursuzuksi,

Sursuzuksiyya

T ¢
Co x| farfiminidriit <Gr -arkhimandrités> /n
pl farfiminidritiyyal [Chr] archimandrite.

Sede
i, farfiif, Sarfiif <Fr archives> In pl -aat, farafiif,
farafiif/ 1 archive. 2 filing cabinet.

e

w2, Tarqd /fem n/ 1 earth, soil. fard' ramliyya sandy
soil. 2a ground, surface of the earth. fil-gasafiir
bi-thut* gala I-fard the birds alight on the ground.
nifs-il-Sard' tinfagg' w-tiblag-ni I wish the earth would
open and swallow me up. || fil-farqd" tisbah sama the
world will be turned upside down. -law ma-falit-ak-f
il-Sard’ nfiil-ak gala ras-na = we’d do anything for you.
-tapt il-fard high and low, as in dawwar galeeha taht
il-fard look for her everywhere, look for her high and
low. - min taht il-Sard (1) sparing no effort, going to any
lengths, as in hat-ha min taht (tagatilg) il-fard bring her,
regardless of effort. (2) with the greatest of difficulty,
as in gibt il-filuus di min taht il-Sard 1 brought this
money after a great deal of trouble. - ma-yinzil-f il-farqd
it never fails, as in kilmit-u ma-tinzil-f il-fard you may
rely on his word, dagwit-u ma-tinzil-f il-fard his prayer
is always answered. - j-axsif biiku I-Sard I'll show you!
- fil-fard if-tahra the holy places in the Hijaz. - gab
manaxiir-u (or dimaay-u) I-fard he forced him to give
in. - faadi s-sama w-faadi I-fard 1 have absolutely no-
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thing. - fibn il-fard native, especially with reference to
the fallahiin. 2b floor. fard' xafab a wooden floor.
h-amsah biih il-Sard 'l wipe the floor with him!
2¢ surface of a card table or gaming table. fil-warag illi
fil-fard the cards which are on the table. 3 fil-farq the
Earth, the terrestrial sphere. farq allaah wasga [prov]
= there’s plenty of opportunity elsewhere. bi-yquul ya
fard' ithaddi ma-galeeki gadd-i he says, ‘be calm,
Earth, there is none on you but I!’ (of a very conceited
person). — /pl faraaqi/ 4 land, landed property. gandi
bitit Sarq* gamb iskindiriyya 1 have a piece of land near
Alexandria. ||feen faradii where on earth is he now?
what are his whereabouts?

@ )i fardi /adj/ 1 pertaining to the ground or floor.
fid-door il-fardi the ground floor. 2 terrestrial, earthly.
fil-kura I-Sardiyya the terrestrial sphere. -/n/ 3 [elec]
earth.

S )i fardiyya /n pl -aat/ 1 floor, flooring, prepared
surface. fardiyya musallaha reinforced floor. fardiyyit
if-faariz the road surface. 2 background. ward®
fahmar gala fardiyya zarga red roses on a blue back-
ground. 3 storage charge, demurrage.

2. )i farad /coll n/ termite(s).

i )i farada /unit n, pl -aat/ a termite.

23\ maSruud /adj/ 1 underweight, thin and small
(as a result of supposed demonic possession).
2 possessed by an evil spirit from the nether world
(believed to live underground).

o2 )L'l fitSarad Ivt/ 1 to become thin and weak (as a
result of supposed demonic influence). 2 to be posses-
sed by an evil spirit. - ava/iva mitfiriq.

L P) €

b, ,i furta <T orta> /n pl Surat, Surtaatl 1 [mil,
obsol] battalion. 2 large group, bunch. mihammad
wi-zaki w-gali - Til-Surta kull-a-ha xaragit Muhammad
and Zaki and Ali - the whole bunch of them went out.
candu Surtit giyaal he has a lot of children.

big e
b\ furvaaa <T wrgat from Gr> /n pl faraviifl
windlass, winch, capstan.

o t e
o€l Survun <Engl> /n pl -aat/ (church) organ.

Jog e
Js&,l Sarvuul, Survuul? /n pl faraviill musical instru-
ment of the muzmaar (q.v.) family, consisting of two

pipes, one a drone and the other a melody pipe (see
PLJ, 16).

-3 ﬂ_; PR
Jlgs,sl Suruvwaar <Fr> /interj/ au revoir! bye-bye!

doe
&, faraq? /n/ insomnia.

(d,¢)
J,i Sark <perh Fr arc> /n pl -aat/ arc lamp.
I )i faraak /n/ tooth-brush tree (Salvadora pesica).

-
| 7S )| furkistira <Engl> /n pl-aat/ 1 orchestra.
2 dance-band.

-dJ,e
o\, farlikaan <Fr arlequin> /n/ type of hairstyle.

(poe)

I\.Si furma /n/ [abus] lineage. lagant-i-lu Sabu Surmit
gidd-u 1 cursed all his bloody ancestors.

" )i farma <It armare> /n/ [naut] rigging. gamal il-
farma to ready a ship for sea, fit out a ship.

o poe €€ g p e farmuus
YJpoe see 2Jp,: farmila
2dpoe see Op et Sarmalli

- e see O ¢ ¢ : farmamant
rro oPr

apoe :
ol farmanni (also farmalli, Sarmanli) Ipl farman,
farmal, Sarmanniyya, Sarmalliyya, Sarmanliyya,
farmanniyyiin, farmalliyyiin, farmanliyyiin/ 1 /adj/
Armenian. 2 /n/ an Armenian.

o Q‘r P

&yl farmant /prop n/ Armant, a town twelve miles
south-west of Luxor. ||kalb‘ farmant (also kalb’
farmamant) breed of strong big dog, (loosely) any
pedigree dog.

TENSx
o)) Tarmuus <Gr armos> /n pl faramiis/ seam,
join (e.g., between bricks, planks, parts of a sail). - also
garnuus, garmuus.
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—edye

Pa3U,l farnaSuufi, Sarnafoofi 1/adj/ Albanian.
(| fitfil SarnaSuugi paprika. 2 /n pl SarnaSuuf, SarnaSooy!
an Albanian.

PO

)| farnab /n pl Saraanib, Sanaarib!/ 1 rabbit.
bi-yiwlidu zayy il-Saraanib they breed like rabbits.
||bagu zayy il-Saraanib they were cowed. 2 [slang] a
million Egyptian pounds.

i ,i farnaba /n pl -aat/ 1 doe rabbit. zayy il-farnaba
tiwlid kull’ fahreen marra [prov] = she breeds like a
rabbit. 2 (loosely) = farnab. 3 farnabit il-manaxiir the
tip of the nose.

oy )i farnuub In/ [children] rabbit, bunny.

< )i farnib 1 /vt/ to cause to cower (like a rabbit).
2 vi/ to cower (like a rabbit). -vn farnaba; ava/pva
miSarnib.

P
o SNV Sil-Surnus /n/ [obsol] the supply corps of the
British Army.

-‘, S ) )t

&yl Surneek <T Grnek> In pl faraniik/ 1 printed
form, blank form. || Surneek zanb [mil] punishment.
2 (dress) pattern. 3 [print] matrix. 4 [eng] template.

I
s, farw (also garw) <Copt> /n/ [bot] oak.

Jase
d,,| farawla /n/ chrysanthemum.

1

Soe
L, farya’ <Engl>/n/ [soccer] goal area. xapy il-Sarya
the line demarcating the goal area.

zq)‘
L,| farya?/n pl faraayal [naut] yard of a lateen sail.
L,| farya® <It aria> /interj/ [naut] lower away!

Jsoe
Juol Siryal (also Siryil, faryal) <Engl> /n pl -aat,
faraayil/ aerial, antenna.

IS S
) Taryeer <Frarriere>: marfaryeer [auto] reverse.

| e

13} 5| fiza /conj/ 1 if. fiza Sihna ma-ftarenaa-f ver-na
ha-yiftiri if we don’t buy, others will. 2 whether.
fisfal-u fiza kaan magaa samak ask him whether he has
(any) fish.

P BL
5\ 5l fazbarateer <Fr aspirateur> /n pl -aat/ [auto]
distributor, -also fasbirateer.

T
v yemn )l fazbistus <Engl> /n/ asbestos. -also
fasbistus.

) [

s, f‘)l fil-fazbakiyya /prop n/ a public garden in cen-
tral Cairo, and the area surrounding it. suur il-
fazbakiyya the wall of Ezbekiya garden on the Opera
Square side, famous for its second-hand book stalls.

4-:-’ O

O jl fazutt <Fr> /n/ [obsol] azote, nitrogen.

by ;,i fazutiik <Fr azotique>: haamid il-Sazutiik nit-
ric acid.

20

Jls) Sizaar? /n/ 1 /pl Suzur, Sizaraat/ long wrapper, loin
cloth (used particularly during the pilgrimage to Mec-
ca). 2 /pl -aat/ any structural device which goes all
round a room (e.g., skirting-board, decorative groove
between wall surface and ceiling surface).

b S 2 Je
b, 1391 Lil-fazariiga /prop n/ a district in Alexandria.

(7 ) e
4,350 fazureeh <Fr ajouré> /adj invar/ perforated.
-also fajureeh.

Sl5e seealso g 55+ and s
gljl fizzaay /adv/ 1how, in what way. fasagd-ak
fizzaay how can I help you? gult-i-lu yigmil-u zzaay
I told him how to do it. 2 how, to what degree. fuufi
fana faftra fizzaay look how clever I am!

J8ijesecalso 43,20
th| fazziir /n/ 1 soldering alloy. 2 tinning (for copper

pots).
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SEBL

S$Jije seealso !5« and g

‘;;! fizzayy /interrog adv, always w pron suff or foll n/
how is ..? how are ..? fizzayy-ak how are you? {izzayy
il-fawlaad how are the children? fizzayy il-haal how are
things? fizzayy iskindiriyya gala hiss-ak how do you
(or: did you) find Alexandria?

g e see g e fazgar?, SitSazgar

“ag e
& el fazgariina in/ fuss. gaamil fazgariina gal-faadi
he'is making a fuss about nothing.

dJje
gl mafzaq? /n pl mafaazig/ tight corner, tough
spot.

Jis

J 5i fazal /n/ eternity. - common only in the phrases: da
fazal that was very long ago. min gadiim il-Sazal since
the beginning of time, from time immemorial.

Jsl fazali /adj/ 1 eternal. || da mif illit baxt’ bass - da
fagr® fazali kamaan it’s not just bad luck - it’s hopeless
poverty. 2 extremely old, as old as Methuselah.
'ase
f5| fazam (i) /vt/ to put (s.0.) in'a fix. fagsaat it-tallaaga
fazamit-ni xaalis (paying off the) fridge instalments left
me really short of money. - ava faazim; pva maSzuum.
il fazma’ /n pl -aat/ 1 crisis. fazmit il-faxlaag the
crisis in morals. || fiftaddi ya Sazma tithalli [prov]
(worsen, crisis, that you may be relieved) = it’s darkest
before the dawn. 2 shortage. fazmit it-taksiyaat the
acute shortage of taxis. 3a crisis period (of an illness).
3b attack (of an illness). gaa-lu I-fazma btagt-u he had
one of his attacks.

rj:lsl fitfazam Ivi/ to be put in a fix. -iva mitfizim.
fjl fazzim 1 /vt/ to upset (s.0.). — /vi/ 2 to become
unavailable or in short supply (of goods etc.). 3 to
become critical or complicated. fil-haala f-libnaan
fazzimit xaalis the situation in Lebanon became critic-
al. -vn tafziim; ava mifazzim.

rfl:l fitfazzim Ivi/ 1 to be upset, be annoyed. 2 to be-
come unavailable or in short supply (of goods). - ava/iva
mitfazzim.

2 f,5 .
iyl fagma? <Engl> /n/ asthma.

‘ogpie
30 fazmiir’ fprop n/ Izmir (in Turkey).

Jd J..)I fazmirli /adj/ pertaining to Izmir. ginab
fazmirli Smyrna grapes.

ogpie
eyl Sazmiir? <Gr smilé> i pl Sazamiir/ chisel. - also
fazmiil.

Juspie
Jesl Sazmiil <Gr smilé> In pl fazamiil/ chisel. - also
fazmiir.

Yoje

;,Bi fazan, fizin (a, i) Vi/ to grant permission. lamma
yifzin rabb-i-na when God wills. - vn fizn; ava faazin;
pva mafzuun.

o3 fizn/n/ 1 /no p permission. gan (or bagd’) Sizn-ak
by your leave, excuse me. bi-zn jllaah God willing. 2 /pl
fuzuun, Suzunaat/ warrant, permit. Sizn® taftiif search
warrant. fizn’ tasdiir export licence. || fizn‘ bariid post-
al order. - fizn’ magrafi bank deposit slip.

S ,3.l. maSzuun /n pl mafaziin/ official authorized to
perform Muslim marriages.

i ,SL mafzuniyya /n/ the office of a mafzuun.

oI5l wolsl fadaan’ inpl -aat! [Isl] call to prayer. || yisha
min il-Sadaan = he is awake from the crack of dawn.
-kull* wagt’ w-luu fadaan [prov] = everything in its
own time.

%5l G madna/n pl midan/ 1 minaret. 2 [Isl] bead
forming the junction on a string of prayer beads.

u;l .;,;i faddin, fiddan (yiddan) Ivt/ 1 [Isl] to call (a
prayer). faddin il-gasr he called the afternoon prayer.
— Wil 2 [Isl] to give the call to prayer. || bi-yiddan fi-
malta [prov] (he gives the call to prayer in Malta) = he’s
flogging a dead horse. 3 [Isl]] to become due (of
prayer). fil-gasr iddan it is time for the afternoon
prayer to be called. 4 to crow (of a cock). - vn tafdiin;
ava/pva mifaddin, middan.

;,3:',. mufazzin /n */ muezzin.

,;,Si:..A fistafzin /vt and vi/ 1 to ask permission (of).
fistafzint in-naazir (or min in-naagzir) have you asked
the headmaster’s permission? 2 to take one’s leave
(of). fastaSzin-kum (or fastafzin) bagal must be going
then. -vn fistifzaan; ava mistafzin.

2956 see 93 : fuzn
BEBL

3595 fazuuza <Gr gazoza> /n/ [non- Cairene] pop,
carbonated soft drink. - also gazuuza, kazuuza.
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e

&5l faza’ (i) Wt/ to harm. || Sallaah yiSzii-k ~ may you
suffer for the sufferings you’ve caused to others (used as
amildrebuke). - vn faza, faziyya;ava faazi; pvamafzi.
L;S‘I faza? /n/ skin disease, specifically ringworm.
bi-yitzaalig min il-faza lli f-raas-u he is being treated for
ringworm.

%31 faziyya lvi/ || wiff* faziyya one who brings harm to
others (e.g., by tale-bearing, malicious gossip, or by
being tyrannical or quick to punish).

$d3e mufzi /adj */ harmful.

ggS'l:l fitfaza /vi/ to be harmed, be injured. - iva mitfizi.
‘53":! fitfazza /vi/ to be upset, be worried. -iva
mitfazzi.

el e see g g ;: fazyaal

00 &
o~ fis <Copt> /interj/ behold!

| we see g we: fasa

<o ‘ < o e
Glw| fisbaati <It spade> /coll n/ spade(s) (in cards).
||raah fi-sabga fTisbaati he fell into a deep sleep.

OV o e see = O & e fishaani

o
owlw! fisbaatis /prop n/ popular carbonated soft
drink.

O e

iz..| fisbitalya <T ispitalya from It> /n pl -aat/ hos-
pital. fil-Sisbitalya s-sadriyya the hospital for chest dis-
eases. -also fistibalya.

TEY o
L;.,.:.l....l fisbagitti <It> /n/ spaghetti. - also fisbakitti.
Gexbu| Tisbagittiini <It> /n/ spaghettini. -also
fisbakittiini.

(3 we)

C“‘\”""! fisbidaag <P safeddj> /n/ white lead, ceruse.
- also sibidaag.

O s\l fisbadiquun <Gr despodikon> In/ [Chr]
central square of the impression with which a eucharis-
tic loaf (qurbaan) is stamped.

Tmoe e

o J...l asbiriin, Tisbiriin <Engl> /n/ aspirin.

&y | fasbiriina, fisbiriina /unit n, pl -aat/ an aspirin
tablet.

Ll ,...i fasbirinaaya, fisbirinaaya = fasbiriina.

s o)

5!yl fasbirateer <Fr aspirateur> /n pl -aat/ [auto]
distributor. - also fazbarateer.
& y| fisbireeh  <Engl>
hair-spray).

/n/  spray (usually

TP e
U~ s fasbistus <Engl> /n/ asbestos. -also
fazbistus.

et
S\l Tisbakitti <It> /n/ spaghetti. - also fisbagitti.
‘5.;5 L.| fisbakittiini <It> /n/ spaghettini. -also
fisbagittini.

Jooe
CoMew| Sisbilaayit <T ispalet> 1 /coll n/ epaulette(s).
2 /n pl -aat/ epaulette.

O e

| fisbanya or fasbanya /prop n/ Spain.

Jdlw! fisbaani or fasbaani 1 /adj/ Spanish. — /n/ 2 /pl
fisbaniyyiin, fasbaniyyiin, fisbaan, fasbaan/ a Spa-
niard. 3 /no pl/ the Spanish language.

Jsslwl fisbanyooli Ipl Sisbanyool/ 1 /adj/ Spanish.
humma  fisbanyooli Spanish influenza. ragsa
fisbanyooli Spanish dance, Flamenco dance. 2 /n/
[obsol] Spaniard. — /no pl/ 3 the Spanish language.

IIV e

s fisboor <Fr sport> /adj invar/ 1 casual (of
clothes etc.). fif-fanta di sboor mif tiwalitt that’s a
casual bag, not for dressy occasions. — /adverbially/
laabis fisboor dressed casually. 2 broad-minded.
xallii-k fisboor don’t be so narrow-minded!

(=
Cwl fist? /n/ behind, posterior, backside.

o o e
k! fistaad <Fr stade> /n pl -aat/ stadium.

%) 1o o e
LY fil-fistaana, fil-fasitaana <T asitane> /prop n/
[obsol] Istanbul.
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IO e

(Yoo e)

; ) fistubb <Engl stop>: nuur il-Sistubb (1) red
traffic-light. (2) brake-light. saaga stubb stop-watch.
fistubb [cin] cut!

i sw| fistubba <It stoppa> In/ 1/pl -aat/ length of
oakum used as a bung for a leaky joint. 2 /coll n/ rag.
-also fisfubba.

VPO e

el Sistibn <Englstepney> 1 /npl -aat/ spare wheel.
2 /adj invar/ spare, held in reserve. galam fistibn a
spare pen.

&gw| fistibna /n pl -aat/ spare wheel.

(oo e)

Lolu| fistabeena <It sta bene> /interj/ agreed! done!
Waw! Sistibalyal <T isbitalya from It> /n pl -aat/ hos-
pital. -also fisbitalya.

- E <o e
p\ancu| fistigmatizm <Engl> /n/ astigmatism.

bl R o e
w3yl fistudyu <perh It> /n pl -haat/ studio, espe-
cially of a photographer. kanaba studyu a studio couch.

3O gwe S€E J O e

I e

j\..,l Sustur, Sustur <perh It lustro> In/ spirit polish
used for furniture.

- )...,i fusturgi /n pl -iyyal French polisher.

CoC e

s sl fistrubya <perh Fr estropié> 1 /adv/ by
chance, by a fluke. nagab fil-imtihaan Sistrubya he suc-
ceeded in the exam by a fluke. 2 /n pl -aat/ fluke,
chance. -/adjectivally/ nagaah fistrubya false success.
da fannaan fistrubya he’s an impostor making himself
out to be an artist.

O YO e
&\ fistart <Engl> /n/ start (of a race). || siwitf il-
fistart start-switch.

1o IS e
s | Sistiratiiji <Engl> /adj */ strategic.
i;g.,:l s\ fistratijiyya /n/ strategy.

z_ IS e
Izl Susturalya fprop n/ Australia.

Jd! ,:...l fusturaali 1 /adj */ Australian. || bay! usturaali
an oaf. 2 /n */ an Australian.

M-y we)

33l il fistiraada <Fr estrade> /n pl -aat/ table,
wooden platform in a classroom.

2wl fistiryu <Engl> /n pl -haat/ 1 stereo record-
player. 2 discotheque.

& ! fistirliini <Engl> /adj/ sterling.

IS e

S\l fustaaz /n pl fasatza, Sasatiizi/ 1 title of, and
polite form of address or reference to, a teacherorto a
man not otherwise qualified for a title (e.g., by profes-
sion or status). 2a [acad] professor. fustaaz musaagid
university teacher approximately equal to senior lectur-
er (Brit.) or associate professor (U.S.). fustaaz kursi
(or bi-kursi) holder of a professorial chair. 2b school-
teacher. 3 man wearing the traditional dress of a feex
(i.e., a gown and turban). ||daftar il-Sustaaz master
ledger, master register.

sdkewl fustaaza /n pl -aat/ 1 [acad] woman professor.
2 woman school-teacher.

Y ;,l:..,i fustaziyya /n/ [acad] 1 M.A. degree.
2 professorship. kursi,l-Sustaziyya professorial chair.
sewbl SitSastiz Vil [abus] to give pompous or officious
advice, play the school-master. finta ha-titSastiz
galeena are you trying to tell us what’s what? -vn
fastaza; ava mitSastiz.

—g & e see o fistuyummaaya

—do o e

Sxizw) Sistafandi <prop n Yusuf Efendi> /coll n/
tangerine(s). -also yusafandi, yustafandi, yuusif
fafandi, yusfi, safandi.

LLuiz.| fistafandiyaaya /unit n, pl -aat/ a tangerine.
-also  yusafandiyaaya, yustafandiyaaya, yuusif
fafandiyaaya, safandiyaaya.

JO e secalso I 5O e

okl fastik <Engl> /n/ 1 elastic. gazma fastik a pair
of elastic-sided boots. zimmit-u Sastik his conscience is
flexible. 2 /pl fasaatik/ piece of elastic (usually covered
with some kind of material). 3a /coll n/ rubber band(s).
3b /pl fasaatik/ rubber band.

i o | fastikaaya /unit n, pl -aat/ a rubber band.

4'501_,«‘

3 i oSyl Sistukk <Engl> /n pl-aat/ [comm]
stock.



sﬂc“.aw‘

20

-do o e

15,5l fastakooza, fistakooza <Gr astakos> /n/
1 /coll/ spiny lobster(s), langouste(s). 2 /unit n, pl
-aat/ a spiny lobster, a langouste.

il ,{:...l fastakozaaya /unit n, pl -aat/ a spiny lobster,
a langouste.

-9 J O
ol fasitliin <Engl> /n/ acetylene. lihaam Suksijiin
asitliin oxy-acetylene welding.

- pO e see ! pe: fistimaara

( To& e )

C‘:“" fistung <T ustun¢> /n pl -aat/ draughtsman’s
case of drawing instruments. -also fustung.

iniz| fistinga <T istinga> /n/ [naut] brail.

oo gwe)

Ldsuzw| fistangaliina /adj invar/ crazy.

Juizl Sistinsil <Engl> /n/ stencil. matbagit Sistinsil
mimeograph machine.

2oy o e see ' g e Sistanna

09 e
O sl fasitoon <perh Fr> /n/ acetone.

( 0] S o oY e )

e,\......i fusteek <T kdstek> /n pl-aat, fasatiik,
fasaatik/ watch strap, watch bracelet.

iSanl fastitka’ <Fr élastique> /n  pl Sasatiik/
1 eraser, rubber. 2 barber’s rubber bow! (with a base
for wiping lather off the razor).

izl fastiika? <It stecca> /n pl -aat/ 1stick of
carved bone (used in book-binding). 2 billiard cue.

Joo o
Jeiw! Sistiil <Fr style> /n/ period furniture, especially
of the French rococo style.

I e

2.} fasad /n pl fusuud, Susidal/ 1 lion. mudarrib
fusuud lion tamer. daaf il-fasad [path] leontiasis. 2 fil-
fasad [astrol] Leo.

sl fassid Wi/ to become coarse (of skin). fiday-ya
fassidit mil-gafaf my hands have become (rough from
being) chapped. - vn tafsiid; pva mifassid.

acbl SitSassid Wil [path] to be affected by leontiasis.
-iva mitfassid.

suliu! fistafsid i/ to show courage, pretend to be
brave. - ava mistafsid.

! E ¢

ol fasar’t (i) Ivt/ to take captive. - vn fasr, fasr; ava
faasir; pva mafsuur.

J,..,i fasiir! /n pl Sasra, Susara, yusaral prisoner, cap-
tive.

{ ya badawi gaab il-yusara o Badawi (who) brought
back the captives! (chant sung in praise of Sayyid
Ahmad el-Badawi).

Ul fitfasar i/ to be captured. -iva mitSisir.

2

IrE
3 ,....i fusra/npl fusar/ 1 family. fafraad il-fusra family
members. 2 dynasty. 3a staff. fusrit il-magalla the staff
of the magazine. fusrit ig-gamga the staff of the uni-
versity. 3b social or cultural club in, e.g., a university.

3 e e

S fasar? /n pl Sasaar/ 1 effect. bi-fasar raggi with
retroactive effect. fil-gilagaat if-faxsiyya litha fasar
kibiir fit-tazaamul maga l-sumala personal relations
greatly influence one’s dealings with clients. 2a trace,
vestige. fasar rigl footprint. laazim fasar if-fahm'
yitisil the trace of grease must be washed off.
fil-Sutubiis mif bayin-lu Sasar there’s no sign of the bus.
2b relic. fis-saaga di Sasar gan gidd-i this watch came
down to me from my grandfather. || fasar (or fatar)
in-nabi a village on the Nile between Cairo and el-
Ma’adi. — fasaar /pl n/ 3 antiquities, historical re-
mains. magslahit il-fasaar the Department of Anti-
quities. daar il-fasaar the Egyptian Museum. bi-ytaagir
fil-fasaar he deals in (Egyptian) antiquities.

‘:'I . ji fatar n pl -aat/ a personal article, usually a
piece of clothing, used as a token in magic or folk
medicine (cf fasar 2 b).

< J:i fasari /adj */ pertaining to antiquities or historic-
al remains. fil-famaakin il-Sasariyya historical sites.
tuhaf Sasariyya historical garabiyya
fasariyya (1) a veteran car. (2) [joc] an old jalopy.

P) ,:L maSsuur! /adj/ preserved from the past. hikam
mafsuura treasured aphorisms from the past.

,;I fassar /vi/ 1to have an effect, exert influence.
ma-thawil-f* tSassar gala rafy in-naas don’t try to influ-

treasures.

ence people’s opinions. tavayyuraat is-suug bi-tfassar
gala l-igtisaad fluctuations in the market affect the eco-
nomy. 2 to have emotional impact. fil-film' fassar
salayya gawi the film moved me deeply. - vn tafsiir; ava
mifassar, mufassir.
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'?"f'bu“

,,"l: tafsiir /n pl -aat/ effect, impact. tafsiir il-hadaara
J-fargiyya gala l-varb the impact of Eastern culture on
the West.

by ‘,.:l-.ll fit-taSsiriyya /n/ [art] impressionism.

#3 muSassirt n pl -aat/ effect. muSassiraat sotiyya
sound effects.

;l:l fitfassar Ivi/ 1 to be influenced, be affected. kunt’
lissa mitfassar bil-minawwim I was still under the effect
of the sleeping pills. 2 to be affected emotionally.
fitfassart’ lamma fuft-a-ha bi-tzayyat 1 was moved
when I saw her crying. -iva mitSassar.

;'l:,.,l fistaSsar? Ivi/ 1 to take exclusive possession.
fistaSsar bil-filuus kull’-ha I-nafs-u he appropriated all
the money for himself. 2 to exercise a monopoly.
fif-firka stafsarit bi-tawziig il-laban the company had a
monopoly in milk distribution. -vn fistifsaar; ava
mistaSsar.

Yy ume see g e fasiir?

it 2 PNS J [
Jsl | fisrafiil /prop n/ Israel.
Jol ! SisraSiili 1 /adj */ Israeli. 2 /n */ an Israeli.

- d ) w [
Joil ! fisrafiil Iprop n/ [Isl] Israfil, the angel who will
sound the trumpet on the Day of Judgement.

I-L!" e

o~ fuss /n/ 1 [math] power, exponent of a power.
fitneen Suss' talaata two to the power of three, two
cubed. 2 root, origin. fir-raagil da Suss® (il-)fasaad this
man is the root of all corruption.

o fiss! /n/ motive, cause. filli hasal kaan bi-Siss’
minha she was the cause of all that happened.

,_,.,L.,i fasaas’ /n pl -aat/ basis, foundation. fasasaat
il-mabna the foundations of the building. kiriim fasaas
foundation cream. fil-suluum fasaas il-hayaah the sci-
ences are the basis of life. fixtiyaar hurr® gala fasaas
il-musawaah been il-gamiig a free choice on the basis of
complete equality. naas fasas-hum min ma-fii-f people
who started from nothing.

| cala fasaas finn /conj/ on the understanding that.
saab il-muftaah maga l-bawwaab gala fasaas finn'
lamma ykuun vaayib nigdar nudxul he left the key with
the janitor on the understanding that we can get in
when he’s away. -fasaasan /adv/ basically, fun-
damentally. Sil-harb® Sasaasan imtihaan lif-fagh war is
basically a test of the people.

u--:i fassis ! /vt/ 1 to found, base. 2 to prepare (a wall
or the like) for painting. - vn tafsiis; ava/pva mifassis.
w3e mufassist /n */ founder. mufSassisiin il-hizb il-
watani the founders of the National Party.

F 3+ mufassasa /n pl -aat/ 1 public sector corpora-
tion. 2 organization, (cultural or educational) founda-
tion. 3 legal institution. dawlit il-mufassasaat rule
according to established legal institutions.

u...:.bl fitfassis’ i/ to be founded, be established.
-iva mitfassis.

Torore
ol fiss? <T es> In/ [mus] rest.

3 o e
&Ll fasaas? /n/ furniture.

c...:l fassis? /vt/ to furnish (a house). - vn fafsiis; ava
mufassis.

361 Sirfassis? Vil to be furnished. -iva mitfassis.

I b e
‘_,L..i iy s Susta <T usta> /n pl Sustawaa/ title of,
and form of address or reference to, one who has under-
gone training or apprenticeship in a craft or profession
regarded as skilled, e.g., foreman of a small workshop,
carpenter, qualified machine operative, driver, laun-
dry-man, belly-dancer, leader of a troupe of female
dancers and musicians.

Sl e
oWl fistaaf <Engl> /n/ staff (in an organization,
school etc.).

r ‘ & (8 ) L
dalau| fistaama <perh It stame> /n pl -aat/ stile (of a
door or window).

Codboe.

% k| fisubba <It stoppa> /n/ 1 /pl -aat/ length of
oakum used as a bung for a leaky joint. 2 /coll n/ rag.
-also fistubba.

N shw!| fisfubbaaya funit n, pl -aat/ a piece of cotton
waste.

< r .L [

k| fistamba <Itstampa> /npl -aat/ 1 mould, mat-
rix. 2 piece of equipment, or tool, of a standard size.
bubiina stamba a standard-size spool. 3 [carp] curve
(instrument for describing curves).



Ob e

-0 b o e

Jss\anl Sistambuul, Sistanbuul /prop n/ Istanbul.
W] Sistambulli, Sistanbulli <T istanbullu> /adj */
pertaining to Istanbul. ||garg® Sistambulli variety of
edible gourd (Curcubita maxima), similar to a pump-
kin. -kanaba Sistambulli ottoman, divan. -gibna
stambulli mature salty white cheese. -furraaba
stambulli priyer-bead tassle made of fine metal chain.

sab e

,shul fusuural /n pl Sasagiir/ 1legend, myth.
fik-kalaam da fasatiir that talk is (mere) tales. 2 source
of amazement.

skl Susquuri /adj/ legendary, mythical.

Job e
Jshu! Suspuul, Saspuul /n pl Sasafiil, Sasafiill fleet.

- ) b uﬁl e

%k fisuwaana  /m pl-aat/ 1 cylinder.
2a gramophone record. 2b spiel, patter, rigmarole.
Glokw! fistuwaani, Sustuwaani /adj/ cylindrical.

d 00 e

il fasaf /n/ sorrow, regret. maga (or li-) I-fasaf
unfortunately.

il faasif /ava/ regretful, sorry.

skl fitSassif, fitfassaf vi/ to apologize, express re-
gret. fitfassifit-lu li-lli hasal minhum she apologized to
him for what they had done. - ava mitfassif, mutafassif.
i mutaSassif /adj */ sorry, regretful.

iw 3o muSsif /adj/ distressing, saddening. bi-yitsarraf
tasarrufaat muSsifa he behaves in an upsetting way.
xabar muSsif sad news.

P e
uasaw) Tisfuxs linterj/ exclamation of disgust = ugh!
fisfuxs ® gala kida how disgusting!

o J . o e
cdiwl fasfalt <Fr> /n/ asphalt.

VI e

el Sisfiin <Gr sphén> In pl Sasafiin/ [carp] wedge.
||arab Sisfiin benhum he drove a wedge between them.
- fidda-lha Sisfiin he played a dirty trick on her.

“od e
by jiu) Sisqarbuuet <It scorbuto> /n/ scurvy.

d é uﬂ e

| fusquf, Susquf <Gr episkopos> /n pl fasaagifa,
fasaqfa, fasaqgfal bishop.

gai.wi fusqufi, Susqufi /adj/ episcopal.

2;42..,| fusqufiyya, Sfusqufiyya /n pl -aat/ 1 bishopric,
episcopate. 2 bishop’s residence. 3 administrative cen-
tre of a bishopric.

-1 e
o )K..,i faskaaris, Siskaaris <Gr askaris>: duud
faskaaris [path] ascarides, threadworms.

U:' oY o e
x| Siskitf <Engl> /n pl -aat/ 1 sketch. 2 sketch
pad.

-od o e
S | Siskiiting, fiskeeting <Engl> /n/ skating.

oy 0] e

% S| Siskirta or fiskarta (also sikirta or sikarta) <It
scarto> /n/ 1 cotton waste. 2 something shoddy or in
bad condition, something fit only to be thrown away.
garabiyya skirta a wreck of a car. 3 discard pile (in
cards).

$ 5w\ fiskirtu or Siskartu (also sikirtu or sikartu)
= fiskirta.

358 e

s S| Sfiskuruu <Engl screw> /n/ spin (on a ball).
fidda (or ligib) ik-koora skuruu he put a spin on the
ball. || galam fiskuruu propelling pencil.

Jd e
IS faskala <prob T iskele from Gr> /n pl fasaakil/
quay, wharf, jetty.

- f¥) ] o

%,uSu) fiskindiriyya,
Alexandria.

3w fiskandaraani /adj */ 1 Alexandrian.
2 having dark-brown glaze (of pottery). — /n/ 3 /pl
-yyal an Alexandrian. 4 /no pl/ drum rhythm employed
in the zaar.

fiskandariyya /prop n/

H=-0d wve)
B! fiskandiil <T iskandil> /n/ [naut] lead and
line.

JIwS) fiskandaal <Fr scandale> /n/ scene, scandal.
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S*

S8 e see by 4. fiskuuta

Jod e

I S| Siskuula, Siskoola <1t scuola> [obsol]: bituug
fiskuula students (in general). - saamil bitaag Siskuula
acting learned.

3

Cadome see T

Yo we seealso gp
| fism! In/ 1 /pl Sasma, fasaami, fasmaaf/ name.

bi-nigraf-u bil-fism we know him by name. gala fism ...
after the name of ..., as in sammuu gala Sism abuu they
named him after his father, kiniisa gala Sism il-sadra a
church dedicated to the Virgin Mary. law kaanit
il-Sasma tinfara kaan il-fagiir samma-bn-u xara [prov]
(if names had to be bought with a price, the poor man
would have to name his son Shit) =~ what’s in a name?
|| fana xaayif gala Sism-i1 am fearful for my reputation.
-fism® gala musamma a fitting name. -gaafit il-fasaami ¢
[women] an expression used when someone (espe-
cially a child) is mentioned by name = may the one
mentioned live long! - fil-fasmaaf il-husna the epithets
of God. - fism-alla (or fism-alla gala ...) and, among
Christians, fism is-saliib (or fism is-saliib gala ...) an
invocation of divine protection, as in fizzayy ibn-ik
fism-alla (or Sism-alla galee) = how’s your son, God
protect him? fil-waad Sism-alla gala magaam-ak ball’
ruuh-u = the boy, begging your pardon, wet himself;
-also used with affectionate derision, as in gaa-ni
si-sm-alla mhammad yinadii-ni = Mr - may God bless
his little heart - Muhammad came to call me, fism-alla
gala gagl-ak = use your head! - (fitfaddal) bi-sm-illa =~
please help yourself! (an invitation to share food).
- bi-sm illaahi r-rahmaan ir-rahiim [Isl] invocation of
divine protection used at the beginning of any task, no
matter how great or small. - fism in-nabi hars-u w-sayn-
u may the Prophet’s name guard and protect him (used
in conversation about a child). - da-sm-u kalaam is that
any way to talk? - gazzeet-u gal-baab wi-sm-i faddeet
waagib I only paid him my condolences at the door, but
one may say I've done my duty. - bi-yruubu l-madrasa
ma-b-yigmiluu-f haaga wil-Sism‘ mudarrisiin they go to
school and do nothing and for that they get called
teachers. 2 /pl fasmaaf only/ [gram] noun.

q Sism‘ Sinn /conj/ in view of the fact that. finta
I-masSuul Sism innak rayyis-hum you are responsible
since you are their boss.

! fismi /adj */ nominal. sanad fismi a nominal
share.

2

foe ,
| fism? /n/ sin. finna bagd iz-zann' fism = to think
even a little evil of someone is a sin (admonition not to
think ill of others).

“Eroee

ide L fil-Sismagiliyya fprop n/ Ismailia, a city on
the west bank of the Suez Canal.

Jee W fil-Sismagiili:  Tin-naadi [-fismagiili the
Ismailia Club (famous for its football team).

< ,')\:.L...,! fismagallaawi 1 /adj/ of, or pertaining to,
Ismailia. — /n/ 2 /pl -yya/ one from Ismailia. 3 /coll/
honeydew melon(s).

(] O C 8
Coawl fasmant <Engl> /n/ cement.

—apuome
G.:S sl fismooking <Fr smoking> /n invar/
1 dinner-suit(s), (men’s) evening-dress. 2 smooth

woven synthetic fabric.

| Qe

\| fisna /prop n/ Esna, a town in Upper Egypt
(known in particular for its fine lentils).

s\l fisnaawi 1 /adj */ pertaining to the town of
Esna. 2 /n pl -yyal native of Esna.

SV NT

i\l fasanseer, Sasanseer <Fr ascenseur> /n pl -
aat/ 1 lift, elevator. 2 [phot] manoeuvring apparatus of
a camera tripod.

ol e

ol ,..i faswaan /prop n/ Aswan, a city and province in
Upper Egypt.

Jl _,..i faswaani, faswaani /adj */ pertaining to Aswan.
By ,.J faswanli /adj */ pertaining to Aswan.

T2 e see C.,U.«:Yiswih
Toowe see o fiswix
Ja v see 3, g i faswira, Sisweera

S
! fasal /n/ sorrow.

I\:..,i fasiyya /n/ maltreatment and the suffering it
causes. fil-fumm‘ dayman hammaalit fasiyya a mother
always bears the brunt.



|@wl

‘ ‘5 o e
L! fasyal /prop n/ Asia.
S| fasyawil /adj */ Asian.

IS uve seealso j g
S| Sasiir?: pala ginaal il-Sasiir by radio.

‘L ) q uﬂ ]

L el fasyuut fprop n/ Assiut, a city and province in
Upper Egypt.

P2 el Sasyuugi /adj */ pertaining to Assiut. || fagm
fasyuuti set of furniture consisting of a sofa and chairs,
having wooden frames and arms and separate cushions
for seats and backs.

ove see b g feef
Yg e see g g 1 Tufaaga
’&l e see ! ¢ & o : fifaaga, fafaaga

e

bl fifbaar <Copt>: fifbaar gala- expression of dis-
dain, as in fifbaar galeena min kalam-hum fiina what
does it matter to us if they gossip about us!

Jo U:' e

ekal faftik <perh T hagtek> /n pl fafaatik/ underarm
gusset.

ahzal Saftiik n pl Safatiik/ = Saftik

2 yf s secalso Yaadh

| faffar i/ 1to endorse officially, give a signed
ruling (on an official or commercial document). fa/far
¢galee bil-hifz he gave it a ‘no action’ endorsement. 2 to
gesture, usually with the hand. kaanit ha-tinzil magaaya
loola faffar laha tquul laf she would have come down
with me had it not been for his motioning to her (secret-
ly) to refuse. - vn taffiir; ava mifaffar.

3 ,.....l. taffiira /n pl -aat/ 1 signed endorsement (on an
official or commercial document). 2 visa. taffiirit
duxuul entry visa.

,.;, 3o mufaffir /n pl -aat/ pointer, indicator. mufaffir
is-surga the speedometer needle.

,;.'lﬂ fitfaffar /vi/ (impersonal) passive of faffar.
fil-gawaab itSaffar galee the letter was given a signed
ruling. -iva mitSaffar.

Coohe
o, \&) fifarb <Fr écharpe> In pl -aat/ woman’s scarf.

S Lo e see ', 5 U Tafargi, Sifargi

P

A Tiff 1 /interj/ exclamation of friendly admiration =~
wow! my! 2 fil-fiff exclamation of wonder, used
hypothetically =~ whatever would have happened?
wil-Liff* baga law wislit w-ana naayim whatever would
have happened, then, if she’d arrived while I was
asleep?

SO e

, Ja.:i Saffar IV [slang] to relieve (s.o.) of (all) money.

faffart iz-zibuun 1 took the customer to the cleaner’s.
-also gaffar. - vn Saffara; ava/pva miSaffar.
Ji.:.‘lﬂ fiftaffar IVi/ passive of faffar. -iva mitSaffar.

Cedi.
Z:S.:.l fufkubba <It scopa> /n/ [naut] broom, mop.
- also fukubba.

o9
Ja S| fifkarma <Gr skarmos> /n pl -aatl [naut]
tholepin. - also fikarma.

byd e
b Sal fafkuuga (also fiskuuta) <Itscotra> /n pl -aatl
[naut] sheet (of a sail).

Jok e

oXel faflaan /adj */ bankrupt.

J.;,i faffil 1 /vt/ to leave (s.0.) penniless, clean out.
fil-haraami Saffil il-beet min kull-u the thief stripped
the house bare. 2 /vi/ to run out (of money, possessions
etc.). ma xalaas Saffil min kull' fluus-u he’s completely
cleaned out. - vn taffiil; ava/pva mifaffil.

J.;,'l:l fitfaffil v/ to become destitute. fitfaffilt' min
kull® haaga I've got nothing left to my name. -ava
mitfaffil.

JIdore
JNs| fiflaal <Copt> finterj/ [Chr] let us pray! (said
by the priest to the congregation). - also fifliil.

Judoe

Jdal fifliil <Copt> /interj/ [Chr] let us pray! (said by
the priest to the congregation). - also fiffaal.

—gpte see B e fifmigna

'
o>l Tifi particle used 1in listing a series. gandu
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Joos

mimma gamiig-u §ifi gibna w-%ifi zatuun wi-fifi sardiin
ma-tgidd’-f he has something of everything - cheese,
olives, sardines, and what have you. 2 repeated, as aset
phrase to introduce a riddle. $ifi £ifi xarab-ha w-mifi =
guess who? guess who? he ruined it and left (i.e., guess
who did that). 3 with the meaning ‘something’ in the
thyme: xuff* b-fifi tibga Sifi - xuff’ balaaf tibGa walaa-f
enter with something and you’ll be something, enter
with nothing and you’ll be nothing.

2 a

S
s ) fufiyya <Greukhé> /npl fawaafi/ [Chr] prayer,
intercession. fufiyyit il-marda prayer for the sick.

3¢ u:l e
sasl fafiida /n/ cloth grip on a carding bow.

Sl
uase! fasiis n pl Susus/ flowerpot.

1b o see | b jue: fusa

Jeboe.
Jko! Sistabl /n pl -aat/ stable.

godboe-
G.’.Iul fustung <T ustung> /n pl -aat/ draughtsman’s
case of drawing instruments. - also fistung.

. IS
ol fasaf <Copt> /n/ caper bush, caper root.

"Joee

J.ai fasl /n pl Susuul/ 1 origin, source. da min fasl’
yunaani it's of Greek origin. kaan fasl-u bahhaar he
was a sailor originally. fil-hikaaya di laha Susuul min
fayyaam il-fingiliiz this business goes back to the days
of the British. || kaddaab fi-fasl wiff-u a barefaced liar.
2 lineage, breeding, stock, pedigree. gandu fasl he’s a
decent sort. gamal bi-fasl-u he acted according to the
dictates of his breeding. fasl-ak figl-ak you are what
you do. gal-li gan Sasl-u w-fasl-u he told me all about
himself. || ma-luu-f fasl he doesn’t know how to behave.
3a original copy. fiktib-li fasl’ w-surteen type me an
original and two copies. fusuul maktuuba bil-yadd
hand written original(s). 3b [phot] negative. — /conj/
4 the fact is that, because. ma-yigraf-f* yigmil haaga
fasl-u vabi he can’t do anything because he’s stupid.
fasl-a-ha veer il-banaat dool the fact is that she’s not like

those girls. fasl-u-hum gamliin gidgaan the fact is that
they’re just acting tough. — fusuul /pl n/
5a foundations, fundamentals. || fil- fusuul fil-farbaga
the four foundations of Muslim jurisprudence.
Sb rules. fusuul il-lich the rules of the game. Sc code of
social conduct, correct behaviour. kull® haaga bil-
fusuul there’s a proper way to do everything. kaan
il-Susuul il-waahid yixlas min wahda zayy' di bif-falaag
the proper thing would have been to get rid of such a
woman by divorce. || fibn il-fusuul one of good breed-
ing. 6 [finan] assets. Susuul wi-xusuum assets and liabi-
lities. 7 [hort] stock.

{ cala Sasl-u or gala Susuul-u as it really should be, as in
kufari gala fasl-u (or gala fusuul-u) properly made
kushari, kushari the way it ought to be done. - faslan
/adv/ (1) originally, initially. (2) basically, fun-
damentally. - min fasl-u /adv/ categorically (not), abso-
lutely (not). ma-fuft-uu-f min Sasl-u 1 have not seen
him at all. - fil-fas! /adv/ originally.

Jol fasli /adj */ 1 original. fihaadit il-milaad il-
fasliyya the original birth certificate. 2 authentic,
genuine. gild® fasli genuine leather. saluun mudhab
mil-fasli a genuine gilt sitting-room suite. || fasli ya gaaz
[vendor’s cry] paraffin free of impurities!

d ,ol fusuuli /adj/ correct, proper. raagil Susuuli an
upright man.

o+ ,.p| fusulgi /n pl -yyal [derog slang] one who con-
forms with established patterns of social conduct.
o fasaala /n/ genuineness, authenticity. fasaalit
il-fannaan fi-fuyl-u the artist’s genuineness in his work.
J,;i fasiil /adj pl fusala/ 1 of good stock, well-bred,
well-born. husaan fasiil a pure-bred stallion. xud
il-Sasiila wi-law kaanit gal-hasiira [prov] marry a well-
born woman no matter how poor she may be.
2 genuine, authentic.

Jo3e mifassal fadj */ = Sagiil.

Job1 Sirfagsal il to take root. fil-fikra tSassalit fi-
dmaay-i the idea became rooted in my mind. -ava
mitSassal, mutaSassil’ .

J.a‘l:.,,l fistaSsal? 1 /vt/ to remove completely, extir-
pate. laazim nistaSsil il-ganaasir il-haddaama we must
eliminate destructive elements. fistafsal il-waram he
removed the tumour. 2 to select for good origin.
|| SistaSsal wi-tgawwiz find yourself someone from a
good family and marry her. — /vi/ 3 to become chronic.
fil-marad istaSsal fii the disease became chronic in him.
fik-kizb istaSsal fii he became a chronic liar. -vn
fistifsaal; ava mistaSsil, mistaSsal, mustaSsil; pva
mustaSsal.



Jyos

2 J ‘P .
J.oi fasal /coll n/ python(s).
Aol fasala /unit n, pl -aat/ a python.

POouPe
wa\lel fasans <Fr> /n pl -aat/ essence, concentrate.
fasans' yasmiin jasmine essence.

— WP O e S€€ — w () ¢ fasanseer

'd | U" e

i~\>| fadaahal [women] exclamation of concern or
mild disapproval. ya di I-Saqdaaha what a sorry state of
affairs!

$sdoee
Wl fadalya <Adalia (in Turkey)> /n/ common
lemon (as distinct from the Egyptian lemon).

sJdlbe see s Jbe: Tiaali

) L e

J\bl Sitaar? /n pl -aat/ 1 tyre. Sifaraat tiyublis tubeless
tyres. 2a frame. fitaar mudhab gilt frame. 2b frame-
work, setting. fil-masfala laazim titfihim fi-Sitar-ha s-
sahiih the question must be viewed in its proper setting.
Jl;l Lagtar vt/ [arch] to frame, make a border. fagaru
l-hetaan they framed the walls with a border. - vn tafyiir;
ava/pva mifaytar.

Jl;‘l.:l fitfafrar Vi/ [arch] to be framed. -iva mitSayzar.

—oube.
oA ‘,L| farabanf n pl -aatl [coarse] large penis,
chopper.

—pobesee —p 00
gosbesee go,oe

o;{¥‘
o3 b Sapruun /n/ natron. - also nagruun.
Gy bl fafruuna Ipl -aat/ unit noun of Sapruun.

'toddbe

u.u,i faglas’ /n pl Sataalis/ atlas.

U...Uai faglasi /adj/ Atlantic. fil-mubiip $il-Saglasi the
Atlantic Ocean. §il-hilf il-faglasi N.A.T.O.

Pedbe
bl faglas? /n/ satin.

sdbe

W\s| Sigalya /prop n/ Italy. || harb" Sitalya percussion
caps.

JdWl fitaali 1 /adj/ Italian. 2 /n */ an Italian.

S\ alyaani, talyaani Ipl talyaan, talyaan, talayna,
talayna/ 1 /adj/ Italian. — /n/ 2 an Italian. 3 /no plV/ the
Italian language.

—opbesee —opoe
Sgpesee Sy fagid

B

oo Sigzinn Jconj/ as if. xallii-na nifi n-nuur
figzinnina mif mawgudiin let’s switch off the light, as if
we were not in. fiftavali kwayyis figzinni mawguud
work (as) well as if I were here.

goste
C; | faguugag onomatopoeia for the sound of an old
car-horn. garabiyya mhakkaga Saguugag yagnixurdaa

worn out ‘honk-honk’ car, that’s to say a wreck.

Iz

Lé&f fava, fava <T aga>/n pl -waat, -waat/ [obsol] title
of palace eunuchs and other high ranking civil and
military officials of the Ottoman empire. || fayyaam
il-favawaat (the days of the Turks and Mamelukes) =~
the days of the tyranny.

o Vg e see "¢ | o savaquul Savaasi

w L ¢ .t £
bl favusqus in/ August.

sk
v yensil Tivumeenus <Gr hégoumenos> /n/ [Chr]
hegumen. - also hivumeenus.

- ) ’t .
bt fuvnustis <Gr anagnostés> /n */ [Chr] read-
er of lessons during a service.

) .CGJ e
Waw s! Sifxaristiya <Gr eukharistia> /n/ [Chr]
eucharist.

-9y [
™ Jii Sufirtiira <perh Fr> /n pl -aat/ [mus] overture.
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jeds

Gode
Li, 3| fafriqya, Sifriqgya /prop n/ Africa.
i S| Tafriigi, Sifriigi /adj */ African.

C")"" see also gz o, I

o ,ol i‘afrang /pl n/ (western) foreigners, westerners.
] Ja| fafrangi /adj/ European, western-type.
magalla frangiyya a western magazine. || it-tariix il-
fafrangi the Gregorian system of dating. - kabineeh
fafrangi pedestal lavatory. - geef fafrangi white bread
made in stick-loaves about 30 cm. long. - furn afrangi
bakery where geef fafrangi, cakes and biscuits are
made and sold. - gallabiyya frangi a men’s galabiya with
turn-down collar and button-up cuffs. - /adverbially/ da
laabis fafrangi he is dressed in western clothes.

(Jsrde)

Ja s ,i fufarool’ <Engl> /n/ overhaul (of a vehicle,
piece of equipment etc.)

s s iyl Sufarool? <Engl> /n pl -aat/ overall.

Jeae
» A fafriiz In pl fafariiz/ <prob Fr> 1 frieze.
2 decorated edging (on furniture).

< o e
Cwdyl Tufsit <Engl> /n/ [print] offset.

28 v e
syl fufsaayid <Engl> /adjinvar/ [soccer] off-side.

g e see S¢S fafea

og e

okwssl fafvanistaan,
Afghanistan.

gl»l fafvaani, fafvaani 1 /adj/ Afghan. 2/n */ an
Afghan.

fafvanistaan  /prop n/

h-; Q.j &

S fuff finterj/ 1 exclamation of exasperation. fuff’
min di-l-giifa how awful life is! 2 [coarse] one of the
sounds of pleasure made by a woman during sexual
intercourse.

G| fiff /interj/ exclamation of disgust (especially at a
bad smell). Tiff? gar-riiha di what a disgusting smell!
sl fitSaffif /vi/ to grumble, express anger, displea-
sure or disgust. - vn tafaffuff ; ava mirSaffif.

t) [

C,ol fufuq! /n pl fafaaq/ 1 horizon. fafaaq bigiida dis-
tant horizons. 2 range of vision. || raagil waasig il-Sufuq
a tolerant (broad-minded) man.
dayyaq his brother is narrow-minded.
gul fufuqi, Sufqi? /adj/ horizontal.
¢b| faffaaq! /n */ swindler.

- faxuu Sufuq-u

olda.

s ,6‘ favukaatu (also favukaadu ') <Itavvocato> /n
pl favukatiyya, favukadiyya/ lawyer, advocate. - also
fabukaatu, fabukaadu.

hlda.

28 ,53 favukaadu? <Sp avocado> /coll n/ avocado
tree(s), avocado pear(s). - also fabukaadu.

Lyl _,ii favukaduhaaya /n pl -aat/ an avocado pear.
-also fabukaduhaaya.

2yldUe see ol Y e favukaadu’
- 6 r e
,;| favumiitar <Engl A.V.O. meter> multimeter.

bl S 3

5.\..“ fafandi <T efendi> In pl -yya, fafandiyyaat/
1 Egyptian man in western clothes. 2 title of, and form
of address or reference to, an Egyptian man from the
middle class. rafaad fafandi = Mr. Rashad. ya-fandi
Sir! ya fafandi or ya fafandii-na a pompous and conde-
scending form of the preceding. fil-fafandi btaag-i my
husband. || fafandii-na title of the former Khedives of
Egypt. 3 title of, and form of address or reference to, a
school-teacher.

‘..u| fafandim <T efendim> 1 /n/ 1a form of address
to a middle-class Egyptian of either sex. 1b [mil] form
of address to a superior officer. 2 interrogative interjec-
tion requesting the repetition of something not proper-
ly heard = excuse me? I beg your pardon?

oo e

u..;l.ii favans <Fr avance> /n/ 1 [elec] overcharging.
2 [sport] lead, head start (witn which a weaker player is
allowed to begin). lik fi-kull' geem xamas nugat Savans
you can begin each game with five points’ lead.

)8 e
8! fafiiz /n pl fafaayiz/ bonding clip.
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S Se
byl Sufiis? <Fr office> /n pl -aat/ pantry, servants’
room.

,.& < d s
U8l fafiif <Fr affiche> /n pl -aat/ poster.

o8 e

) _,,ai fafyuun /n/ opium.

4 ,,.al fafyuuna /n/ 1 /pl -aat/ unit noun of fafyuun.
|| Sibn* Safyuuna an opium addict. - Sil-Safyuuna filgit
&alee he became very ratty. 2 addiction, susceptibility.
{il-bahr' fafyuuna gandi the sea is an addiction of
mine.

51 fafyungi n pl -yya/ opium addict.

u..l fafyin /vi/ 1 to take opium. 2 to fall under the
influence of opium. - vn fafyana; ava mifafyin.

[ Y4 Se
4| fifeeh <Fr effer> /n pl -aat/ 1 [cin] effect. 2 side
(in billiards). fiddii-ha fifeeh fimaal put left side on it.

O @« see O G o mufaqqat

ITS-
ol g3l fughuwaan? /n pl -aat/ daisy.

rdde

3| figliim? n pl faqaliim/ region.

3| figliimit /adj/ regional.

,.Lii:l fitfaqlim? /vi/ to become acclimatized. -vn
tafaqlum; ava mitfaqlim.

pI0C-
¢ 43| fugnuum <Syr> /n pl Saganiim/ [Chr] any one
of the Persons of the Trinity.

NENUE
% 4u)| fiquuna <Gr eikén> /n pl -aat/ [Chr] 1 icon.
2 religious medal. - also guuna.

Slod.
obsi Suktaaf <Fr> /n pl -aat/ [mus] octave.

— o d.
25S i Sfuktoobar /n/ October.

oo Y.
=S| Suktiin <Engl> /n/ [chem] octane.

! 24,

+>81 fakaada in/ astonishment, dismayed incredulity.
famma fakaada galeek what a most unreasonable per-
son you are! - /adverbially/ fil-fakaada amazingly and
infuriatingly, as in fil-fakaada finnaha bi-thaawil tiviz-
ni the fantastic thing is that she’s trying to make me
angry, fil-fakaada finnu vayyar raSy-u fagfa the in-
furiating thing is that he suddenly changed his mind.

1 bil-fakaada /adv/ out of spite, contrarily. mif h-afrab
bil-fakaada fiik 1 am not going to drink just to spite
you. See further under s ¢ 9

2 24,

as i fakiid 1 /adj/ certain, established. da xabar fakiid
this is certain knowledge. 2 /adv/ for sure, undoubted-
ly. fakiid ha-yiksabu l-harb there’s no doubt that they
will win the war.

.xf i fakkid1 Wt/to verify. fana baagit waabid yifakkid
lina l-xabar-da I’ve just sent off someone to have this
piece of *news checked. 2/vi/ to be emphatic.
fakkidt-i-lu finni b-aquul il-hagq 1 assured him that
I was telling the truth. fakkidt® galee yharrar il-
istimaraat I impressed on him that he should fill in the
forms. - vn tafkiid; ava mifakkid; pva mufakkad.
JSGI Sirfakkid Vil 1 to be verified. 2 to be certain, be
in no doubt. fana mitfakkid min kida I am certain of
that. laazim nitSakkid minnu (1) we must be sure about
him. (2) we must make sure by asking him. -vn
tafakkud?! ; ava mutaSakkid; ava/iva mitSakkid.
Sl Sistifakkidd Nl to be quite sure. laazim
fastifakkid min innaha kwayyisa I must be certain it is
O.K. -ava mistifakkid.

r $° g,
81 fakadiimi? <perh Fr> /adj */ academic.
dirasaat fakadimiyya academic studies. raagil

fakadiimi an academic, a scholar.

g

P L

3 S| Sukra/npl Sukar, Sukraat/ knob or handle (parti-
cularly of a door or window). ||bi-ylammag Sfukar
(1) he’s an eavesdropper. (2) he’s a toady.

—eoud.

by S i fakrubaat <perh Fr acrobatie> /n/ acroba-
tics. laagib il-fakrubaat acrobat.

s S i fakrubaati /adj */ acrobatic.

( =3 -‘J . )
Ao S| fakurdaaf <Fr accordage> /n/ tuning (of a
piano).
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Jde

) ;f fakurdeer <Fr accordeur> [n pl -aat/
piano-tuner.

o ;l fakurdiyoon <Fr accordéon> /n pl -aat/
accordion.

r ‘5‘)' J.
81 fikziima, fakziima <Engl> /n/ eczema.

854,
0258,| fukazyoon <Fr occasion> /n pl -aat,
fukazyonahaat/ sale (at reduced prices).

(de)

oS i faks <Fr axe> /n pl -aat/ axle.

S| fiks <perh Engl> /fem n, pl -aat/ 1 the letter X.
2 [euphem] menses. — /masc n/ 3 express (train). —
/adj invar/ 4 quick, fast.- /adverbially/ rawwah gal-beet
fiks he went home fast.

“e ol
o S| Siksibrees <Engl>/n pl -aat/ express (train).

- E o é’ .
S i Sfuksijiin <Fr oxygene> In/ oxygen. ||mayyit
fuksijiin aqueous solution of hydrogen peroxide.

L] 4.

seS1 Suksiid <Fr> /n pl Sakasiid/ oxide.

LS i fuksideeh <Fr oxydé> /adj invar/ oxydized.
281 Saksid Wt to oxydize. ||muxx-i mSaksid my
brain’s a bit rusty. - vn faksada; ava/pva mifaksid.
28Ul fitfaksid Vil to become oxydized. -vn tafaksud 1 ;
va mitfaksid.

) w g &
| S\ fiksiral <perh It extra> /adj invar/ first-class.
battiix Siksira excellent water-melons.

- [ S -‘J €

o S i Saksiswaar, Siksiswaar <Fr accessoires> coll
n, pl -aat/ 1 spare part(s). 2 prop(s) (in theatre etc.).
3 accessory or accessories (in fashion).

(-Jod.)

s i faksiliteer or Siksiliteer <Fr accélérateur> In
pl -aat/ accelerator. .

OsahS1 fiksilifoon <perh Fr> /n pl -aat/ xylophone.

) [ ~‘J [
SV Suksu, Siksu <Gr eks6> /interj/ [joc] out with
you! run along!

S v 4’ 3
=S| fuksi <perh Engl> /adj/ oxy-acetylene.

s g
S| Suksiir, Siksiir In pl Sakasiir/ elixir. Suksiir il-
hayaah the elixir of life.

“ S v -‘J e

oS i Saksiyuus <Gr aksios worthy> [Chr]
1 /interj/ call repeated three times by Coptic congrega-
tions. 2 /n/ action of making such a threefold call.

— 3P O] .
rl..\g.aS | fiksidaam <poss Fr contre- accidents> /n pl
-aat/ bumper, fender.

Js99.
55| fakkoor <Fr accord> n pl -aat/ [mus] harmony.

JI.

g i «JS kal, fakal (yaakul) /vt/ 1to eat, consume.
nifs-i Saakul jilaati ktiir 1 feel like eating a lot of ice
cream. || fil-garabiyya di b-taakul banziin this car just
eats up petrol. - kul geef don’t make trouble for your-
self! - fana kalt’ magaa geef wi-malh 1 have broken
bread with him, a bond exists between us. - kal fi-rooh-
u to simmer (with pent-up anger etc.). - kal lahm(-u) to
exploit (s.0.). - kal muxx(-u) to take (s.o0.) in, persuade
(s.0.) against his better judgement. - fin-naas kalit wifj-
u he was made to feel small. - kal bi-gagl-i halaawa he
sweet-talked me (into s.th.). - bi-yakul-ha walga he is
unscrupulous. - fil-bint® ganduku kuluu-ha you’ve got
the girl; to hell with you and her! - kal il-bint [coarse
slang] he had the girl. - ha-yaakul hitta min ... it is very
becoming to, as in fil-fustaan ha-yaakul hitta minnaha
the dress suits her extremely well. 2 to eat away, wear
down, corrode. fil-hagar bi-yaakul il-mayya btaagit il-
muus the whetstone wears down the edge of the razor.
fil-makwa kalit il-kumm the iron scorched the sleeve.
fil-gamiis kal-u l-garagq the shirt was rotted with sweat.
fil-baruuma b-taakul is-saag rust is corroding the iron
sheeting. 3a to appropriate. bi-yaakul famwaal il-
yataama he takes the orphans’ money. || bi-yaakul maal
in-nabi = he’d sell his own grandmother. - kal il-gaww
he stole the limelight. -kal gagl-a-ha he stole her
reason. 3b to take (a piece, in a game). kal-li faras he
took one of my knights. 4 to cause itching or irritation
in. gism-i b-yakul-ni min mayyit il-bahr my body is
itching from the sea-water. || galb-(u) kal-(u) to be wor-



IdYs

ried, as in galb-a-ha b-yakul-ha gala-bn-a-ha she’s wor-
ried sick about her son. - fiid-(u) kalit-(u) gala to itch to
get one’s hands on, as in fid-ha b-takul-ha galee she’s
itching to hit him, fiid-u b-takl-u gal-filuus he’s itching
to get his hands on the money. 5 to be taken in by.
ma-b-akul-f* min fuyl il-bulitiika btagit-kum I won’t
swallow any of your cant. 6 to do (s.0.) down, put one
over on (s.0.). kal-ni fil-filuus he did me down over the
money. 7 to sustain (a blow etc.). kal galga he received
a hiding. kal maglab he had a dirty trick played on him.
8 to subject (s.0.) to. kalit-u galameen she gave him a
slapping. — /vi/ 9 to take bribes. -vn fakl, fakalaan;
ava waakil; pva maSkuul.

q kal gala to swindle (s.0.) out of. kal galayya gneeh he
swindled me out of a pound.

in fakl /n/ 1 /vn/ ||fakl® geef earning one’s daily
bread, livelihood. - bitaag fakl one who accepts bribes.
2 food. || fakl' w-marga w-gillit sanga = a life of ease,
the life of Riley. 3 cards (in any card game) that can be
picked up.

AT fakla /n pl -aat/ a meal.

;,‘)\Si fakalaan /coll n/ bedbug(s).

%Y1 fakalaana /unit n, pl -aat/ a bedbug.

oY SU mafSkulaat /pl n/ foodstuffs.

&5 i fakalti /adj pl -yya/ unscrupulous.

J ,‘l fawkal /el/ more/most delicious or palatable.
JSi fakkaal /n pl fakkaliin, fakkaala/ 1 gourmet.
||taab wi-stawa w-falab il-fakkaal it has ripened and
calls for the eaters! (fruit vendor’s cry). 2 one who takes
bribes.

th i fakkiil /In pl fakkiila/ one who enjoys eating,
gourmand.

5 JS1 fakkil or wakkil’ WU 1to feed.
b-afakkil-hum Sahsan haaga I feed them the best there
is. 2 to subject (s.0.) to. fakkilt-u xazuug I played a
trick on him. 3 to bribe. fakkilt-u safaan yitallag il-
waraga I bribed him to issue the document. 4 to take (a
card) with a similar one (in card games). - vn tafkiil; ava
miSakkil, miwakkil.

JSb1 SitSakkil = Sitwakkil!. -iva mitSakkil.

Jf g\ Sitwakkil' v/ passive of wakkil'. -iva
mitwakkil.

Js | faakil vt/ to share food with. gagad yifakil-ha
wi-ykallim-ha li-yaayit ma wislu masr he kept her com-
pany with food and conversation until they reached
Cairo. -vn mifakla; ava mifaakil.

Js Gl firfaakil Vi/ 1 to corrode, wear away. 2 to be
partnered in eating. || raagil ma-yitSakil-f a man with no
table manners. -vn rafaakul’; iva mitfaakil,
mutafaakill .

JS L:I fittaakil /vi/ 1 to be eaten, be consumed. 2 to be
eaten away, be worn down, be corroded. 3ato be
appropriated. 3b to be taken (of a piece, in a game).
4 to be fooled, be taken in. -iva mittaakil.

-5Jdd.

N S| Sikliriiki <Gr klérikos> 1 /adj */ [Chr] per-
taining to the priesthood, clerical. kulliyya fiklirikiyya
theological seminary. 2 /n */ student in or graduate of a
theological seminary.

SCRED
42081 faklafeeh <perh Fr> /n pl -aat/ [print] cliché.

—sdde
v S| Tikliirus <Gr kléros> /coll n/ [Chr] clergy.

Ju Jde see ' JJI: Cikliil

s

[,S | fakam /part/ exclamation of wonder = how much!
how many! wi-fakam min if-fitiima di how much of this
sort of name-calling (I have to put up with)!

Q' ) r J.

S| fikminn [conj/ because, since. bi-yviir minni
fikminni ngiht he’s jealous of me because I passed (the
exam). fana b-asfal galee Sikminnu ma-rgig-f il-beet
I am asking about him because he hasn’t come home.

0ode.

E,{ i fakinn /conj/ as if, as though. fakinnu mif hina as
though he weren’t here.

C;S i Sakinnit- /conj, with pron suff/ as if, as though.
camal Sakinnitu ma-smig-f he pretended that he didn’t
hear.

a8
&l SV fakwaari: gild' Sakwaari buffalo hide.

O_,é’c see OB+

\:) ‘ ‘5 -" e
o\S| fikyaab /n/ reed mats.

Je
JI fil- /def art; total assimilation of / to foll ‘sun letters’,
as well as usu g and k; usu elision of hamza in context/
the.
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.

Sd:e

| J L

J| fila/prep; w pron suff filee- (1st sing filayya)/ 1 to,
towards. fin-naas tungur filee bi-geen il-iltiraam the
people regard him with respect. galb-i mayyaal fileek
my heart is attracted to you. || wi-maa fila zaalik and the
like, as in fir-rafwa wil-fasaad wi-maa fila zaalik brib-
ery, corruption and the like. 27 to, until. fila l-gasr
il-hadiis until the modern period. nagl il-loon fila I-
qumaaf the transference of the colour to the cloth. min
... fila... from ... to ..., as in laxxas min safhit tamanya
fila gafara summarize pages eight to ten, min sitta fila
xamastaafar fil-miyya from six to fifteen percent.
|| Sitwaffa fila rahmit illaah he died (and went) to (rest
in) God’s mercy. - fil-famr’ fileek ya rabb 1 submit to
you, O God.

9§ fila faxr-u et cetera.

-1 Je

gYi falaag <T alaca> /n/ thick glossy striped material
made of cotton and silk.

Z?\Ii falaaga /n pl -aat/ 1 unit noun of falaag. 2 kaftan
made of falaag. — /no pl/3 elegance, chic. laabis faaxir
falaaga very well dressed. gaww ' faaxir falaaga a very
chic atmosphere.

S ' J 3

Lg\)i falaay <T alay> [mil] regiment. famiiralaay,
miralaay see ', p ¢

e de

Ji fallib /vt/ to incite. fallib galayya n-naas he set
people against me. - vn tafliib; ava mifallib.

—eede
j\..l,li falabastar /n/ alabaster.

Powds

sadl i)l falabanda <perh T alabanda> /n/
smooth talk, bravado. gamal galee falabanda he put
one over on him. bitaag falabanda a glib fellow.

paede .
¢ sdl falbuum <Engl> /n pl -aat/ album. falbuum
suwar photograph album.

(o] J e

&Ji Sallit vi/ to make fun, laugh (at s.o0.). bayal tifallit
galee stop making fun of him. - vn rafliit; ava mifallit.
See further under & J«p

c.l-‘tl fitfallit /vi/ 1 = fallit. 2 (impersonal) passive of
fallit. Sana mif min illi b-yitfallit saleechum I am not the
type to be laughed at. - ava/iva mitfallit.

g Je see E,‘ J ¢ : falaag, falaaga

$sgde
e ol fawlugiyya, Sulugiyya <Gr eulogia>: lugmit
il-Sulugiyya [Chr] blessed bread.

(€ J f
1Sp gingly.
l ia“ls /vi/ to behave or Speak d aragin ly

yihibb* yfallis gala n-naas he likes to tell disparaging
tales about people. - vn tafliis; ava mifallis. see further
under Jep

oGl fitSallis vi/ 1 = Sallis. 2 to be made fun of, be
disparaged. - aval/iva mitfallis.

‘_,.Jtﬂ fitfaalis = fitfallis. - ava/iva mitfaalis.

L w J L

Ala,..,li falista <perh T aleste> /adj invar/ excellent,
tip-top. fuy!’ Salisa fine work. raagil falista an excel-
lent man. fil-fakl istawa w-baga falista the food was
cooked to perfection.

'O Jeseealso POy J and PG J

) filif(a), falaf(a) vt/ to get used to, be on intimate
terms with. kull’ waahid bi-yiflaf illi zayyu everyone
likes his own kind. - vn filf, Sulf, Sulfa; ava faalif; pva
mafSluuf.

awi fulfa /n/ intimacy. benhum Sulfa they’re intimate.
) ,ll faluuf /adj */ intimate, sociable.

u.Jl faliif 1 /adj/ tame. 2 /n pl fullaafl sweetheart,
darling.

il fallif! vt/ 1 to form. fallif il-wizaara taht’ ryast-u
he made up the cabinet under his leadership. 2a to
write. huwwa bi-y fallif fil-iqtisaad he writes on econo-
mics. fil-waahid laazim yifallif-lu ktaab yitragga bii one
has to write a book that will get one promoted. 2b to
compose (lyrics, music etc.). 3 to concoct, make up.
fallif-lu fayy‘ sabab make up any old reason for him!
- vn tafliif, ava mifallif.

ul:,. mufallif /n */ 1 author. 2 composer.

il3e mufallaf? /n pl -aat/ 1 literary work. 2 musical
composition.

Gl siefallif il passive of fallif. -iva mitSallif.
WU Sirfaalif! i/ to become good friends, become
intimate. fil-mugaskar if-fubbaan bi-yitSalfu w-yigrafu
bagd at camp the young people become friends and get
to know one another. - vn tafaaluf; ava mitfaalif.
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L I

Gl falf 1/num, pl falaafl a thousand. falf' w-
tultumiyya one thousand three hundred. xamast alaaf
five thousand. 2 /n pl falaaf, fuluuf, pl of abundance
falafaat/ (unit of a) thousand. falaaf (or fuluuf) in-naas
thousands of people. rubgumiyya mil-falf four hundred
in a thousand. || falf' waraaha Suluuf =~ money breeds
money. 3 fil-falf /adj invar/ the thousandth.

u.di falfi /adj */ millennial. fil-giid il-falfi the millen-
nial anniversary.

1:4“ falfiyya In pl -aat/ 1 poem of a thousand distiches.
2 (also falfawiyya) prayer string of ninety-nine beads.
&l falfaawi /adj/ millenial.

% ,aJ'l falfawiyya' In pl -aat/ 1 (also falfiyya) prayer-
string of ninety-nine beads. 2 thousandfold recitation
of the fatha (q.v.)

] falif /fem n/ 1 first letter of the Arabic alphabet.
fil-Salif bih the alphabet. ||zayy il-Salif orderly, like
clockwork. - fil-falif tigurr il-bih one thing leads to
another. -la yigraf il-Salif min il-madna (or min kuuz
id-dura) he's illiterate. 2 [chem] symbol for oxygen.
i fallif? Wil to reach a thousand. bi-yitGaal Sinn
is-sikooya fagara migammara bi-1Sallif it is said that the
sequoia is a tree that lives a thousand years! - vn tafliif;
ava mifallif.

_zi:. mifallif /adj */ extremely aged, as old as
Methuselah.

3 d J €

Wi falfa <perh T kalfa> /n pl -waat/ monitor (in a
school class).

% _,dl falfawiyya’ /n/ rank of monitor, monitorship.

- ) ﬁ-; J e

S Ja.ll falafranka, falafranka <prob It alla franca>
1/adj invar/ Western-like. gamliin zayy in-naas il-
falafranka they behave like western people. 2 /n/ West-
ern style (of behaviour, dress etc.). qulu-lha tbagtal fuxl
il-Salafranka tell her to stop behaving like a westerner
(or in the western styie).

oD
o il falfuns <prop n Alphonse> /coll n/ Alphonse
mango(es). - also funs.

—odd.

oy A\ Siliktiroon <Engl> /n pl -aat/ electron.
G S\ filiktirooni /ady/ electronic.

oy S| filiktironiyyaat Ipl n/ electronics.

-59J.
YgSY ﬂl falikzandiriin /n/ alexandrite.

JJde
J! fill <Engl L> /adj invar/ L-shaped.

1Jdde

‘YI filla’ 1 /prep/ except, but. ma-bi-yhibb'-f Silla nafs-
u he loves nobody but himself. ma-fii-f balad bi-tisrif
lil-muwazzaf ik-kibiir garabiyya filla fihna we're the
only country that gives cars to top officials. 2 particle
signalling 2a a rhetorical question that imputes ingen-
uousness to the previous speaker. filla mif fahmaa-k
what do you mean, she doesn’t understand you (of
course she does)? maslaht-u Seeh. - filla Seeh ‘What is
his interest?” *Surely you don’t have to ask what (that
is)!" filla Sana raayih feen what do you mean, where am
1 going (you know very well)? 2b a sudden and unex-
pected development. filla yiggawwiz of all things, he
should go and get married! w-ana gaagid fil-beet filla
wi-fabb ' fabuu-ha w-faxuu-ha while I was sitting in the
house, lo and behold her father and brother suddenly
appeared!

q filla wi- /conj/ (1) except that, as in m-amfii-f filla
w-magaaya munfaax 1 never go off without a bicycle
pump. (2) that (in contexts of oaths), as in hilif
bi-yamiin it-talaag Silla w-yibtah nafuux il-hakam he
swore by an oath of divorce that he would smash the
referee’s head. - filla fiza /conj/ unless. as in mif
mumkin tirawwal Silla Siza kaan il-mudiir miwaafig
you can’t go home unless the director agrees. - hakam
filla to insist, as in fumm-u hakamit Silla yruuh il-
madrasa his mother insisted that he go to school.

i falla /interj/ now then, come on. falla gul-li feeh
rafy-ak fil-mawdquug come! tell me your opinion on this
subject.

21 JJe see o Je: falla, Silla®

31 JJe see o Je: Sallaawi

sedd.

S| fillati feminine relative pronoun: bi-llati Tahsan

(by the better way) = or else! as in allag il-filuus bi-llati
fafsan hand over the money or else!

$S3JJesee 3JJe

$s3Jdde

Al fillazi masculine relative pronoun: wi-llazi minnu
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ade

and so on, as in fif-faay wig-gurnaan wi-llazi minnu the
tea and the paper and so on.

a,_,'\fl fillaziina plural relative pronoun: fibn illaziina
ffem bint illaziina, pl wilaad illaziina/ = son of a ...!

sdJe

W filli frel pron/ 1 who, which, that. fis-sit illi sakna
Zan-nasya the woman who lives on the corner. fik-kursi
lli waagif galee il-gayyil the chair that the child is stand-
ingon. || Siza kaan sahb-u Silli huwwa sahb-u mif saawiz
yisagd-u if his own friend won’t help him .... fiza kaan
il-mudarrisiin illi humma mudarrisiin ma-yigdaruu-f
yigawbu l-imtipaan if the teachers themselves can’t
answer the exam .... 2 whoever, whichever, whatever.
filli fana gawz-u Saruul fayl-u whatever I want. take.
fis-sagaayir dool bituug miin. - li-lli yifrab ‘Whose are
those cigarettes?” ‘They’re for whoever wants to
smoke." $illi lu dahr’ ma-yindirib-f' gala ban-u [prov]
= he who has a backer comes to no harm. || ya-lli hina =~
anyone at home? -/eliptically/ filli xad ig-gurnaan
bitaag-i ygiib-u. - filli. ‘Whoever took my paper, give it
back.” ‘Whoever (took it is not I).’ 3 /w conj function/
seeing that, since. fil-hagq* galayya filli fawigt-ak it’s
my fault for obeying you. fana Sufkar illi gaddimt-ak lu
I should be thanked, since I introduced you to him.
| kamaan illi despite the fact that, as in gaal bi-yiftim-ni
kamaan illi xadt-u magaaya just imagine, he’s insulting
me, even though I took him with me!

§ filli ma expression of incredulity at the non-
appearance or non-occurrence of something. filli ma
Jaayif sawwaag incredible that there is no driver any-
where. filli ma hadd’ ga zar-na would you believe it
-not a single person came to visit us!

“sdde
LYl falaliina <perh It anilina> /n/ furniture-staining
fluid. - also fanaliina.

J €
;l falam /n pl falaam/ pain. || Susbuug il-Salaarn [Chr]
Holy Week.
P:f“ faliim /adj/ painful.
'.l Gl fitfallim Ivil to experience pain. -ava mitfallim.
|J| faalim /vt/ to hurt, cause pain to. fil-garh’
bi-ySalim-ni ktiir the wound causes me great pain.
yaama falim-ha b-kalaam-u I-gaarih how often he hurt
her feelings with his sharp words. bi-zyaada mifalma
liina b-tasarrufaat-ik il-bayxa you’ve hurt us enough
with your stupid behaviour. -vn mifalma’; ava
mifaalim.

{3+ muSlim /adj */ painful.

bipJ.
buj falmaaz <P almds> /coll n/ diamond(s).
fir-raagil da hittit falmaaz that man is a gem of a fellow.
|| kalaam-u zayy il-falmaaz you can trust his word.
Ui falmaaza /n pl-aas 1/unit n/ a diamond.
2 glazier’s glass cutter. — /no pl/ 3 /prop n/ Almaza, an
area of Cairo to the north-east of Heliopolis, the site of
Cairo‘g first airport.

-”\;lsl.li falmagziyya /n/ jelly-like sweet dish consisting of
starch, sugar and flavouring.

opde

WUl falmanya /prop n/ Germany.

‘_';Lli falmaani, Salmaani Ipl falmaan, Salmaan/ 1 /adj/
German. fil-hasba I-falmaani German measles. — /n/
2 a German. 3 /no pl/ the German language.

sopde

ig 4\l falamunya <It alluminio> /n/ aluminium,
aluminum. silk il-falamunya wire for scouring pots and
pans.

o Je see 3 Jle: filaan

o Je

oYl | filaah /n pl Saalihal deity, god, specifically a
pagan deity. faalthit il-faragna the gods of the Phar-
aohs. feeh it-tagabbur da - huwwa-nta filaah what’s the
meaning of all this bluster? do you think you’re a god?
||laa Silaaha filla llaah there is no god but God (the first
part of the Muslim profession of faith, used as a re-
sponse to, e.g., wahhid allaah or wahhiduu or famint’
bi-llaah, qq.v.). - filaah-i ynakkid galeek = a plague on
you!

9 filaah-i a formulaic exclamation of appeal to God. ya
filaah-i oh my God! filaah-i tirgag saalim li-gyaal-ak
[beggars] please God may you return safe to your
children!

> Silaahi /adj/ divine. Sis-sirr il-filaahi (1) the
divine mystery. (2) breath of life, soul, as in fis-sirr
il-filaahi (ilis = he gave up the ghost, he died.

Ai.“ fallaah /n; also fallaahu, Sallaahi, illaah and
fillaahi following the inflexion patterns of classical Ara-
bic, with the variants falla and filla in some contexts/
the one God, Allah. fallaahu Sakbar God is most great.
fil-hamdu li-llaah praise be to God. || Sallaah or Sallaah
gala an exclamation of delight, as in fallaah gala g-
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gaww God, what lovely weather! fallaah fin-noom
laziiz God, how nice it is to sleep! - w-allaahi (or w-alla)
by God! a mild oath used (1) to lend emphasis to a
request, statement or question, as in min faql-ak w-
allaahi please! I beg of you! w-allaahi (or w-alla) mif
caarif I really don't know, w-allaahi (or w-alla) ma-na
raayih I most certainly will not go! w-allaahi (or w-alla)
ma-hadd'-f yistaahil kida certainly, no one deserves
such treatment! fay w-alla (or w-allaahi) yes indeed!
ha-ysaafir amriika, - w-allaahi ‘He’s going to America.’
‘Really?” (2) to introduce an inferential conclusion, as
in w-allaahi (or w-alla) baga da kull’ waahid wi-zoog-u
well, then it’s a matter of each to his own taste. - li-llaah
ya mubpsiniin [beggars] (charity) for the sake of God,
you charitable people! - li-llaah fi-li-llaah for no reason,
for nothing, as in fatam-ni li-llaah fi-li-llaah he called
me names for no reason. -gal-alla formula used
(1) when refusing alms to a beggar = God will provide!
(2) to imply misgiving about an outcome, as in
bi-yquulu ha-yibnu-Ina wihda sifhiyya. - gal-alla ‘They
say they’ll build us a medical centre.” ‘Let’s hope so.’,
gal-alla baga yzaakir let’s just hope he studies, gal-alla
ma-tiddii-f lil-guradaati qirf just you wait and see
what’ll bappen if you don’t give the monkey-man a
piastre! - ya-hl-alla ya-lli hina is anyone at home? - for
other formulaic phrases (e.g., faguuzu bi-llaah), see
under their other components. see also under falla.
A\ falla (also halla') /interj/ exclamation of surprise
or dismay. falla gara feeh Heavens, what's happened!?
falla falla ... what’s all this! see also under fallaah.
< ;)Ul fallaawi 1 /adj */ [deris] sanctimonious. 2 /adv/
without paying, for nothing.

;‘IJI fallahumma O God! fallahumma figgal-u xeer =
pray God all turns out well! (said after laughing or
dreaming or a bad premonition). fallahumma tawwil-ik
ya rool = God give me patience! fallahumma dim-ha
nigma may God perpetuate His bounty (said, e.g., after
eating). fallahumma hfaz-na God keep us! (said in the
presence of danger or in face of meanness).
fallahumma la-gtiraaq a formula used to disclaim any
blasphemous intent in criticising God's work, as in
fir-raagil da mgarras Sallahumma la-gtiraad the man’s
a swine, but God knows best!

9l Sallahumma Silla except for. fagui-lak Sinnu gumr-u
ma giyi Sallahumma Silla fwayyit Sinfilwanza I tell you
he’s never been ill, except for a slight attack of influen-
za. -fallahumma Sinn as God is witness, as in
fallahumma finni saayim (no,) by God, T am fasting
(said when tempted to do something in Ramadan con-

trary to the observance of the fast, e.g., gossiping).

o9 Je
S falooh, faluuh, Salu <Fr all6> /interj/ hello! (in
answering the telephone).

$Jde

i,li falya, filya /n pl -aat, faly, fily/ [anat] buttock.
hugna fil-Salya an injection in the buttock. || fabu falya
[abus slang] (one with a) fat arse.

st de
WY fil-filyaaza (also malhamit il-filyaaza) /n/ the
Iliad.

'U s
L,;i famba <Copt> /n/ title of Coptic patriarchs,
bishops and metropolitans.

elepe.

%\l fimbaaba /prop n/ Embaba, a northern suburb of
Guiza on the bank of the Nile.

G\l fimbaabi /pl -yya/ 1 /adj/ of or pertaining to
Embaba. 2 /n/ one from Embaba.

$sbla!l fimbabaawi Ipl -yya/ = fimbaabi.

FSlope.

o\l fumbaafa, Sfumbaafi <T onbagi> /n pl -yya/
[mil, obsol] corporal (later gariif). wakiil fumbaafa
lance-corporal.

-lo pe

c Jlwl fimbaarip  1/adv/  yesterday. ma-rabit-f
imbaarih she didn’t go yesterday. 2/n/ yesterday.
fatraak Simbaarih the Turks of yesterday. || fibn
imbaarih ingenuous man, naive man. - fawlaad
fimbaarih the young. - fawwil fimbaari the day before
yesterday. - fawwil fawwil Simbaarih three days ago.

1 _ J h:—: r .

ssbl sl Simbratoor, fambratoor  <perh It
imperatore> In pl fabagra’/ emperor.

3 4bl ,...l fimbratoora, ~fambrafoora /n  pl -aat/

empress.

Sosbl J..I fimbratoori, fambratoori /adj */ imperial.
i, Sbl ,..I fimbratoriyya, Sambratoriyya /n/ empire.
z (- PR re )

JL el Timbiryaal <Frimpérial>: goox imbiryaal best
quality baize.
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o ,,..i fambaraas <Fr embrasse> /n pl -aat/ decora-
tive tasselled cord used for looping back a curtain.

J [ r .
wlal Sambaleeh <Fr emballer> In/ [auto] revving.
fiddii-ha fambaleeh rev her up!

J ER r 3
] ,..| fambuula <Fr> /n pl -aat/ ampule.

X re
,..l fambuun <Gr ambén> In/ [Chr] pulpit (of
wood or marble).

L ) < re

,..I fumbuuh <Copt> [children] 1 /n/ any drink, but
especially water. 2 /interj/ offer of, or request for, the
same.

(Lgepe)

sl fambeer <Fr ampére> /n pl -aat/ 1 [elec]
1a ampere, 1b amperage. 1c ammeter. 2 gauge.
fambeer il-banziin fuel gauge. fambeer is-surga
speedometer.

,.,J fambiir <Fr empire> /adj invar/ Empire-style (of
dress etc.).

o re

| fimta 1 finterrog adv/ when? faagi fimta when
shall I come? hagsal fimta when did it happen? 2 /pron/
when. gul-lu yiigi Simta tell him when to come.

e re
s 9ol Tamutseer <Fr amortisseur> In pl -aat/ [auto]
shock-absorber.

Ipe
x| famd In/: daftar il-Samd* wir-rafd [mil] reglster of
incoming and departing soldiers.

1
P) &

,.i rS‘amar (u) 1 /vt/ to order, give orders to. rabb-i-na
famar muusa bii Our Lord ordered Moses to do it. 2 /vi/
to order, command. fihna fil-xidma - fuSmur (or
tuSmur) bass we’re at your service - just say the word.
lamma rabb-i-na yuSmur when God wills. -vn famr;
ava faamir; pva maSmuur.

,.i famr’ /n pl fawaamir/ command, order. famr-ak
just as you wish! taht’ Samr-ak (I'm) at your disposal.

bi-famr illaah God willing. fawaamir fidariyya admi-
nistrative rulings. famr‘ dafg and Samr’ sarf payment
order. || haakim bi-Samr-u absolute ruler. - fiza garaa-li
famr allaah = if 1 should die.

B ,.L maSmuur 1 Ipval || fana gabd il-maSmuur 1 just
carry out orders. 2 /n pl mafamiir/ 2a police officer in
charge of an gism or a markaz. 2b official in charge of a
district branch of a governmental body. maSmuur
daraayib local tax inspector. 3 manager (of an estate),
bailiff.

i, _,.L maSmuriyya /n pl -aat/ 1a district branch of a
governmental body. maSmuriyyit daraayib gardin siti
the Garden City Office of Inland Revenue. 1b position
of being in charge of such a branch. 2a office or position
of an estate manager. 2b area under the supervision of
an estate manager. 3 chore, errand, assignment.

5,l| fimaara fn/ 1 overbearing behaviour, bossiness.
2 /pl -aat/ emirate.

,,.i famiir /pl Sumara, famaara/ 1 /n/ prince. Samiir
if-fuhada Prince of the Martyrs (St. George). law fana
famiir wi-nta Samiir miin yisuugq il-himiir [prov] if 'm a
prince and you're a prince who’ll be left to drive the
donkeys? || famiir bihaar highest rank in the Egyptian
Navy. - famiir bahr second-highest rank in the Egyp-
tian Navy. 2 /adj/ kind-hearted, pleasant, obliging. da
gadag Samiir he’s a good-hearted chap.

5 ),.l famiira /n pl -aat/ princess.

< J,.I famiiri /adj/ [obsol] governmental. fil-madaaris
il-famiriyya the state schools. - also miiri.

ngi ,,..i famiiralaay (also miralaay) /n pl -aat/ [obsol]
ranks in the Egyptian Army and Navy approximately
corresponding to lieutenant-general and captain
respectively.

J:iﬂ fitfammar Ivi/ to behave bossily. fil-muwazzafiin
bi-yitfammaru gag-gumhuur the officials push the pub-
lic around. - ava mitfammar.

A3 muStamar /n pl -aat/ conference.

i,lzul Sfistimaara /n pl -aat/ official form. || Sistimaarit
gumaaf a form on presentation of which a government
employee can buy goods (originally cloth) from a gov-
ernment store against his salary.

2

p) &
,.i ri‘amrz /npl fumuur/ affair, matter, case (especially
one’s personal case or the set of circumstances in which
one finds oneself). haaga magruuf famr-a-ha a matter
of common knowledge. ma-lii-f fi-Sumuur mash
ig-goox di 1 have nothing to do with this toadying busi-

ness. fana mihtaar fi-famr-u 1 can’t make him out.



d)‘u

36

|| famr-i (or Samr-i-na) li-llaah = 1 give up, let matters
run their course (indicating resignation). - waliyy ‘ famr
[leg] guardian. - famaam il-Samr il-waaqig ! faced with
a fait accompli. - mayluub gala famr-u having his hand
forced, helpless. - famr-ak variib you are a curious
man!

5 ,L.i famaara /n pl -aat/ 1 evidence, indication. gala
wiff-u Samaraat it-tagwa his face bears the marks of
piety. 2 (verbal) sign, token (as evidence of good faith).
fiddii-ni famaara gafaan if-fayvaala tirda tdaxxal-ni
Jagqit-ak tell me what to say to the maid so that she will
(know I'm not an impostor and) let me into your flat.
bi-Sfamaarit ma (or wi-bil-Sfamaara) kuntu gand'
faxuu-ya mbaarih as evidence (that I have really been
to see him, I know from my brother that) you were with
him yesterday.

i_jal3a muSamra n pl -aat/ plot, conspiracy.

Gl fitSaamar Vil to plot, conspire. - ava mitfaamir.

J J r‘ e

\& I famritka, famirika /prop n/ America.

= ,.'l famriiki /adj/ American.

9 ,.i famrikaani /pl Samrikaan/ 1 /adj/ American.
|gild* famrikaani thick leather of good quality. - baar
famrikaani a built-in bar in a house. -gamiis
famrikaani a casual shirt. 2 /n/ an American.

4 ,.'l:| fuSamrak, SitSamrik Ivi/ [deris] to adopt what
are thought to be American manners. - va famraka; ava
mutSamrik.

4 ,-i:...l fistifamrik Ivi/ [deris] to ape the Americans.
-ava mistifamrik.

- J,pe see ', p e famiralaay

IS

sl famfiir <Copt> /prop n/ Amshir, the sixth
month of the Coptic year (early February to early
March). || Sil-Sism* l-quuba wil-figl' I-Samfiir
thing said and another thing done. - famfiir daxal bi-

one
zagabiib-u Amshir has arrived bringing its storms, re-
ferring (1) to the coming of stormy weather at the end
of winter. (2) to the arrival of a temperamental or
moody person.

g pe see g p: famga, famgaaf

Je-
Jeb yifmal! /vt, imperf only/ to hope. fana b-afmal
finnak tizur-ni 1 hope you'll visit me. marad mif

maSmuul if-fifa minnu a disease from which there is no
hope of recovery. -vn famal; ava faamil;, pva
maSmuul.

J..i famal /n pl famaall hope, aspiration. gala famal
il-maksab in the hope of profit. fashaab-ak xayyibu
famal-ak your friends brought about your failure.
| xeebit famal a big failure, total good-for-nothing.
- xeebit il-famal rakba gamal [prov] a failure mounted
on a camel (mockingly of one who promises what is
beyond his capacity). - famal fibliis fig-ganna [prov]
(Satan’s hope of Paradise) = a total impossibility.
i famala /n/ 1 source of desire and wonder. tigul-f'
beet-ak famala what’s so marvellous about your house?
fil-lahma ganduhum famala (meat for them is an ob-
ject of curiosity) = they don’t see meat from one year’s
end to the next. fil-gamar ir-ruusi kaan famalit in-naas
kull-a-ha the Russian satellite was the big thing with
everyone. || famma di famala w-allaahi what an incredi-
ble way to behave! 2 aspiration, goal. gugbaal famalt-
ak [women in trad soc] may you gain what you hope for
too! (used on happy occasions and at celebrations).
J:'lsl fitfammil /vi/ 1a to wonder in disbelief. gagadt'
fatfammil fi-Sahwaal id-dunya I sat there wondering at
the ways of the world. fitfammilu ya naas = would you
ever believe it? can you credit it? 1b to make a close
examination. fatah is-saaga w-gagad yitfammil fitha he
opened the watch and scrutinized the works. 2! to
ponder, reflect, meditate. bagd it-tafammul fil-
mawduug after thinking the matter over. -vn fafammul 1;
ava mitSammil, mutaSammil .

J.:L tafammul? /n pl -aat/ topic of meditation, de-
votional theme.

1
.

‘:ir S':umm /fem n/ 1/pl fummahaat, fummahaat/
1a mother; -used with the name of a woman’s eldest
son, or, if she has no sons, her eldest daughter, or, if she
has no children, her father, as a respectful and slightly
affectionate substitute for her own name. ya fumm-i a
formal and respectful mode of address to an older
woman. bagd umm-i w-Suxt-i Sil-kull' giraan-i [prov]
after my mother and sister, all (others) are (mere)
neighbours. filli gandu Summ-u ma-yinhimil-f* hamm-
u [prov] there’s no need to worry about someone who
has his mother (to support him). || fibn umm-u mother’s
boy, sissy. -fumm il-gagaayiz epithet of Sayyida
Zaynab. - fumm il-magsriyyiin (1) epithet of the wife of
Sa’d Zaghloul. (2) hospital named after her in Guiza,
and the surrounding area. - fumm il-muSminiin name
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Jlpe

accorded to each of the wives of the Prophet Muham-
mad. - fumm id-dinya epithet of Egypt. - fumm il-qura
Mecca. - fumm* gali dessert of filo pastry, raisins and
butter, baked in hot milk. - fumm ir-raas the top of the
head. 1b [print] matrix. 2 /w foll pron suff, no pl/ stem,
source, origin (cf fabb 4). fil-fuul bi-yinfaf sala Summ-
u the beans dry on the plant. || fumm il-geeh core of a
boil or abscess. 3 /w foll n, masc and fem pl fummaat,
fummaat/ 3a the one with, the one having. fil-gahwa
t-turki Summ‘ wiff Turkish coffee with a head.
kubbayaat in-nibiit fumm’ rigl the stemmed wine-
glasses. fir-riggaala fummaat il-gumsaan il-biid the
men with the white shirts. || fumm il-xeer (or Summ
is-sagd or fumm il-hana) epithet applied to a girl or a
woman regarded as the bearer of good fortune. 3b the
one costing. fil-garabiyya fumm' xamast alaaf gineeh
the five-thousand pound car. - for other phrases begin-
ning with fumm (e.g., fumm’ gweeg) look up the
second component of the phrase.

Ui famma /n; always used in vocative/ [trad soc]
mother. haati l-geef y-amma bring the bread, ma!
|ly-amma, y-amma-y [children] exclamation of fear.
da ,.i fumuuma /n/ maternity, motherhood.

2
.

25 rfumma /n pl fumam/ 1 nation. maglis il-fumma
the National Assembly. fil-fumam il-muttahida the
United Nations. ||ya fummit in-nabi ~ what bedlam!
2 fumam /pl n/ crowds. naas fumam crowds of people.
(..:l fammim /vt/ to nationalize. - vn tafmiim; ava/pva
mifammim.

‘.:l:| fitfammim /vi/ to be nationalized. -iva
mitfammim.

o
u.:i fummi /adj */ illiterate.

2:! fummiyya /n/ illiteracy. mahw ummiyya eradica-
tion of illiteracy.

4
e

ﬁ famm (i) Ivt/ [Isl] to lead (the prayer), lead (s.0.) in
the prayer. -vn famamaan, pva
maSmuum.

rl.! fimaam /n pl fafimmal [Isl] 1 prayer leader,
imam. || fimaam masgid chief religious leader in a mos-
que. 2 title of certain religious leaders. fimaam il-
yaman [obsol] the Imam of the Yemen. || fil-fafimma

ava faamim;

l-farbaga the four eponymous founders of the schools
of Islamic law. - fil-fimaam (1) = fil-fimaam if-fafgi
(founder of the school of law dominant in Egypt).

(2) the tomb of Imam Shafi'i in south-east Cairo and
the district around it. - §il-fimaam il-Sakbar the Sheikh
of el-Azhar.

rl.i famaam! 1 /prep/ before, in front of. 2 /n/ front.
xagwa lil-Sfamaam one step forward!

u,.\..i famaamit /adj */ 1 fore, front. fil-fasnaan il-
famamiyya the front teeth. fir-rigl il-famamiyya the
foreleg. 2 forward. laffa famamiyya [gym] forward
roll.

s €

‘:i famm <Copt> [children] 1 /n/ food. 2 /interj/ eat!
-also mam, hamm.

lane

l.:(l. rS'ammat 1 /conj/ 1a when. naadi galayya famma
tuxrug call me when you go out. 1b if. famma tistanna
bagd is-saaga tnaafar mif ha-tlaagi taks if you stay till
after twelve, you won't find a taxi. 1c until. fuggud
famma yirgag stay until he comes back. - /often used in
elliptic statements/ famma fafuuf in-nobaa-di
ha-tithaggigu b-Seeh (I'm just waiting) to see what ex-
cuses you’ll make this time. 2 /conj/ as for. famma
l-mazziika I-varbiyya fa-laha lli yifhamuu-ha as for
western music, there are those who appreciate it.
3 interjection emphasizing extent or degree. famma di
hkaaya what an extraordinary business! that really is
something! famma da raagil nassaab what a crook the
man is! famma mbaarih sihirna hittit sahra what a great
evening we had yesterday!

Ul fimma (also ya Simma and la-fimma, Simman and
ya fimman and la-fimman, ya fimmatan and la-
fimmatan) /correl conj/ fimma (or any variant) ... faw
(or fimma or any variant) either ... or. laazim yikuun
fimma xadam fig-geef faw itgafa minnu he must have
either served in the army or been exempted from it.

e

JUl fummaal particle used 1 to introduce a question,
often rhetorical and sarcastic, that asks for further in-
formation on the implication of a preceding statement
or act = in that case ..., if that is so ..., falla finta lli
b-tiftah il-baab - fummaal feen Summ*" gali my! you
open the door yourself! but where’s Umm Ali?
fummaal ma-hadd'-f bi-yzur-ni leeh then why doesn’t
anyone visit me? fummaal zamb * miin so whose fault is
it? 2 to introduce an emphatically affirmative answer to
a question, or the confirmation of a statement = but of
course! most certainly! dafagt illi galeek. - fummaal
‘Have you paid what you owe?’ ‘Sure I have!’ laazim
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tiruuh li-wahd-ak. - Summaal yagni miin ha-yruuh
magaaya ‘You’ll have to go on your own.’ ‘Of course.
Who s there to go with me?’ 3 to indicate impatience or
exasperation. fistanna galayya fummaal give me a little
time, will you! fismag bass' fummaal just listen, will
you!

OO ppe see lr‘-g:fimmatan
arrs see ‘rrct fimman

Qpe

C,.‘I fimin (a) Ivi/ 1 to feel secure. hiyya cayza tlaagi
r-raagil illi tifman finn*® hayat-ha magaa tkuun sagiida
she wants to find a man with whom she may feel sure
that her life will be happy. ma-b-aSman-f" galee l-wahd-
u I don’t feel easy about him on his own. 2 to be trust-
ing. ma-b-afman-luu-f1 don’t trust him. - vn famn; ava
faamin.

Cri famn /n/ safety, security. f(il-famn il-qawmi
national security. fil-famn is-sinaagi industrial safety.
(quwwaat) fil-Samn il-markazi the riot police, the
home-guard.

;_,L.i famaan /n/ safety, security. wisil bi-famaan he
arrived safely. hizaam famaan safety-belt. sanga
fil-yadd' Samaan min il-fagr possession of a craft is a
safeguard against poverty. - /adjectivally/ basseet fimaal
wi-ymiin lageet is-sikka famaan I looked left and right
and found it safe to cross. || fir-riggaala ma-lhum-f*
famaan never trust a man! (said by a woman). - fatrit
il-famaan the safe period (during which the likelihood
is illaah
(1) goodbye! (2) minding one’s own business, doing no
harm to anyone, as in fana kunt' saayig fi-Sfamaan

of conception minimal). - fi-famaan

illaah laget-ha nizlit guddaam il-garabiyya 1 was driving
along just nicely, when suddenly she stepped out in
front of the car. :

%Wl famaana /n/ 1 honesty, trustworthiness. — /pl
-aat/ 2a something held in safe-keeping, deposit. sibt
ik-kitaab famaana gandu 1 left the book with him for
safe-kegping. ||maktab il-famanaat the left-luggage
office, baggage deposit. 2b some object kept hidden, or
the existence of-which is known only to a few. ruht’
myallag il-Samaana min geeb-i 1 pulled the you-know-
what out of my pocket. 3 secretariat. fil-famaana I-
gaamma secretariat general. 4 [euphem] faeces.
hapt-i-lu I-Samaana gal-baab he left his visiting-card in
front of the door. — /interj/ 51 implore! famaana
(eafeek) truul tinadii 1 beg you to go and call him.
oeal famiin’ 1 /adj pl Sumana/ honest, trustworthy.

fil-mubhaami laazim yikuun famiin maga l-gumala a
lawyer must be honest with his clients. 2/n
pl fumanaa$/ official in a confidential or responsible
position vis-a-vis a body or institution. || famiin lagna
committee secretary. - famiin maxzan warehouse su-

. pervisor. - famiin sanduug treasurer. - famiin maktaba

librarian. - famiin furfa municipal green-uniformed
policeman (necessarily a holder of the high school
certificate).

C::*I faamiin, famiin? /interj/ amen. fadgi gala
walad-i w-fakrah min yiguul Samiin [prov] I curse my
son, and hate those who say ‘Amen’.

u:| fammin Ivt/ 1 to trust. m-afammin-uu-f gala bint-i
I wouldn’t trust him with my daughter. min fammin-ak
la-txuun-u wa-law kunt' xaayin [prov] do not betray the
trust of one who trusts you even if you are really not
trustworthy = live up to people’s expectations, even if
they are ill-founded. 2 to render (a firearm or the like)
safe. fil-musaddas mifammin the revolver has the
safety-catch on. — /vi/ 3to take out insurance.
fit-taSmiin didd il-maraqd insurance against illness.
fammin gala hayaat-u b-Salf' gneeh he insured his life
for a thousand pounds. 4 to say ‘Amen’ (e.g., after a
prayer). || fammint® gala kalaam-u 1 approved of what
he said. -vn tafmiin; ava/pva mifammin; pva
muSamman .

,_,..\: tafmiin /n pl -aat/ insurance, surety. tafmiin
Jaamil  comprehensive  insurance.  tafminaat
igtimagiyya social insurance, social security. tafmiin
ibtidaa i initial surety (paid by one submitting a tender
or the like). hikaayit ig-gawaaz kull-a-ha tafminaat -
fif-fabka tafmiin Sil-mahr' taSmiin Sil-muSaxxar
tafmiin marriage is entirely a matter of insurances; the
engagement gift of jewelry is an insurance; the bride-
money is an insurance; the money set aside for a wife in
case of divorce is an insurance.

L-,; 3« mufamman: muSamman galee insured person or
object.

“,:L.l fitfammin Ivi/ passive of fammin. -avaliva
mitfammin.

,_-,.I. faamin Ivi/ 1to have faith, believe. fif-fagh’
faamin bii the people believed in him. ya mfamna
lir-rigaal ya mfamna lil-mayya fil-yurbaal [prov] to
have faith in men is to have faith in a sieve holding
water. || famint® bi-llaah an exclamation of wonder at
some manifestation of God’s wisdom. -fifamnu bi-
llaah = would you ever believe such a thing? 2 to have
confidence, have trust. ya weel illi yfaamin luku woe to
him who trusts in you! ma-bi-ySamin-f* gal-fuluus fil-
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bank he does not trust the bank with his money. -vn
mifamna; ava miSaamin.

,_;,.L’l fitfaamin Ivi/ to be trusted. da-nta titSaamin gad-
dahab you are to be trusted even with gold. -iva
mitfaamin.

o\l fimaan, Siimaan /n/ faith, belief. gala gadd’
fimaan if-fagh ' b-yibga fimaan ig-geef the army’s faith
will be in proportion to that of the people.

oe3e mufmin /n */ believer, member of the faithful.
galb il-mufmin daliil-u (the heart of the believer is his
guide) the (true) believer can trust his heart.
fil-muSmin dayman musaab [prov] = the righteous are
(the worst) afflicted (as a test of their faith, an express-
ion used when offering comfort in disaster).

o3 fiftaman vt/ to trust. ma-b-tiStimin-nii-f don’t
you trust me? faftimn-u gala fayy‘ haaga I'd trust him
with anything. -vn fiftimaan; ava miftimin; pva
muftaman.

gzl fiftimaani /adj/ pertaining to credit. tashilaat
iftimaniyya credit facilities.

o,.i;...l fistafmin /vt/ 1 to trust. 2 to select for trustwor-
thiness. - ava mistamin.

u,L...I fistifammin’ i/ to place trust. baga gaagid
mistifammin-lu yguum yisrag-ni here I am, sitting off
my guard trusting him and he robs me. -ava
mistiSammin.

o.'(:.wl fistifaamin’d Ivi/ to feel safe, feel secure. siib-u
lamma yistifaamin wi-ynaam wi-bagdeen Simsik-u
leave him until he feels safe and goes to sleep then catch
him. - ava mistiSaamin.

- ? o r e
o ,......I fumnibuus or Tur
pl -aat/ [obsol] bus.

jbus> /n

s <Fr o

o&rc
Ciml famint <Fr amiante> /n/ asbestos. -also
famyant.

sope

L yal famunya <Engl> /n/ ammonia.
ole re ’

Olgal famhaat: balah famhaat a small sweet yellow
variety of date.

Juaps
Jis#l famwiil /coll n/ [obsol] bamboo canes (for use in
the manufacture of furniture).

=INIT4 re
Cuwal famyant <Fr amiante> asbestos. - also famint.

(% X

ol fin/conj/if. fin gult’ Saah nibga mwafgiin if you say
‘yes’, then we're agreed. fin faaf allaah if God will.
q fin... walla ... [correl conj/ whether ... or .... fin kaan
kuwayyis walla wihif whether it be good or bad.

| oe

Ui fana Ipers pron/ I. fana gagaan I'm hungry. da-na
valbaan but I'm (just) a poor man. || gaal fana w-fanato
brag, boast, as in kull’ ma yiftal bugg-u yGuul fana
w-fana every time he opens his mouth it’s to boast
about himself. - fana w-huwwa wiz-zaman awiil = I'll
get even with him in the end. - fana w-faxuu-ya gala
bn' gamm-i w-fana wi-bn‘ gamm-i gal-variib [prov] my
brother and I stand together (in a dispute) against my
cousin, but my cousin and I stand together against any-
one outside the family.

{l ya-ana (o- --aani) dear me! oh my! (used by one who
is ill, tired «.. exasperated).

gl;i fanaani 1 /adj */ egoistic, selfish. 2 /n */ egoist.
Z;LI fananiyya /n/ egoism, selfishness.

SOoe

_,:l fannib /vt/ to scold. fabuu fannib-u ga-lli gamal-u
his father scolded him for what he had done. -vn
tafniib; ava mifannib.

G tafniib v/ ||taniib id-damiir pangs of
conscience.

.:l:l fitfannib Ivi/ to be scolded. -iva mitSannib.

|s..aos see ‘v_gr:

Alooesee Slope

PIL O )

4 ,...l fambuuba, = fumbuuba /n
fambubaat/ 1 cylinder. fumbuubit butagaaz a cylinder
of butane gas. 2 tube. fambuubit magguun sinaan a
tube of tooth-paste. fambuubit ixtibaar test tube.
|| fambuubit galam a biro refill, ball-point pen refill.
3 inflatable ball. || fambuubit il-hawa squeeze-bulb (on
a scent-spray, an atomizer etc.).

p! fanabiib,

1« .

[~
%\ nitaaya /pl nity, nuty, nitayaat/ 1 /adj/ 1a female
(animal or plant). naxla ntaaya female palm tree.
1b voluptuous (of a woman). 2 /n/ 2a person, animal or
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plant of the female sex. kalbit-na wildit talat dukiira
wi-ntayteen our dog gave birth to three male and two
female puppies. 2b female (plug, joint, mechanical
part etc.). dakar wi-ntaaya (1) tenon and mortise.
(2) hook and eye fastener.

by ,;i funuusa /n/ femininity.

L) Qe

<ol finta Ipers pron sing masc/ you. finta kaddaab
you’re a liar! di btagt-ak finta is this yours? da-nta
Jakl-ak baayin galee z-zagal it’s obvious from your
appearance that you are upset. || finta w-huwwa both of
you! (usually in contexts of abuse) as in ya wlaad ik-kalb
finta w-huwwa you sons of bitches both of you! yalla
finta w-huwwa get the hell out, both of you! - ya waad
finta [abus] hey you boy! - finta w-finta [abus] you this
and you that, as in ma-luu-f kalaam filla nta w-finta
lamma zhigt he has been doing nothing but criticize me
and I've reached the end of my tether.

<3| «| Tinti Ipers pron sing fem/ you. finti habibt-i
you’re my darling.

55| fintu Ipers pron pl/ you. fintu fahsan naas you're
the best of people.

i"" fintum = Sintu.

(=,00e)

° ,.g‘l fantireeh <Fr entrée> /n pl -aat/ 1 informal sit-
ting room (in contrast with saloon). 2 suite of furniture
for such a room.

s J,.,| fantartayb <Engl> /n/ intertype machine.

C‘ 5 _,:;i fanturaaj <Fr entourage> /n/ ring circled with
gems.

s 3| Sintarfiyuuh <Engl> /n pl -aat/ interview.
camaluu-lu Sintarfiyuuh they interviewed him.

S8 J..l fantirikoot or fantarkoot or Sintarkoot <Fr>
/n/ beef from the ribs, entrecote.

Joge

I&,.J fantiika <It antico> /n pl -aat/ 1 antique. — /adj
invar/ 2 ancient, antique. 3 odd, droll, grotesque.
wiff-ak Tantiika your face is absurd. fakl-u fantiika he’s
a droll-looking type.

&b&e...i fantikxaana /n/ museum; obsolete except in
fil-fantikxaana the Egyptian Museum.

alsb! firfantik ivi/ to dress in a quaint and elaborate
fashion. - vn fantaka; ava mitfantik.

pooe see 2O e Sintum
ERIORE

-

izl fantinna <Engl> /n pl -aat/ antenna.

S S Oe
S yxl fantuut <prob Copt> /n pl fanatiit/ peg on the
beam of a plough, or of a sagya, for the attachment of
harness (see P1.D, 13). -also bantuut, lantuut.

Soe see 'O ye

ceos

WI fangajeeh <Fr engagé> /adv/ arm in arm.
kaanu mafyiin fangajeeh they were walking armin arm.
c.-.,l fangij vt/ to link one’s arm with (s.0.). -vn
fangaja; ava mifangij.

@.;L'I fitfangij /vi/ to link arms. - ava mitfangij.

JEU*
ol fangar /n pl fanaagir/ large shallow copper
serving-vessel.

-Jgoe

| Aas| fingiltira, Singiltira <It Inghilterra> /prop n/
England, (loosely also) Britain.

Soahau! fingiliizi /adj pl Singiliiz/ 1 English, (loosely)
British. || fahmar Singiliizi pillar-box red. -muftaah
fingiliizi monkey wrench. - kurraas Singiliizi exercise
book for handwriting practice. - firaax fingiliizi large
variety of chicken. - (farbit) malh ingiliizi Epsom salts.
- buruud fingiliizi British reserve, the stiff upper lip.
- samy ingiliizi [chem] dextrin, British gum. — /n/ 2 an
Englishman, (loosely) a Briton. || xallii-na ngiliiz let’s go
Dutch! 3 /no pV/ the English language.

Jego-

Je2sl fingiil In/ 1 /pl Sanagiill gospel. 2 fil-fingiil /no
pl/ the New Testament.

Jes| Singiili [Chr] 1 /n */ 1a Evangelist, writer of
one of the four gospels. 1b reader in church services.
2 /adj */ evangelical. fil-Sagbaay il-fingiliyyiin mem-
bers of the Coptic Evangelical Church.

R:.l,.... mangaliyya /n pl -aat/ [Chr] church lectern.

e Jro.
o< fandalus /prop n/ Andalusia.
g,‘....l.,\;i fandalusi, fandaluusi /adj */ Andalusian.

bj)b‘ see bj&)‘

pSIoe
™ 5| fanziim <Fr> /n pl -aat/ enzyme.

Towoe seealso woy
o= funs 1/n/ friendly atmosphere, conviviality.
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gagdit funs a convivial gathering. 2 /adj invar/ conge-
nial, convivial. sitt’ funs a convivial woman. maglis
funs a convivial get-together. lelit-na ha-tkuun funs our
night will be fun.

U~ fins /coll n/ member(s) of the human race. finta
fins‘ walla ginn are you a person or a spirit (said, e.g.,
when coming upon someone in the dark) = what have
we here? fil-fins® wil-ginn’ wil-hayawaan win-nabaat
mankind, spirits, animals and plants.

1 Tinsi 1 /adj */ attributed to mankind (as disting-
uished from the world of spirits). 2 /n/ a member of the
human race.

olus! finsaan /n/ 1 person, human being. 2 fil-finsaan
2a frozen form equivalent to English ‘one’. fil-finsaan
laazim yigiif one has to live! 2b Man, mankind.
fil-Sinsaan il-mugaasir contemporary Man. — /adj/
3 humane, kindly. di sitt’ finsaana b-sahiih she is a
woman full of human feeling.

/n/ 1 humanity,

2 human feeling, humaneness, kindliness.
u...,l faniis /n/ companion, someone who keeps one
company.

igli| finsaniyya humanness.

il faanisa /n pl fawaanis, faanisaat/ title of, and
form of address or reference to, a young unmarried
woman = miss. fil-faanisa fagma Miss Fatma.

u...;f faanis /vt/ to entertain (with one’s company).
findah-lu yiigi yfanis-na hina call to him to come and
keep us company here. fanistu and fanistuu-na cour-
teous formula expressed to guests = you’re very good
company (the reply being falla yfans-ak). Sintu
ha-tSansu fimta when will you be coming to visit us? - vn
mifansa; ava mifaanis.

u..;iﬂ fitfaanis /vi/ passive of faanis. -iva mitfaanis.
wL..l fistafnis /vi/ 1 to be sociable, pass the time in a
friendly manner. humma gagdiin bi-yistaSnisu maga
bagq they’re sitting having a friendly chat together. 2 to
seek advice, consult. fahibb astafnis bi-rafy-ak
fil-mawduug dal should like to ask your opinion on this
subject. 3! to become tame (of an animal). fin-nimr’
mif mumkin yistafnis tigers cannot be tamed. — /vt/
4t to tame (an animal). bi-yiftiru quruud wi-
yistafnisuu-ha they buy baboons and tame them. -vn
fistifnaas ! ; ava mistafnis; pva mustafnas’.

2 woe see 'O o6 Sunuusa
OauvOe €€ O 9 v O - Tansuun

o ,_;' g
«251 faniftah <T enigte> /n/ [obsol] form of address

or reference to a sister’s husband (used by women).

T2ro40e
i> ol fanfuuga <It acciuga> /coll n/ anchovies.

(SN

i fanf! /npl Sunuufinose. | raym’ Sanf-u in spite of
him.

uml fanfi! /adj/ nasal.

&) finf /n pl funuuf/ 1 [carp] moulding around the
frame of a door. 2 [mus] bridge at the angle on the neck
of an guud (see PLJ, 9).

| finif /adj */ finicky. nifs-u finfa he has a finicky
appetite.

i fanafa /n/ self-respect, decent pride. gandu fanafa
he has self-respect.

w\." fitfannif vi/ to look down one’s nose, affect a
supercilious air. - ava mitfannif.

W Cistafnif /vt/ 1 [leg] to appeal against.
fil-mubaami staSnif il-hukm the lawyer appealed
against the sentence. 2! to resume. fistifnaaf
il-gilagaat id-diblumasiyya the resumption of diploma-
tic relations. - /the literary passive form also occurs/ mif
manguur il-gilagaat tustafnaf gabl' sana it is unlikely
that relations will be resumed before a year has passed.
-vn fistifnaaf; ava mistaSnif.

oleu! fistifnaaf /n/ [leg] appeal. mahkamit il-
istifnaaf the Court of Appeal. mubaami stifnaaf a
lawyer with enough seniority to appear before the
Court of Appeal.

sl fistifnaafi /adj/ [leg] pertaining to appeal.

- J SOe
15 5| fanfilwanza, finfilwinza <Engl> /n/influenza,
severe attack of common cold.

J o} Qe

J$ ,i .J$.| fankil <Engl> (also funkil <Fr>) /n/
affectionate and respectful form of address and refer-
ence used by young people to uncles and also to men
who are not close relatives = uncle.

- J 0] O
W i JSG1 Fankilistooma <perh Fr> /n/ [path] hook-
worm, ankylostomiasis.

o SYae see wd o Sinkiis
Fos

rL"\!I fil-fanaam /n/ mankind. xayr il-fanaam best of
mankind (epithet of the Prophet Muhammad).
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Spoe
Les! fanimya, finimya <Engl> /n/ [path] anaemia.

1. .
oo
ol fann (i) Ivi/ to moan, groan. - vn faniin; ava faanin.

2(50¢)

ol finn 1 /conj introducing subordinate clause/ that.
wafigt® cala Sinni h-aruuh 1 agreed to go. galuu-li finn
il-maktab magqfuul they told me that the office was
closed. h-abgat iltimaas finnu yigbal-ni I'll send a re-
quest that he accept me. 2 particle used to emphasize a
following statement. famma finnak humaar bi-sahiih
you really are a complete ass!

§l maga finn /conj/ despite the fact that.

i:\ finna /n pl -aat/ defect, drawback. fil-bint' di
laazim fitha Sinna lamma ygawwizuu-ha I-walad
bif-fakl' da this girl must have something wrong with
her for them to marry her off to a boy of this type.

3u0e see | & e: fanaani, fananiyya

o | Ooe
LUl fananaas <Fr ananas> /coll n/ pineapple(s).

[ t Qe

Lé‘! finnama 1 /conj/ however, but. ma-kunt'-fb-abuss*
l-hagaat zayy' di finnama hiyya kaanit il-hagiiGa
gagbaa-ni1 used not to pay attention to such things, but
the fact is she appealed to me. huwwa gbaara gan
Jakuuf finnama masluub it’s a type of hammer, but
tapered. fik-kalaam sahl' Sinnama I-figl' sagh it’s easy
to talk but hard to act. 2 exclamatory particle = what a
..., such a ..., really. fiftareet garabiyya finnama
garabiyya I've bought a car - such a fantastic car! kalt'
fakla finnama min illi galb-ak yihibb-a-ha1 ate a really
delicious meal. darabt-u salga finnama gaal 1 gave him
a really good hiding.

YK

xi fanhu /interrog adj (appositively also fanhuu,
fanhuun), fem fanhi (appositively also fanhii,
fanhiin), pl fanhum (appositively also fanhumma)/
which? fanhu door or fid-door Sanhu (or fanhuu or
fanhuun) which floor? fanhi bint or fil-bint' Sanhi (or
fanhii or fanhiin) which girl?

PRy
,:;1: “_‘i'bl fitfanna, tafanna’ /vi/ to act with delibera-
tion and caution. man tafanna naal ma tamanna [prov]

he who acts with deliberation achieves what he desires.
bi-yiftaval bi-tafanni he works carefully and slowly.
|| fit-tafanni s-salaama (wi-fil-sagala n-nadaama) [prov]
(there is safety in caution and regret in speed) = more
haste, less speed.
mutaSannil .

‘;:..I fistanna  (yistanna) 1/vt/ to wait for.
fil-garabiyya ha-tistannaa-k the car will be waiting for
you. finta mistanni feeh what are you waiting for? 2 /vi/
to wait. mif kunt' tistanna lamma fasha couldn’t you
have waited till I woke up? fistanna galee give him
time. ||ma-hadd'-f ha-yistanna ~ death comes to all.
- fistanna l-awarrii-k just wait and I'll show you! -ava
mistanni.

3‘:..,| fistiSannal Vil to work with care, act with deli-
beration. - ava mistifanni.

-vn tafanni; ava mitfanni,

250
Jlsl fawaanif /pl n/ vessels, containers

ede

‘;ul fihif onomatopoeia for the sound of crying or
giggling.

Joe

Jai fahl /n pl fahaali/ 1 family, family group, rela-
tives. filli ma-luu-f xeer fi-Sahl-u ma-luu-f xeer fi-hadd
[prov] he who does no good to his family does no good
to anyone. || fahl il-beet the family of the Prophet
Muhammad. - wi-nta ma-I-fahl-ak [abus] what business
isitof yours? 2 people. fahlil-balad (or fahaalil-balad)
the people of the town. fahl il-yimiin rightists. || fahl
is-sunna Sunnite Muslims. - fahl if-fariig Sufis. - ya-hl
alla ya-lli hina = anyone at home? — fil-fahaali /pl n/
3 the public. ||tuggaar il-Sahaali private sector mer-
chants.

{| fahlan (also fahlan wi-sahlan) interjection used (1) in
greeting = hi! hello! (2) in welcome = (you’re most)
welcome! (3) in allowing and accepting (often critical-
ly) the freedom of others to act, as in huwwa mif gaayiz
yiigi - Sahlan wa-sahlan he doesn’t want to come? he’s
free to do as he likes! gaayiz tigabbar gan rafy-ak -
fahlan wa-sahlan you have a perfect right to express
your opinion. - fahlan bi... welcome to ...! fahlan bis-
sawra welcome to the revelution! - fahlan biik (biiki,
biikum) response to fahlan (1) and (2).

J.ui fahli /adj/ 1 privately owned, privately run, held
as a concession from the government. madrasa fahliyya
private school. maktab bariid fahli sub-post-office.
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2 natiomal. fil-bank il-Sahli l-masri the Egyptian wix
National Bank. fin-naadi I-fahli the National (Foot- 4cg2l Seheeh, Sihiih exclamation indicating disbelieving
ball) Club. astonishment = come off it!
i;hi fahliyya /n/ 1 family, kin. 21 eligibility.
Jnl- faahil? /adj/ populous, populated, inhabited. 5.

fil-varaat kaanit bardu gal-manaafiq il-Sahla bis-
sukkaan air-raids were also carried out over the popu-
lated areas.

J ol mafhuul = Saahil.

Jal fakhil WU to qualify, make qualified.
fis-sanawiyya l-raamma tSahhil-ni I-duxuul ig-gamga
the secondary certificate qualifies me to enter universi-
ty. markaz tafthiil mihani Occupational Training Cen-
tre. - vn tafhiil; ava mifahhil; pva mufahhal.

J.;,“ mufahhil, mufahhal /n pl -aat/ 1 qualification.
2 mufahhilaat, mufahhalaat /pl n/ qualified persons,
people with diplomas, certificates etc. | gaskari
mufahhilaat a soldier with a school certificate or
diploma.

J.:lﬂ fitSahhal, fitfahhil /vi/ 1to get married.
fitSahhilt’ b-bint il-halaal 1 got married to the right girl.
2to become qualified, obtain qualifications. -ava
mitSahhil.

Jakul fistaahil it/ 1to deserve, merit. walad
ma-yistahil-f* filla d-darb a boy who deserves nothing
but a beating. 2 to be worth. da yistaahil kaam fi-nazar-
ak how much is this worth in your opinion? -ava
mistaahil.

y0
,.i fahu /w foll n or pron (fahu hiyya often fahiyya,
fahu humma often fahumma)/ introductory particle
anticipating a word or clause that expands or comments
on a statement or situation = there you are, now you
see. fabiig fi-dukkaana w-fahu tasaali I'll open a small
shop, and it’ll be a way to keep busy. gandu finsaniyya
yugaf - ma-ganduu-f fahu maafi if he has any human
feeling, he stops; if he hasn't, he keeps going. mif
variiba - fahu huwwa w-hiyya zayy' bagd it’s no sur-
prise; he and she are just the same. mif qult-i-lik -
fahu-nti geeti fiid-ik faqdya didn’t I tell you (that you’d
come empty-handed), and here you are, empty-
handed. fahu kida [-boos walla balaaf now that’s what
I call kissing!

,pi fahu /fem fahi, pl fahim/ demonstrative drawing
attention to a preceding or following noun.
fil-muzakkira magaaya Sahi 1 have the memo with me
right here. b-atkallim garabi fahu I'm speaking Arabic
right now. fahiim il-gumsaan here are the shirts.

.

_,i faw /conj/ or. mumkin tiruul min hina faw hina you
can go either this way or that.

Yolye see o)y J: fiwaan
2ol ae see 2 5 e fawaani

e
bl fiyaab: zihaab wi-Siyaab there and back. tazkara
zhaab wi-fyaab return ticket, round-trip ticket.

O oae

o,i fawit <Engl> 1 /adj invar/ [sport] out, out of play
(of a ball). 2 /adv/ 2a [sport] out of play. 2b astray, off
the mark. 3 /n/ [broadc] output.

€
C" foog /n/ [mus] name given to the note B half flat.
& ,i fawiig /n/ [mus] mode in Arabic music having E
natural and G flat.

d9e S€E W2 s
Shae see 2 g e fufiyya

Lo

3yl oyl fooda <T oda> /n pl fuwaq, fiwad,
fodaat/ 1 room. fagga b-talat fuwad a three-room flat.
|| foodit taftiif manhole, inspection shaft. 2 suite of furn-
iture. fooda xafab zaan a beechwood suite. foodit
noom (1) bedroom. (2) bedroom suite.

SRR

A ,i foofar <Engl over> /fem n, pl -aat/ [soccer] over-
head kick. ha-yigmil Soofar he is going to kick it over-
head. bi-yirfag-ha foofar tawiila he puts it up in a long
overhead kick.

Sdae see oy

1

Jae
Jl. faal® (u) i/ 1to revert. faalit il-famlaak
li-Sashab-ha I-Sfagliyyiin the property reverted to its
original owners. 2 to be destined, be bound, be certain
(to do s.th.). fil-gimaara di fayla lis-suquug this build-
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ing is bound to collapse. - vn fayalaan; ava faayil.
J;| fawwil’! 1 /adj invar, in nominal position/ first.
fawwil marra the first time. fawwil talat marraat the
first three times. || fawwil fimbaarip the day before
yesterday. - fawwil fawwil fimbaaril the day before
the day before yesterday. 2 /n pl fawaafil/ 2a first part,
beginning. fawwil if-fahr the first day of the month.
fawaafil if-fahr the early part of the month. min il-
fawwil (1) from the beginning. (2) in the first place.
fimsik il-xeef min fawwil-u hold the thread by the end.
min Sawwil-u I-faxr-u from beginning to end of it. filli
lu Sawwil lu faaxir [prov] what has a beginning must
have an end. || fawwil bi-fawwil on the spot, as soon as
(it) comes, as in xallas fuyl-ak Sawwil bi-fawwil do your
work as soon as it comes to you (don’t wait for it to
accumulate). 2b top scorer (in an examination etc.).
fawaafil il-fasl the top students in the class. 2¢ the half
of the domino which is not matched with a domino on
the board. gihaar wi-Sawwil-u bis-sih a domino with a
four matching a four on the board and a three unmatch-
ed. fawwil-ak ya dooh wi-nta bil-beef here is a two (to
match a two on the board) paired with a five.

q fil-fawwil /adv/ at first, first of all. da kaan il-Sawwil
that’s how things used to be. ma-bagit-/* tfuut gala
fumme-i zayy il-fawwil she stopped dropping in on my
mother the way she used to. jammin-ni I-fawwil set my
mind at rest first. fil-fawwil bi-tliff il-balad first of all
you go round the village. - fawwil ma /conj/ as soon as.
fawwil ma thug' rigl-ak fil-beet gaayiz tigawwim fii
xinaaga as soon as you enter the house, you want to
start a quarrel. fawwil ma faakul il-lugma tugaf gala
Galb-i the moment that I eat my meal, it sets off
heartburn.

ZJ,"YI fil-fawwila In/ [frozen contexts] the first stage or
part. fil-fawwila gasal wit-tanya basal [prov] the first
part is honey (i.e. nice) and the second onions (i.e.
horrible) (said especially of marriage). fil-bani faadam
ya b-fawwilt-u ya b-Saxrit-u [prov] man gains either this
world or the next. fil-fawwila bi-sm-illa wit-tanya
bi-sm-illa wit-talta bi-sm-illa the first is in the name of
God, and the second is in the name of God, and the
third is in the name of God (a magic formula to exorcise
the evil eye, often accompanied by rubbing of the sick
person with the leaves of a corn cob). fil-fawwila faah
wi-tanya faah wit-taalita faah the first line of each sec-
tion of a certain tripartite form of a mawwaal. || fawwilt
imbaaril the day before yesterday. - fil-fawwila call by
rag-ball player at the first service of each round.

u.:&];l fawwilakfi /adv/ 1 first of all. fawwilakfi gum

yizuruu-na w-bagdeen ... first, they came and visited us,
and then .... daxalt il-maktab wi-fawwilakfi w-fana
b-aftah id-durg’ subaag-i tzawwar 1 went into the office
and straightaway hurt my finger as I was opening the
drawer. 2 not before, only. fawwilakfi n-nahar-da s-
subh only this morning and not before.

J;I fawwal? 1 /adj, fem Suula, pl fawaafil, Suwall
first. fid-dars il-fawwal the first lesson. fif-falaba I-
fawaafil the top students. fis-safhia I-fuula the front
page (of a newspaper). mufattif fawwal chief inspector.
|| mulaazim Sawwal [mil] lieutenant. - fi-fuula in the
first year (at school). 2 /n/ First of all (epithet of God).
| fawwalan /adv/ firstly (in enumeration).

J;l fawwali /adj */ basic, primary. fisgaaf fawwali or
fisgafaat fawwaliyya first aid. tagliim fawwali [obsol]
basic education (not leading systematically on to furth-
er stages).

ol;i;l fawwaliyyaat /pl n/ basics.

é\l;i fawwalaani /adj */ first, initial. Sil-fasl il-
fawwalaani the first classroom. fir-talatt ufhur il-
fawwalaniyyiin the first three months. fil-valafaat il-
fawwalaniyya the initial mistakes.

2

Joe
Jsi fawwil? /vt/ to misinterpret deliberately, twist
(facts etc.). finta bi-tfawwil kalaam-i b-fakl' variib
you’re twisting my words in an amazing way! -vn
tafwiil; ava/pva mifawwil.
JY;‘L. mifawwilaati /n pl -yya/ twister, garbler (of
facts etc.).
J;l.ﬂ fitfawwil! /vi/ to be misinterpreted deliberately,
be twisted (of facts). -iva mitfawwil.

e
iyl fuula /n/ hopscotch.

cJse see ¢ J ¢ : Tawlugiyya

f2e
f" foom <Engl> /n/ [elec] ohm.

O¢

;_,T faan' Ivi/: faan il-fawaan the time has come, as in
faan il-fawaan nitgawwiz baga it’s high time we got
married, ma-fan-f il-fawaan nimfi it's not yet the right
time for us to leave.

;,|- faan’!: min Saan li-Saaxar from time to time, now
and then.

{ fil-faan' /adv/ now. hatta I-faan up to now.

ol ,i fawaan /n/ 1 appointed time. kull' fee§ bi-
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YO

fawaan-u’ [prov] there’s a proper time for everything.
bagd’ fawaat il-fawaan too late. ga min veer fawaan he
came unexpectedly. 2 season. fawaan il-manga the
mango season.

b Y]

ik ,i fawanta <T avanta> /n/ trickery, deceit.
fis-sagaayir il-yomeen dool fawanpa cigarettes these
days are a fraud. || sinima Sawanga haatu flus-na the
chant from the cheap seats of the cinema when the
projector breaks down. - /adverbially/ bi-yirkabu
fawanta they ride without paying. || raah fawanta he
lost everything to no purpose.

b ,i fawantagi n pl -yyal cheat, swindler.

Yoge

.,i fooh exclamation of exasperation. fana galb-i
haasis Tinn® ha-yihsal haaga mif kiwayyisa. - fooh
ha-yihsal Seeh bass ‘I have a foreboding that something
bad is going to happen.’ ‘For Heaven’s sake, what could
possibly happen?”

Zp4¢ secalso ol
o361 fitfawwah /vi/ to moan with pain or distress. - vn
tafawwuh'; ava mitSawwah.

1 d‘.’ .

sl mafwa /n pl mafaawil refuge.

ol ! fiiwaaST /n/ provision of shelter. mufassasaat
fiiwaaf organizations for housing the destitute.

2

$Ie
44l fuuya <T oya> /n/ variety of handworked edging
(on the head-kerchief traditionally worn by women).

an‘
sl fawa’ (i) <prob Copt> /vi/: ga-k fawa yifwii-k
[abus, may misfortune befall you!

&l fawa? /n/ see fawa'.

rS2e see rSe

S

i fay? Iconj/ in other words. Cir-tawaagud hina
figtibaari Say finn il-muwazzaf yugtabar mawguud fiza
kaanit jakittit-u mawguuda we consider presence here
as purely a matter of form, i.e. the official is considered
to be present if his jacket is.

q fay (or fay) nagam it is true ... (but) ..., as in fay
nagam finni darabt-u laakin huwwa yistaahil it’s true

I hit him but that’s only what he deserves. - fay or (fay)
w-allaahi (1) honest to God! (2) yes indeed! how true
that is!

oS¢ see o y¢: fiyaab

3¢ seealso 3¢ and 3> g

&| fiid /fem n, pl Sideen, fayaadi, w pron suff fidee-
(Ist sing fiday-ya, 3rd pl also fiden-hum)/ 1 hand,
(loosely also) wrist, arm. xaduu min fiid-i they took it
out of my hand. rigig wi-fiid-u fadya he returned emp-
ty-handed. bagit zayy il-gagiina f-fiid-u she became like
putty in his hands. laabis saaga f-fiid-u wearing a watch
on his wrist. fil-mawdquug fi-fiid-i the matter is in my
hands, I have taken charge of the matter. gala fiid-ak
if-fimaal on your left. sitt* gaguuza masnuuda gala
fiid-u an old lady leaning on his arm. bi-yigmil-ha b-
fiid-u (1) he makes them himself. (2) he makes them
by hand. bi-yigmil-ha gala fiid-u (1) he makes them by
hand. (2) he has them made under his supervision. fiid
cala fiid tisaagid [prov] many hands make light work.
Silli Siid-u fil-mayya mif zayy illi Siid-u fin-naar [prov/
(he whose hand is in water is not like him whose hand is
in fire) = you can’t advise one in a situation different
from your own. || midd’ fiid-ak (1) help yourself! (as an
invitation to eat). (2) lend a hand! join in! - fiid-u
xafiifa he’s light-fingered - fiid-u naffa he’s tight-fisted.
- fiid-u gwiila he's a thief. - fiid-u wagfa he’s a poor
worker. - fiid-u salka he’s a skilled worker. - fiid-u
maxruuma or fiid-u sayba he’s open-handed, he’s ex-
travagant. - §illi f-fiid-u mif lu he's very generous. - gala
fiid(-) in (his) presence, in front of (his) eyes, as in
xallii-k gala fiid-u lamma yxallas if-fuyl stay close by
him till he finishes the job, kull-u kaan gala fiid-ak it all
happened in your presence. - gala fiid-ak ya Susta stop
here, driver! -lamma tuqgaf gala fiid-ak [prov] (when
you stand on your hand) = when pigs fly. - gala fideen
at the hands of, by way of, as in fil-hazz’ gaa-li gala
fideen waakid variib good luck came to me at the hands
of a stranger. -alab fid-ha he asked for her hand in
marriage. - fagwaz-hum fi-fidee-hum their husbands
are under their thumbs. - fi-fiid-(u) Sinn ... it is in (his)
power to ..., as in fi-fiid-ik Sinnik tinawwari hayaat-ik
it’s in your power to brighten your life. - fiid-ak gala
give, hand over! as in fiid-ak gala filin hand over five
piastres! - fiid wara w-fiid quddaam empty-handed.
- fana min fiid-ak di I-Siid-ak di I'm completely at your
disposal. - fiid-i gala fiid-ak lead on! - fiid-i f-fiid-ak
let’s co-operate! - huwwa fiid-i w-rigl-i I can’t do with-
out him. -la min fiid-u wala min rigl-u in no way con-
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nected with him. - fiid-ak wil-fard it’s a hopeless case.
fiid-ak minnu wil-fard he’s a hopeless case, you can’t
depend on him for anything. 2 foreleg (of an animal).
3 handle (cf yadd). fiid migaffa broom handle. ||fiid
hoon pestle.

.x:l fayyid Ivt/ to support. - vn tafyiid; ava mifayyid.
.x:l.:l fitfayyid Ivi/ to be supported. -iva mitfayyid.

IS¢E
| Siirt /n pl Suyuur/ penis.

$ise

) Tiizi <Engl> 1 /adj invar/ easy, relaxed. bint’
fiizi an easy lay. 2 /adv/ easily, relaxedly. xud il-hikaaya
fiizi take the matter simply.

1 ‘.’: 6 .

o~! faayis /vi/ to act with desperate courage, take a
great risk when faced with no alternative. tigii-f nifaayis
- ya qaatil ya magtuul let’s do our damnedest - all we
have to lose is our lives! - vn mifaysa; ava mifaayis.

2w see g gl e faayis

Ty

,_,:.LI feef /interrog pron/ what? (mainly ‘in proverbs and
set phrases). feef sarraf-ak how did you find out? feef
tigmil il-mafya fil-wiff il-gikir [prov] (what can the tire-
woman do with an ugly face?) = you can’t make a silk
purse out of a sow’s ear. feef gaab li-gaab =~ there is no
comparison, the one is not a patch on the other. feef
haal law ... what would happen if ..., as in feef haal
baga law libist-i-lku I-badla I-kuhli (if you think I look
smart now) what would you say if I put on the navy-
blue suit for you!

! fifmigna /interrog part/ 1 why (this) and not
another? fifmigna fana why pick on me? 2 response
formula in gafya jokes (see gafya).

T
\al faydant /adv/ also.

| J S
)M feela <prob Copt>: feela fubb, feela fubba =
heave ho! - also heela.

—sdse
AN faylaynar <Engl> /n/ eyeliner.

<S¢
g.z ,i fuyma <T oyma> /n/ 1 wood-carving, decora-
tive relief work in wood. 2 plastic mouldings for de-
corating wall panels, fitted cupboards, ceiling, etc.
- ,i fuymagi /n pl -yya/ wood-carver, carpenter
specializing in decorative relief work.

1 o 6‘

;,‘,:i fayuun <Engl> /n pl -aal/ [elec] ion.

C;I fayyin! vt/ to ionize. - vn tafyiin; ava mifayyin.
C;lﬂ fitfayyin Ivi/ to be ionized. -iva mitfayyin.

2 ';’ 6 .

ol Sfuyun, Suyin <T oyun>/npl -aat/ 1 ordinary win
in backgammon, where the loser has succeeded in re-
moving at least one of his men from the board (cf mars).
2 [coarse slang] an instance of sexual intercourse, a lay.

) 6 3

AJ feeh 1 /interrog pron/ what? bi-tquul feeh what do
you say? nigmil feeh what can (or: shall) we do? feeh
il-balaawi di what’s all this trouble? ha-tiglibii-ha
vanim' walla feeh are you going to turn nasty about it,
or what? feen il-filuus. - filuus feeh ‘Where’s the
money?’ ‘What money?’ magaak filuus gadd' eeh how
much money do you have with you? || fihna f-feeh walla
f-feeh what’s that got to do with the matter in hand?
-ya-bn il-feeh you son of a so-and-so! 2 /rel pron/
xallii-na nfuuf fintu samaltu Teeh let’s look at what
you've done.

LNt
o5 faywa <Copt> /interj/ yes.

1 “5 6 .

&l fayy 1/adj invar/ any. fi-fayy* wagt at any time.
gala fayy' haal in any case. fayy' waahid anyone.
candak Sayy' fikra gan il-Suwad do you have any idea
about the rooms? 2 /interrog adj invar/ what? bi-fayy"*
hagq by what right?

lé fayyuha /as fayy 1, but emphatic/ any ... at all.
fayyuha haaga any old thing. fi-fayyuha maghad in
some institute or other. laa finta wala tafiida wala
simsima wala fayyuha maxluugin kaan not you, nor
Tafida, nor Simsima, nor any living soul.

z‘ Sse
! fayy sound expressing pain.
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lsss.

l 6 6 3

l:l fiyyaa- 1 /w 3rd pers suff/ demonstrative particle
signalling identity (often with a pejorative connota-
tion). fil-bint iyyaa-ha that girl - you know who. wirk
il-wizza fiyyaa-ha the leg of that very same wretched
goose (we've all been talking about). fig-gamaaga
fiyyaa-hum these people, you know whom' I mean.

2 /w 2nd pers suff/ introductory particle signalling pro-
hibition. fiyyaa-k tihawwib gamb il-baab don’t you
dare go near the door! fiyyaa-k hiyya tiigi hina taani
she'd better not come here again! 3 /w 2nd pers sing
suff/ introductory particle signalling hopefulness.
fiyyaa-k yikuunu r-rukkaab kull-u-hum sulaam 1 hope
all the passengers are safe!

) | S S*
ol fayyaah linterjl [children] 1 what a shame!
2 you're going to be in trouble!

log e see ' (¢ g fayyuha

Frose
! Tayyuub /prop n/ Job. sabr' fayyuub the patience

of Job.

o -,“6 [
oy! fayyuuh <Copt> [non-Cairene] interjection sig-
nalling 1 emphatic confirmation. bi-tifham

fil-garabiyyaat. - Sayyuuh filla b-afham fil-garabiyyaat
‘Do you know anything about cars?" “You bet I know
about cars!" 2 forceful intent. fayyuuh ya gidgaan
h-adqrab-u hittit salga just wait, lads, till you see the
beating I give him!
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(S

(<)

o bi-! /before 1st person sing b-/ verb prefix with
imperfect indicating continuous or habitual action.
bi-tigmil feeh what are you doing? b-aruul hinaak kull
yoom1 go there every day. bi-yikkallim garabi kwayyis
he speaks Arabic well. kaan bi-yidris barra he was
studying abroad.

o bi-?/w Ist person sing pron suff biyya, w 3rd person
sing masc bii; other pron suffs bi(i)-/ preposition in-
dicating 1 instrument or means. m-ahibb '-f fasaafir bil-
gatr 1 don’t like to travel by train. mumkin yithassin
bit-tamriin he may improve with training. bi-tifar bi-
feeh what do you have for breakfast? 2 cause. mabsuug
bi-wuguud-ak happy you are here. m'i/qaadir faqul-lak
farhit-i biik gadd' feeh 1 can't tell you how happy you
make me! nifs-i f-gayyil Safrah bii I am longing for a
child to rejoice in. 3 manner or mode. gayy' b-surga
coming quickly. kallim-ha b-hinniyya he spoke to her
kindly. hazz-u bil-magluub he is unlucky. xadt ik-kitaab
minnu b-dipk 1 kidded him into giving me the book.
tabaxit bi-nifs she cooked willingly. 4 accompaniment
or concomitance. faay bi-laban tea with milk. xud
if-fagqa bil-gaff illi fiiha take the flat together with the
furniture in it. fii hadd' hina bil-fism' ¢a is there any-
body here with that name?||/a biyya wala galayya mind-
ing my own business. - biina or yalla biina = let’s go!
- fahlan biik conventional response to fahlan wa-
sahlan. § span of time or occasion in time. yisuum
bin-nahaar wi-yiftar bil-leel he fasts by day and breaks
his fast at night. 6 equivalence in sale or recompense.
fil-geen bil-geen an eye for an eye. fiftareet kiilu Guuta
b-xamsa saay I bought a kilo of tomatoes for five pias-
tres. qufr-i b-ragabt-u (my fingernail is worth his neck)
= he's not worth my little finger. fitneen fi-xamsa b-
rafara two fives are ten. 7 degree of separation,

amount of difference. bigiid gannu b-farbagt imtaar
four metres away from it. fakbar minnak bi-yoom
yigraf gannak bi-sana [prov] (he who is) older than you
by one day knows more than you by a whole year.
8 standard of measurement, criterion. bi-ybiig
il-gumaaf bil-mitr he sells the cloth by the metre.
fil-igtigaad da xaayi§ bil-mafhuum ig-gidiid this belief is
wrong according to the new understanding. goz-ha
bi-y¥iib bis-sana her husband stays away for a year at a
time. fana b-aftaval bil-yomiyya I work by the day (i.e.
I am paid by the day). gasuu bil-milli (1) they mea-
sured it by the millimetre. (2) they measured it accur-
ately. 9 sequence or succession. fiddii-ni tagriir yoom
bi-yoom give me a report day by day. fimfi xapwa
b-xatwa = go very slowly. mallii-ni kilma b-kilma dic-
tate to me very slowly. xallii-na nitsarraf wahda b-
wahda = let’s act very cautiously.

9 ... bi-ma fii-? ... including ..., as in fil-luhuum
mamnuuga bi-ma fiiha s-samak flesh is forbidden, in-
cluding fish. - bi-ma finn /conj/ since, in view of the fact
that, as in bi-ma finnak ma-gibt'-f huduum-ak tibga
trawwalh you go home since you haven’t brought your
clothes. - bi-duun see duun’.’

e | -
«\, baaf /fem n, pl -aat/ second letter of the Arabic
alphabet. - also bih, beeh.

o lo see oy o baab

olo

L4 baaba <Gr pappas, cf also P and T baba> /n/ 1 /pl
babawaat/ [Chr] pope, pontiff, patriarch. 2 /no pV/ dad-
dy, father. || baaba vannuug dip made of sesame paste,
garlic and mashed roasted egg-plant. - gala baaba =
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fu‘Jh..a

whose leg do you think you’re pulling?! 3 /no pl/ affec-
tionate form of address to the very young.
& b baabawi /adj */ [Chr] papal, patriarchal.

Hlele)

4\, baaba’ /n pl -aat/ [obsol] text of a shadow puppet
play.

4\, baaba? <Copt> /n/ second month of the Coptic
year (mid-October to mid-November). baaba xu/f* (or
fudxul) wi-gfil il-bawwaaba Baaba, come in and close
the door (against the cold). zarg’ baaba yivlib in-
nahhaaba the crops planted in Baaba (are so great that
they) overwhelm plunderers.

lolo
U\, baata: haata baata see haata.

¢! see ¢y baaha

$le

L baadi /nonce word/: haadi baadi siidi mhammad
il-baydaadi (or il-buydaadi) faal-u w-haft-u galaa-di
children’s counting rhyme = eenie-meenie-mynie-mo
etc.

( J ! < )

,\ baar’ <prob Engl> /n pl -aat/ 1 bar, bar room.
2 drinks cupboard.

,b baar? <poss Fr barre> /n/ [auto] axle.

3,4 baara <T para> /n pl -aat/ [obsol] one-fortieth of
a piastre, one-fortieth of a piastre piece.

ol o see we o baas

| o ! -

W\, baafa <T paga> /n pl -waat/ 1 Pasha, formerly a
title of, and form of address and reference to, highest
ranking officers and officials, now commonly used in
respectful address to high officials (particularly police
officials). 2 term of address used to both men and
women to indicate familiarity. fuuf ya baafa - fin kaanit
fuxt-ak gayza tsaafir laazim tisaafir magaaha look, old
chap, if your sister wants to go on a journey, you must
go with her. || ya baafa flirtatious remark to a woman in
the street = how pretty! 3 supercilious person. faxuu-k
da baafa that brother of yours doesn’t give a damn
about anything.

foele
w2k baas (also bas) <Fr basse> /n pl -aat/ [mus]

1a double-bass. 1b viola da gamba, cello. 2a bass line
in music. 2b left hand music for piano. 2¢ left hand bass
buttons on an accordion. -/adj invar/ 3 bass.

2 e lo see ¢ o o bagsa

'blo

L\ baagp’ Icoll n/ sycamore figs, not slit open when
small, and therefore inedible when ripe.

b\, baata’ Ipl -aat/ unit noun of baat’.

Hblo)

b\, baat? inpl -aat/ 1 armpit. || baag-u win-nigm he has
nothing to his name, he’s flat broke. - xad(-u) (or gaab
(-u)) taht‘ baag-u to gain control over (s.0.), as in fabgan
haal-u maafi fiza kaan waaxid hatta l-mudiir taht’ baag-
u of course he’s doing all right since he’s got even the
director under his thumb. - xa/f" fii baat or nizil wayyaa
baat he wrestled with him (using his arms). 2 [naut]
chine.

ib\, baara? <It patta>: filis baaga (1) to come out a
draw, as in filgu baaga they drew, fil-gafara filgit baata
the round ended in adraw. (2) to be fruitless (of effort),
be vain (of an attempt).

bl
b\, baatis /n/ strip of leather between the sole and
insole of a shoe.

gl see 'g 5o baag!

gle

'tl., baay <T baga> /n/ 1 tortoise-shell. 2 celluloid.
i\, baava/n pl -aat/ 1 piece of celluloid. baavit saaga
watch glass. 2 collar stay, collar stiffener.

gle
G\ baag <perh Copt>: farq‘baaq land into which the
remains of a barsiim crop have been ploughed to fertil-
ize it.

Jo

S\ baak <Engl> /n pl -aat/ 1 [soccer] back. baak
raayit right back. sird* baak third back. 2 backhand in
tennis, ping-pong, and other racket sports.

¢ Jlo
I.S L baakim <perh Engl vacuum> /n/ hydraulic sys-
tem. zeet baakim hydraulic fluid.
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S\ baaku <It pacco> /n pl bawaaki, bakuwaat,
bakaawil | packet. pack. bawaak: duxxaan saayib pack-
ets of loose tobacco. baaku faay packet of tea.

‘Jlo
A4 baala’ <Itballa>/npl -aat/ bale. baalit gurn abale
of cotton. ||lissa faalis mil-baala brand new

tJVo see 2 g J o baal’

<JU baalit <perh Fr> /n pl -aat/ (painter’s) palette.

ol o

vis

o4 baan /n/ [bot] Egyptian willow (Salix aegyptica).
yusn il-baan epithet for a woman with a slender and
graceful figure.

| 5] | <

U\ baana. haana w-baana this and that. sibna-haa-lak
been haana w-baana we've left the matter for you to
decide between this (solution) and that.

o | h?
oL baah! <Copt> /n pl -aat/ penis.

sle
s\ baay <prob Copt>: va baay exclamation of incre-
dulous dismay. da b-yigmil gamaayil - ya baay or ya
baay gala gamayl-u my! he does such outrageous
things!

o ule see © g baavib

3 h?J € ATJ
l.,L bafbaf Ivi/ to bleat. - vn bafbafa. ava mibafbaf.

', & < biir, bufra, bufn

Je o see
oY
b bafs, baas: la baas or la bafs gala ... a get-well
wish = [ hope 1t’s nothing serious. la bafs' bi-T not
insignificant. not bad. as in kemmuyya la bafs' bitha a
not insignificant quantity. not a bad quantity.

o~ bufs/n/ misery. - /adjectivally/ gufa bufs a miser-
ablc life.

NERE 4
%3 bafuuna <Copt> /n/ tenth month of the Coptic

year (June to July). bafuunit il-hagar stone-dry Ba'una.
fi-bafuuna la vindirnb puub wala utgimil muuna in
Ba’una mud bricks should not be set. nor should mortar
be made. bafuuna bi-tnaffif il-mayya miz-ziir Ba'una
dries the water out of the zur.

blow

B\, babaaz /coll n/ papaya (Carica papaya).

lglo e
Ll babaaya <Sp> /coll n/ papaya

e

& babba linter)/ [cluldren] = 1 am cross with you!
a, bubba hntery/ [children] warning to a child in dan-
ger of falling

SR
o sm bibura, pipura <Fr pupitre> /n pl -aat/ music
stand.

“peee
o\ay babbavaan /n pl -aat/ parrot. - also baybavaan.

ERE
o gy bibilooh <Fr bibelor> /n pl -aat/ kmick-knack.

vsdew
ok o bublim <Engl or Fr> /n pl -aat/ poplin.

glow e

C\;,, g bubmaa) <Fr bobinage> in/ [elec] 1 coil silk
il-bubmaqy (insulated) wire for coils. 2 coil system,
armature. - also bubuna.

PEA & 4

ok babuur (also baguuri) <perh It vapore> /n
pl bawabiir (bawagitr), bawabiir (bawagiir)/ 1 (primus)
stove. babuur sibirt spint stove. babuur gaaz primus
stove. 2 ship. motor-driven vessel. 3 locomotive. train.
babuur bidaaga goods train. babuur Sikstbrees express
train. 4a engine or motor. babuur garabiyya car en-
gine. 4b any of a variety of machines driven by a motor
or engine. babuur il-faruga fire-engine. babuur pihtin
grist mull. babuur halug gimning factory. babuur zalag
steamroller. - also wabuur.

Toavw v
C;’L’ babuunig. fulj babuwmg camomile. -also
babuun.
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oo
32U babuuni. fith babuuni <P babuna> camomile.
-also babuunig.

oYY
& g bubiina <It bobina> /n pl -aat/ 1 bobbin, reel,
spool. 2 [elec] coil -also bubinaaj

hse
4wy bibeeh <Fr bébé> /n pl -aat/ baby.
e bibehaati /adj/ pertaining to babies, babyish.

Trgw e
4 bibiih <Fr pipi> In/ [children] urine. gamal bibiih
to urinate.

RN
& g babyuuna <Fr papillon> /n pl -aat/ bow tie.

d o <
C\: » butaaj <Fr potage> /n/ soup.

rlow

Uy butaas <Fr potasse> 1 potash. 2 lye. || butaas
famrikaani a stain remover made from lye. -also
butaas

t| oo

tl:., bitaag /in constr; fem bitaagit, pl bituug/ nominal,
in free and appositional constructions, indicating
la possession.  fil-musaddas bitaag-i (1) my pistol.
(2) the pistol is minc. fif-fanfa btagit-ha (1) her bag.
(2) the bag belongs to her. fik-karaasi btug-na (1) our
chairs. (2) the chairs are ours 1b concomitance.
fil-furaamil bitaagit il-garabiyya the car brakes. gaff*
zayy' btaag fodqt-ak furniture like that in your room.
2a association. fir-raagil bitaag il-Guuta the man with
the tomatoes, the tomato vendor. bitaag il-laban the
milk man. bituug il-fann those who have to do with art,
i.e. artists, art dealers etc. raagil bitaag rabb-i-na a
pious man. finti ya btaagit hasan you, Hasan's woman!
2b /w indef n/ ascribability, tendency or inclination. da
kalaam bitaag sittaat that’s womanish talk. mif bitaag
masSuliyya an irresponsible type. bitaag fafkaar
shrewd. fana mif bitaag gawaaz I'm not the marrying
type. fitiwwaat bituug xinaag quarrelsome bully-boys.
bitaag niswaan philanderer. ||bitaag giyaal pederast,
child molester. - bitaag feeh (1) why? what for? as in
bitaag feeh taaxud gineeh why should you take a
pound? (2) how come? as in bitaag Seeh ma-gult‘-luu-f

how come you didn't tell him? 3 genitive relationship.
fis-sittaat bituug fingiltira the women of England, En-
glish women. §il-Sasaar bitaagit masr Egypt’s historical
monuments. bitaag zamaan of a long time ago. of the
old days. 4 approximation. bitaag saaga about an hour.
gibt' braag kiilu 1 brought about a kilo. — /standing
independently/ § (and) what not. (and) so on. ruhna
s-suug wi-btaag we went to the market and so on.
yimkin nilaagi hittit gild' (w-)bitaag we may find a bit of
leather or what not. 6 fil-bitaag 6a the thingumajig, the
whats-its-name. the doings. 6b [euphem] sexual organ.

oo ow

c; batt! (i) Ivil to come to a decision, reach a decisive
conclusion. laazim nibitt' fil-mawquugs da we must
make up our minds about the matter. lagnit il-batt the
decision-making committee. mamnuug mang' baatt
strictly forbidden. -vn batt; ava baatt; pva mabtuut.
4; batta' instance noun of batt.

Gl baraaran’ 1 /adv, always w neg/ ever, at all, what-
ma-fii-f  fayy’
il-Siftirakiyya wid-diin there is no relationship what-

soever. claaga bataatan been
soever between socialism and religion. 2 /interj/ cer-
tainly not! not at all! bi-tiddaayig min wuguud-i fil-beet.
- fabadan w-allaahi - bataatan ‘Are you annoyed at my
being in the house?’ ‘Not at all! No no!”

;,:| fitbatr  Ivi/  (impersonal) passive of bart.
fil-mawquug da tbatt’ fii walla la has that matter been
settled or not? -iva mitbatt.

<l finbatt = fitbatt. -iva minbatt.

oo e seealso 'y o

J,., bant? (i) Ivil: batta tbit-ak (w-asbal sitt-ak)
indignant response by one addressed as ya bitt (q.v.
under 'O oo ).

<, bata’: batta thitt-ak see batt”.

c-,., bitt! see bint.

Hooe)

w bitt?:  bitt il-widn [anat] mastoid process.
darab-hum gala bitt’ wdan-hum he boxed their ears.
4:; bittiyya In pl bataati, bittiyyaat/ wooden tub.

E) oo <

,l;, bittaaw, battaaw <perh Copt> /coll n/ type of
bread made of Indian millet (dura gweega).

;,L:., bittaawa, battaawa /unit n. pl -aat/ a loaf of
bittaaw.

3 ,l.:., bittaawi, battaawi = bittaaw.

i ,l;., binawiyya, battawiyya = bittaawa.
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Jooo

ok, batatak: hatatak batatak rapaciously, feverishly,
frantically. nizil gala I-geef hatatak batatak he gobbled
up the bread ravenously. nizlit galee darb® hatatak
batatak she beat him frenziedly.

slgee

5U,  butagaaz <Fr Butagaz> /n/ 1 trade name
under which bottled butane gas is marketed for com-
mercial use. 2 /pl -aat/ cooking stove. butagaaz bik-
kahraba an electric cooker.

PR

A batar, batar? (u) Ivt/ [surg] to amputate. - vn barr,
batr; ava baatir, baatir; pva mabtuur, mabtuur.

As| Titbatar, fitbatar Ivi/ to be amputated. -iva
mitbitir.

Jasow

Js_~ bitrool <Fr pétrole> /n/ oil, petroleum.

Js 4 bitrooli 1/adj/ pertaining to petroleum.
mawadd' bitroliyya petroleum products. 2 /adj invar/
smoky-grey in colour.

CEFEA 4

Os s~ batroon <Fr patron> /n pl -aat, -aat/ paper pat-
tern (for a dress etc.).

Ly batroona <It padrona> = batroon.

$oee
« »L batari <Fr batterie> /n/ set of drums.

FEew
U 4 butriif <It pulitrice> /n/ [eng] polishing
machine, buffer.

osLe Y

Y ;... batriina <It vetrina> /n pl batariin, batrinaat/
1 show-case. 2 shop-window. 3 glass-fronted set of
shelves fixed to a wall by the road-side to display small
items for sale. - also vatriina.

—3 0O see o bitfawiif
1 g o
C;l* baatig /adj */ 1 powerful, effective (especially of a
saint). sirr-u baatig his power is overwhelming. || fil-
batga epithet of Sayyida Zaynab. 2 having the power to
read minds, tell the future etc, (of a sorcerer or
magician).

g oo see ¢l o o bitaag

isdoo

iy bitifuur <Fr> /coll n/ petits fours.

) s bififuura funit n, pl -aat/ a petit four.
%, 44 bitifuraaya /unit n, pl -aat/ = bitifuura.

Tiadoe
5,44 batafuura <perh It buttafuori> /n pl -aat/ davit.

dov
ii g butga/n pl bawaatig/ crucible, melting-pot. - also
budga.

Joo

J s batuul /masc and fem adj/ celibate, virgin. || £it-
batuul the Virgin (Mary).

i s batuliyya /n/ [Chr] celibacy, virginity.

Jas! Sitbanil Wil 1 [Isl] to be devout in worship.
2 [Chr] to devote oneself to a life of celibacy or virgin-
ity. - vn rabattul; ava mutabattil.

codJoue
ik, batalitta <Fr patelette> In pl -aat/ flap or fly on
clothing.

Jdeoe

S bitillu <It vitello> /n/ veal. -/adjectivally/
fil-lahm il-bitillu fahh il-Sayyaam di veal has become
scarce these days.

sdov

W, butilya <It bottiglia> /interj/ bottles! (rag-and-
bone man’s cry).

bitm, battim,

PO see QOO battaama,

Citbattim

ospre
O se bitumiin <Engl> /n/ bitumen.

oo

o= bitn (also bitm) <Copt> /n pl butuun/ [agric] ridge
between furrows or patches of cultivation (see PL.E,
20).

1:.:_.. bitniyya = bitn.

&\, battaana (also batrtaama) /n pl -aat, batatiin/
[agric] implement for making ridges in the earth to
mfxrk off irrigation units (see P1.D, 5).

o~ battin (also battim) vt/ to make ridges in (fields) to



53

Ay

mark off the units of irrigation. -vn rabtiin; ava/pva
mibattin.
o;._.ﬂ fitbattin (also fitbattim) Ivi/ passive of battin. - iva
mitbattin.

e' oo
clsl batinaaj, patinaaj <Fr patinage> /n/ 1 skating.
2 /pl -aat/ skating-rink.

.
- SR X bitingaan, bitingaana,
bitingaani

Twoe e
4l 42, batunsaleeh <Fr batons salés> /coll n/ long
salted pastry stick(s).

e
= bitiir <perh Fr patére> /n pl bitaayir/ [elec] block
on which a ceiling-rose is mounted.

Jyoo
ol butitk <Fr> /n pl -aat, bawatiik/ boutique.

islny bijaama, bigaama! <perh It pigiama> /n
pl -aat/ pair of pyjamas.

e
) bigih /adj */ impudent.
Ca'.ﬂ fabgah /el/ more/most impudent.
i\, bagaaha /n/ impudence.
C?,l‘ baagilh ' /adj */ impudent.
o baggah Ivi/ to behave impudently or insolently.
ma-tbaggah-/* fiyya do not be rude to me! - vn tabgiil;
ava minaggal.
C.;_.;l fitbaggah /vi/ to behave impudently or insolent-
ly. - ava mitbaggah.
C’-L’ baagil? Ivi/ to behave impudently or insolently.
gagad yibaagih maga fabuu he went on answering his
father back. - vn mibagha; ava mibaagih.
C'?L"-‘ fitbaagih /vi/ to behave impudently or insolent-
ly. -ava mitbaagibh.

s
43 9nu bigudya <Fr bigoudi> /coll n/ hair-roller(s).

gee
] bagag /coll n/ 1 swan(s). 2 [rur] pelican(s).

iax, bagga/unitn, pl -aar/ 1 aswan. 2 [rur] a pelican.
Jegv

Jou baggil® /vt/ to honour, venerate. - vn tabgiil; ava
mibaggil; pva mubaggal.

ree
o> bagam /n invar/ oaf, dolt, blockhead.

‘.,_'q baggim /vt/ 1 to dumbfound, make (s.0.) shut up.
2! to put under anaesthetic. -vn tabgiim; ava/pva
mibaggim.
'..’;.,J‘ fitbaggim /vi/ 1 to be dumbfounded, be made to
shut up. 2! to be put under anaesthetic. -iva
mitbaggim.

)L see )< o baguur

e
4> 4 bujeeh <Fr bougie> /n pl -aat/ 1 sparking-plug.
2 candle (unit of light intensity).

e
o> bahbah 1 /vt/ to loosen, make loose. bahbah-li
I-fustaan let the dress out for me. 2 /vi/ 2a to let oneself
g0, act without restraint. bahbahi fwayya wi-dhaki re-
lax and have fun! 2b to spend money freely. -vn
bahbakha; ava/pva mibahbah.
e mibahbal /adj */ 1a comfortably off, in easy
circumstances. 1b out-going, easy-going, generous-
natured. 2a ample, loose. fustaan mibahbah a loose-
fitting dress. 2b ample, generous. kiilu mbahbah a
good kilo. fig-gazzaar da wazn-u mbahbah that butcher
is always generous when he weighs (the meat).
> bahbuup /adj/ easy-going, amiable.
c.'n.;‘ fitbahbah /vi/ 1 to be loosened. 2 to let oneself
go, act without restraint. -aval/iva mitbahbah.
o 0
o baht! /adj/ pure, theoretical. riyaada bahta pure
mathematics. -/adverbially/ da tabgan figraa§ maali
baht this of course is a purely financial procedure.

[

S osee

't
é, bahh ' Icoll n/ ducks.
i~ bahha’ /unit n, pl -aat/ a duck.

J\.L; bahhaaya In pl -aat/ a duck.
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2 [

é, bahh? (i) vt/ to cause to become hoarse. fana
bahheet soot-i galeek 1 lost my voice calling you. -vn
bahh, bahahaan; ava baahih; pva mabhuub.

im; bahha’ /n/ 1 hoarseness. 2 voice timbre.

é,:l fitbahh Ivi/ to become or be made hoarse. - avaliva
mitbahh.

‘e

é bahh ' <Copt> linterj/ [children] gone! finished!
4~ bahha' = baph.

P 4

> babr In pl bubuur, bihaar, Sublur, bubiral/
1 sea. fil-bahr il-Sabyad (il-mutawassif) the Mediterra-
nean Sea. mayyit bahr salt water. Sirmii fil-bahr' yiflag
wi-f-bugg-u samaka [prov] throw him in the sea and
he’ll emerge with a fish in his mouth (said of one who is
consistently lucky). yigmil il-bahr' thiina [prov] (he
makes out that the sea is fifiina) = he paints a rosy
picture. kalb il-bahr seal, sea-lion. fiil il-bahr elephant
seal, walrus. || bahr-u waasig it is endless or limitless, as
in fil-gilm' bahr-u waasig knowledge is infinite.
- fil-bahr' yhibb iz-ziyaada [prov] (the sea wants more)
= those who have are never satisfied. - raagil bahr a
vety knowledgeable man. - fifrab mil-bahr = go to hell!
- Lilli sabbar-ni gala furb il-bajr ... = after all I've been
through (I can take whatever may come). - ma-hadd'-f
garif-lu barr' min bahr
-bubhuur-u vawiita he's a very deep person. 2 river,
large canal. fil-bahr or bahr in-niil the River Nile.
yiwaddii-k il-bahr' wi-ygiib-ak gatfaan (he takes you to
the river and brings you back thirsty) he's deceptive.
3 span or period (of time). fi-bahr' talat siniin within
the space of three years. 4a span (of a girder or beam).
4b swallow, space between the sheave and the shellina
pulley-block. § /pl buhuur only/ [poet] metre.

o>\ fil-bahreen /prop n/ Bahrein.

& > bahari,” bapri /adj/ la pertaining to the sea.
fagfaab bahriyya seaweed. zuhplifa bahriyya turtle.
1b nautical. gugda bahariyya knot, one nautical mile
per hour. 2 pertaining to a (large) river, especially
the Nile. bahri ya samak [vendor’s cry] Nile fish!
- /optionally invariable/ 3 northern. balakoona bahri (or
bapriyya) a north-facing balcony. || fil-wagh il-bahari
Lower Egypt. - faatih beet-u gal-bahri = he keeps open
house (of one who behaves extravagantly in order to
impress). — /prep/ 4 to the north of, at the north of.
fana saakin bahari l-balad 1 live on the north side of

=

you can’t pin him down.

town. — /adv/ § north(ward). fana msaafir bahari I'm
travelling north.

&\ >, bahraaya/npl -aatl [rur] ground level section of
a gaaga containing step(s) giving access to the raised
floor(s).

Sl > bahraawi Ipl baharwa, bahrawiyyiin/ 1 /adj/
pertaining to Lower Egypt, pertaining to the Delta.
2/n/ a Lower Eg‘yptian. zamaan kaanit bi-tihsal
xinagaat been is-sagayda wil-baharwa in the past there
used (often) to be quarrels between the Upper and
Lower Egyptians.

% > bapriyya In/ navy. fil-bapriyya t-tugariyya the
Merchant Navy.

i > bubeera /n pl -aail lake.

i >l fil-bileera /prop n/ Beheira, a province in the
western Nile Delta.

& > bibeeri /adj pl bahayral pertaining to Beheira.
s\ bahhaar n pl bahhaara, bahhariin/ sailor.
‘5;,\;..' bahhaari /adj invar/ [carp] rabbeted. wasla
bahhaari a rabbeted joint.

J;‘, bahhar Vil to travel northwards. - ava mibahhar.
J;.;l fitbahhar /vi/ to become erudite, study exten-
sively. - vn tabahhur; ava mitbahhar.

i

Loy bahas (a) 1 /vt to investigate, examine, study.
ha-nibhas (f-)il-mawduug da we shall investigate this
matter. 2 /vi/ to look, search. bi-yibhas gan fafkaar
gidiida he's looking for new ideas. - vn baps; ava baabis;
pva mabhuus.

Cow babs /n pl bubuus, fabhaas/ 1 research, study.
markaz il-bubuus iz-ziragiyya the Agricultural Re-
search Centre. 2 report, study, paper.

&\ baahis’ In*/researcher, research worker. baakis
igtimaagi social worker.

Cowe mabhas! In pl mabaabis/ [acad] research topic,
thesis. mabhas fil-mangiq a thesis in logic.

&l mabaahis /pl n/ police investigation depart-
ment. fil-mabaapis il-sramma Central Criminal Inves-
tigation Department. mabaahis famn id-dawla Bureau
of Investigation for National Security. mabaapis it-
tamwiin enforcement arm of the Ministry of Supply.

ol fitbahas /vil to be investigated, be examined, be
studied. -iva mitbihis.

&\, baahis? vt/ to hold a discussion with (s.0.). -vn
mubahsa; ava mibaahis, mubaahis.

&\l fitbaahis vi/ 1 to discuss together. 2 to be in-
volved in discussion. - aval/iva mitbaabis.
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ddgw

Gl baplag Ivil to stare, be goggle-eyed. wagfiin
tibahlagu leeh why are you standing staring? mif gaadir
fanaam wi-genay-ya mbabhlaga 1 can’t sleep and my
eyes are wide open. | fakl’ w-bahlaga =~ looking a
gift-horse in the mouth. - vn bahlaga; ava mibahlag.

By g

I,y buxaara /prop n/ Bukhara.

ol fil-buxaari /prop n/ el-Bukhari, ninth-century
compiler of a canonical assemblage of Prophetic tradi-
tions. || huwwa-hna vlitna fil-buxaari = was it such a
heinous mistake we made?

e

s baxbax 1 /vt/ to sprinkle. 2 /vi/ to develop air-
pockets (of cement or metals). -vn baxbaxa; ava
mibaxbax.

c..u.ﬂ fitbaxbax /vi/ to be sprinkled. -iva mitbaxbax.
oo

Cou baxt /n pl fabxaat, buxuut/ 1 fortune, lot. yimkin
il-bint’ di tkuun min baxt-i perhaps it will be my lot to
marry this girl. fil-baxt* gand allaah one’s fortune de-
pends on God. finta w-baxt-ak it depends on your luck.
fil-baxt’ kaan fiswid it was rotten luck. 2 good luck,
good fortune. ya baxt-u how lucky he is! baxt-ak ya
fabu bxiit (1) try your luck. (2) lucky dip. galiil il-baxt’
ylaagi l-sadm’ fil-kirfa [prov] an unlucky man will find
bones (even) in tripe. giraag baxt’ wala faddaan fataara
[prov] = an ounce of good luck is better than a pound of
cleverness. 3 /also pl buxuta/ surprise package.

Cus>v  bixiit Iprop n/ male given name. || baxt-ak ya fabu
bxiit (1) try your luck! (2) lucky dip.

Cowe mibxit /adj */ possessed of a lucky touch.
..;.5..,. mibaxxat /adj */ = mibxit.

IoTe

Al Sitbaxtar Ivi/ to strut, swagger. - also fitmaxtar.
-ava mitbaxtar.

1. .

Rd g

&) baxx (u) vt/ 1 to spray (s.th.) with a liquid. ha-ngiib
hadd' ybuxx if-fagGa gafaan nixlas min is-sarasiir we’ll
get someone to spray the flat to get rid of the cock-
roaches. 2 to atomize, spray (a liquid). baxxit mayya
ala l-gamiis gabl' ma yitkiwi she sprayed the shirt with
water before it was ironed. || fid-dinya baxxit baxxa
walda w-bapralit there was just a quick shower and then

the rain stopped. - vn baxx, baxaxaan; ava baaxix; pva
mabxuux.

o baxxa Ipl -aat/ instance noun of baxx. | baxxit
cafariit a demon of a child.

‘L’l;u baxxaaxa /n pl -aat/ any device whose purpose is
to spray liquids (e.g., atomizer).

a.’....; buxxeexa /n pl baxaxiix/ = baxxaaxa.

"'"I fitbaxx /vi/ to be sprayed. -iva mitbaxx.

'C.,;i finbaxx = fitbaxx. -iva minbaxx.

2. -
Ny o

& bixx <Copt> interjection used to startle someone
= boo!

.
¥

o\ buxaar /n/ 1 steam, water vapour. mumkin tiffibix
gal-buxaar it can be cooked over steam. || hallit buxaar
pressure cooker. 2 /pl vazaat
wi-fabxira saamma poisonous gases and vapours.

fabxira/ vapour.

&\ buxaari /adj/ steam-driven. falaat buxariyya
steam-driven equipment.

ss> buxuur /n/ incense. rafg ' buxuur {Chr] raising of
incense, offering of incense.

fu‘ fabxar /adj, fem baxra, pl buxr/ exhaling mal-
odorous breath. fiftart’ ya baxra Sabuus-ik mineen
[prov] (I don’t know where to kiss you because of the
smell of your mouth) I am at a loss to know how to
please you.

i e mabxara /n pl mabaaxir/ 1 fumigator. 2 censer,
thurible.
s>\ baxra,
stsamship.

baaxira /n pl bawaaxir/ steamer,
= baxxar vt/ 1to evaporate. 2 to fumigate. 3 to
cense. — /vi/ 4 to engage in flattery. Sir-tabxiir lil-
mudiir flattering the director. 5 to respire (of plants).
- vn tabxiir; ava/pva mibaxxar.

i jw>s tabxiira /n/ 1 /pl -aat/ instance noun of tabxiir.
2 /no pl/ branch of folk medicine involving the use of
incense.

4l ,;... mibaxxaraati /n pl -yya/ 1 one who censes or
fumigates shops and streets. 2 flatterer.

,;'..,:I fitbaxxar Ivi/ 1 to evaporate or be evaporated.
2 to be fumigated. 3 to be censed. 4 to be or become
diffused or tabaxxur’; avaliva

dispersed. -vn

mitbaxxar.
o see Ll t < : buxaara, fil-buxaari

R
o~ baxas (i) /vt/ to cause a setback to. rabb-i-na
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baxas-u God upéet his plans. - vn baxasaan, baxsa; ava
baaxis; pva mabxuus.

> baxs /adj invar/ very low (of prices).

| fithaxas /vi/ 1 to be caused a setback. 2 to be
under-priced or under-valued. -iva mitbixis.

ST

iine mibaxfif  /adj/  perforated.  bi-titgimil
in-namaazig di b-warag marsuum wi-mbaxfif these de-
signs are made with paper, drawn upon and perforated
(for transference to cloth used in tent making).

KERF LY
7S s>y baxfawangi <T bahgivan> [obsol] /n pl
-yyal gardener.

Jege

U5 bixil (a) Ivi/ to stint, become stingy or miserly.
ma-tibxal-f* galeena b-ziyart-ak = visit us more often!
-vn buxl.

Je>  baxiil /adj pl buxala/ miserly.

J,-'.J fabxal /el/ more/most miserly.

Jouzw! fistabxal vt/ to consider miserly. -vn
fistibxaal, ava/pva mistabxal.

Soge
G buxnug In pl baxaanig/ throat latch (of a bridle).

3o see ' g5 o badaf, badf, bidaafi, mabdaf,
fibtadaf, fibtidaafi, mubtadif

g3 see C,:g:baduuh

tyoo

% budd: la budd it is absolutely necessary, asin kaan la
budd (min) inn' kull-u-hum yiruuhu all of them simply
had to go. la budd' min tahdiid il-masSuliyya it must be
determined who is responsible (for what went wrong),
filli minnu la budd ® gannu [prov] = what must be must
be. mif wala budd not so good, only so-so, as in zoog-u
mif wala budd his taste is so-so. ma-fii-/ gannu (or
minnu) budd it is a must.

.LI fabadd /adj invar/ callous, insensitive.

> baddid Wt/ to waste, squander, fritter away.
bi-ybaddid hayaat-u he’s wasting his life. - vn tabdiid;
ava/pva mibaddid. .

Aas tabdiid /n/ [leg] violation of trust.

2351 fitbaddid Ivi/ to be wasted, be squandered, be
frittered away. -iva mitbaddid.

Xl fistabadd Wil to act tyrannically. bi-tistabidd'
bin-naas kida leeh why do you treat people so arbitrari-
ly? - vn fistibdaad; ava mustabidd.

slazul fistibdaadi /adj */ dictatorial.

2550 see 33 y: bidd-

i

,4 badr /n pl buduur/ 1 full moon. ||ka-finnina ya
badr' la ruhna wala giina = as if we had done nothing,
for all the effect our effort had. 2 /pl also budiira/
epithet for a good-looking youth or girl. || badr* bduur
= a ravishing girl

SRR

& badar’ (u) i/ to come unexpectedly, come by
surprise. huwwa - la samal allaah - badar minni kilma
zaggalit-u 1 inadvertently said something that upset
him.

&% badri /adv/ early. lissa badri gala gawaz-ha it’s
still too soon for her to get married. || zarg * badri [deris]
well-built person.

 min badri/adv/ (1) some time ago. xarag min badri he
left a good while ago. (2) for a considerable time. fana
mistannii-k min badri I've been waiting for you for quite
a while. (3) a considerable time in advance. bi-yxayat
lil-mafruug min badri he makes plans for the project
well in advance.

Y % badriyya /n pl badaaral 1 pullet. 2 /pl also -aat/
young ewe. — /no pl/ 3 early morning. fil-badriyya
saaga haniyya the small hours of the morning is a lovely
time.

_la badaari: zarg il-badaari the earliest planting of
any crop.

).\J fabdar /el earlier/earliest. laazim tiigi Sabdar min
kida you must come earlier than that.

% baddar’ 1 i/ to make an early start. xallii-na
nbaddar fif-fuxl let’s start early with the work. 2 /vt/ to
appoint an earlier time for (s.0.). huwwa gaayiz
yibaddar-ni fil-magaad he wants to give me an earlier
appointment. - vn tabdiir; ava/pva mibaddar.

b baadir? 1 /vt/ to be ahead of (s.o0., in doing s.th.).
kunna zaglaniin maga bagd' laakin lamma fuft-u
huwwalli badir-ni b-tahiyya we were angry with one
another, but when we met he was the first to get in a
greeting. 2 /vi/ to hasten. baadir bi-tasliim il-mablay he
hastened to hand over the amount. - vn mubadra; ava
mubaadir.

3,04 mubadra /n pl -aat/ [pol] initiative.
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Joo

| Sistabdar /vt/ 1 to ask or cause to be earlier.
ruuky istabdar-hum go and hurry them up! 2 to consider
(too) early. — /vi/ 3 to make an early start. -vn
fistibdaar; ava/pva mistabdar.

R

).f\,' N badar? (u) Ivt/ to scatter, broadcast, strew.
bi-nubdur il-kimaawi fil-fard we spread the chemical
fertilizer over the ground. bagd’ ball-a-ha b-nubdur
it-tagaawi after it (i.e. the land) has been moistened we
broadcast the seed. -vn badr, bidaar; ava baadir,
baadir; pva mabduur, mabduur.

J% bizr/coll n/ seed(s), pip(s), stone(s). ginab min veer
bizr seedless grapes. || vurzit il-bizr [needlew] type of
knot-stitch.

s,4 bizra/npl -aat/1 /unit/ aseed, a pip, a stone. bizrit
mifmif an apricot stone. bizrit xarruub a carob seed.
2 /coll/ seed(s), pip(s), stone(s). gun ' xaali min il-bizra
cotton with its seeds removed.

&\, bizraaya = bizra.

s buzuur! /pl n/ seed(s).

& _p bideeri’ /adj invar/ mottled whitish-red colour
(of pigeons).

s\ )% baddaara’ /n pl-aat/ device used for
sowing.

3 )Il, baddaari, baddaari In/ method of planting rice
by which the mature crop is cultivated directly from
seed without an intervening stage of transplant.

sl agsl Sitbadar Vil to be scattered, be broadcast.
-iva mitbidir.

PR

i,09 budra <Fr poudre> /n pl -aat/ powder. budrit
talk talcum powder. budrit lihaam welding flux. budrit
hafiif powdered hashish. sukkar budra icing sugar.
||budrit il-gafriit (1) itching powder. (2) tree of the
genus Sterculia, the fruit of which contains hairs caus-
ing itching.

5 )ll, baddaara? /n pl -aat/ powder dispenser.

):\, baddar? vt/ to powder, dust with powder. -vn
tabdiir; ava mibaddar.

):\._.:| fitbaddar i/ to be powdered, be dusted with
powder. -iva mitbaddar.

olyee
ol,a badraan: giziirit badraan area in north Cairo.

o3¢
4,4 badarga: hadarga badarga the opening phrase of
a children’s counting game.

P25 see g, 3 badroom

NEBEE
Osoh badroon (also badroom) <T bodrum> /n
pl -aat/ basement, cellar.

e

g badag (a) Ivt/ to create, originate, invent.
fil-hamaam huwwa-lli badag il-hubb it’s pigeons that
invented love. - vn badg; ava baadig.

o bidg /n/ [women] sauciness, brashness.

icy, bidga /n pl bidag/ 1a innovation. 1b creation (in
art, fashion etc.). 2aimpropriety, scandalous be-
haviour. 2b eccentricity, unconventional behaviour.
3 heresy.

o badiis 1 /adj/ marvellous, wonderful. fikra
badiiga a brilliant idea. 21 /n/ (gilm) il-badiig literary
ornamentation (one of the three branches of the study
of Arabic rhetoric). 3 fil-badiis Supreme Creator
(epithet of God).

inya; badiiza /prop n/ female given name. |samak
badiiga angel fish. - kubri badiiga [obsol] bridge over
the Nile at Cairo (later called kubri I-galaaf) joining the
west bank and the southern end of Guezira Island,
named after the dancer, Badi’a Masabni.

f.""i fabdag ! /el/ more/most wonderful.

t.x_.:l fitbadag Ivi/ to be created, be originated, be
invented. fil-hubb itbadag fi-balad-na love was in-
vented in our country. -iva mitbidig.

t,:“ baddag Ivi/ to do wonders, perform marvels.
fiz-zamaalik baddag bi-sahiih in-nahar-da Zamalik
(football team) was really great today. - ava mibaddag.
t."\‘i fabdag 2 Ivi/ to excel, give a wonderful perform-
ance. finta fabdagt’ fil-matf you played a great match.
-vn fibdaag; ava mubdig.

t"“! fibdaag /n/ excellence.

t.u.,l fibtadag I/vt/ to invent. -vn fibtidaag; ava
mibtidig.

do¢
i3>y budga /n pl bawaadig/ crucible, melting-pot.
- also butga.

s
S badikiir or bidikiir <Fr> /n/ pedicure.

'Jeoo
Ju badal’ (i) vt/ to substitute. xallaa-ni mif baasis
wi-badal il-viweefa he distracted my attention and
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switched the bracelet. -vn badal; ava baadil; pva
mabduul.

Ja badal? /n pl-aat/ 1 substitute, replacement.
laazim tistanna [-badal gabl' ma-tquum bil-fagaaza you
must wait for the substitute (worker) before you go on
holiday. badal faaqgid replacement for something lost.
2 exchange, swop. kull' waahid bi-yiftiri ktaab
wi-bagd' fahr' yigmilu badal each of them buys a book
and after a month they arrange a swop. 3 allowance.
badal tamsiil expense account. badal sahar extra pay-
ment for night work. badal (abiigit gamal hardship
allowance.

J& badal? (also bidaal) /prep/ instead of. bi-yibgat
wakiil maktab-u badalu he sends his office agent in his
place.

| badal ma, bidaal ma /conj/ instead of. badal ma
yinbisit baga middaayig xaalis instead of being pleased
he became extremely irritated.

iJa, badaliyya /In pl -aat/ [obsol] money paid for ex-
emption from military service, purchase money.
Jsswe mabduul In */ child believed to have been substi-
tuted by the jinn for another, changeling. || fil-wad-da
zayy il-mabduul that boy is very irritable.

Jla bidaal 1 /conj/ since, as long as. bidaal finta mfiit
fis-sikka l-wihfa di yibga mif ha-tinfag since you've
taken to living a bad life, you won’t be good for any-
thing. 2 /prep/ = badal”’.

J:ay badiil Ipl badaayill 1 /n/ substitute, alternative.
2 /adj/ substitute, alternative.

1%, baddaala /n pl -aatl [agric] 1 Archimedes’ screw
(see PL. E, 15). 2 irrigation device consisting of a
wooden box which is tipped back and forth.

Jas! fitbadal Ivi/ 1 to be substituted. 2a to be posses-
sed by a jinni. 2b to become annoyed or upset. saagit
ma faaf il-fatuura thadal wala bagaa-f hadd' saarif
yikallim-u as soon as he saw the bill he became very
cross and nobody could speak to him. - avanva mubidil
Jas! finbadal = fitbadal. - ava/iva minbudil.

J3 baddil’ it/ to change, change around. gayz-ak
ubaddil il-gagala 1 want you to change the wheel.
f1l-waad bi-ybaddil (sinaan-u) the boy is losing his milk
teeth. baddil id-dustuur he changed the constitution.
-vn tabdiil; ava/pva mibaddil.

Jas! fitbaddil Ivi/ 1 to change, become different. min
yoom ma rigis wi-haal-u tbaddil he’s been different
ever since he got back. 2 to be replaced (by a substi-
tute). fif~fanfa laazim itbaddilit fil-Gagr the case must
have been changed for another in the train. fil-hukm'
bil-Sigdaam itbaddil bil-mufabbad the death sentence

was commuted life -avaliva
mitbaddil.
Ja\ baadil Ivt/ to exchange with (s.0.). tibadil-ni do

you want to swop with me? bi-titgimil bil-mugayda Saw

to imprisonment.

bil-mubadlia it is done by means of bartering or ex-
change. - vn mibadla, mubadla'; ava/pva mibaadil.
Jslst fitbaadil vt/ to exchange with one another. bagd
il-cafa b-yitbadlu n-nukat il-lajiifa after supper they
exchange amusing jokes. - vn tabaadul; ava mitbaadil.
Jaws! fistabdil /vt/ 1to make a substitute for.
h-astabdil-lak hagqg-ak bi-hdiyya instead of paying you
what I owe I'll give you a present. 2 to take out (a loan)
with one’s pension as security. fistabdil xamsa gneeh
min il-magaaf gala gafar siniin he got an advance
against five pounds of his pension to be paid back over
ten years. - vn fistibdaal; ava/pva mistabdil.

Jlaze! fistibdaal /n pl -aat/ loan made to an employee
or pensioner with his pension as security.

dee

JI% baddaal <Fr pédale> /n pl -aat/ pedal. ma-tdus-f*
gal-baddaal don’t step on the pedal! markib baddaal
paddle-boat, paddle-ship.

J% baddil? Wi/ to pedal. b-abaddil bi-rigl' wahda
1 pedal with one leg. - vn tabdiil; ava nubaddil.

*deow

da A4 badla /n plbidal, -aat/ 1 (man’s) suit,
(woman’s) badlit diving-suit.
2 uniform. badla gaskariyya military uniform. 3 belly-

trouser-suit. vags

dancer’s costume.

sdov
sJ& bidalyu <It bardiglio> /n/ type of grey marble

PR

o badan /n pl Sabdaan/ 1 body, torso (of a human).
sthhit il-Sabdaan wala sihhut il-Sadyaan [prov] (health
of bodies rather than health of religions) = a sound
body produces a sound mind. - /pl used for emphasis/
haru Sabdaan-i they gave me a thorough beating. || sah}
allaahu badan-ak conventional reply to sahl in-noom. -
baab il-badan anus. -tisimmi badan-ha bil-kilmiteen
dool = you make her feel hurt by those words. 2 basic
part onto which other parts are built, e.g., body of a
wind instrument, tank of a primus stove, hull or prow of
a boat, front and back sections of a galabiya or dress.
3 uterus.

J« badani /adj */ bodily, physical. riyaada badaniyya
physical training.



59

re

B CRE

obuil bidingaan (also bitingaan, biringaan!) <P
badinjdn> /coll n/ eggplant(s), aubergine(s). || faadi
zamaan il-bidingaan it’s the silly season, it’s the season
for madness.

4w\ bidingaana (also bitingaana) /unit n. pl -aat/ an
egg-plant, an aubergine.

QL bidingaani (also bitingaani) /adj invar/ dark
purple.

03
iga badiiha /n/ insight, perspicacity. badiht-u hadra,
he is quick-witted. ||gala I-badiiha spontaneously.

EEYY

&~ badawi 1 /n pl badw/ bedouin. nomad. 2 /adj */
pertaining to the bedouin.

&sxd! fil-badawi /prop n/ Sidi Ahmad el-Badawi
(popularly known as es-Sayyid el-Badawi), famous
Muslim saint buried in Tanta.

Zyso see T

I3
oo baduub [magic, obsol] abecedarian compound
word, sometimes represented by its value number 2468,
and used as a lucky charm.

'gow

is J bada'. badaf'! (a) Ivi/ 1 to make a start, be-
gin. bi-tibdaf bi-harf il-falif it begins with the letter
falif. 2 /preverb/ to begin to. fil-mumassiliin badu
vizharu gal-masrah the actors began to appear on the
stage. - vn badf, bidaaya; ava baadi, baadif'.

i.x., Jay bada? (i), badaf3! (a) vt/ to begin or start
(s.th.). ha-yibdi I-hafla b-Suynivya he’ll begin the per-
formance with a song. fawwil ma nibdi I-Gool nisalli
¢ala n-nabi when we begin the tale we bless the Prophet
(opening phrase of popular stories). - vn badf!, bady;
ava baadi, baadif! . pva mabdi, mabduuf'.

e badf /n/ [athl] start. badS“ gaali standing start.
4% badva/femn. pl -aat, biday/ 1 casting-on point (in
knitting etc.). law faddeet fatlit il-badya ha-yithall* kull-
uif you pull the cast-on stitch undone. it will all unravel.
2 frame, skeleton. foundation.

4\a bidaaya /n/ beginning, start. min il-bidaaya from
the beginning. xayy il-bidaaya [athl] starting line.

% bidaafi, budaafi /adj */ primitive. fann' bdaafi
primitive art. xallasu galeehum bi-jariiga budafiyya
they finished them off in a savage manner.

L\,i fabda’' /el/ having priority, taking precedence.
huwwa fabda min gooz-ik he takes precedence over
your husband.

i.x,.. mabdaf /n pl mabaadif/ 1 principle, conviction.
min hees il-mabdaf on principle. raagil ma-sanduu-f
mabdaf an unprincipled man. 2 beginning, starting
point. min mabdaf il-famr right from the start, as in
fana qult' min mabdaf il-Samr' laazim nidfag illi
galeena I said from the very beginning that we should
pay what we owe.

i mabdafiyyan /adv/ (1) in principle. (2) originally, in
the first place.

;i.a\,. mubadfa /n pl -aat/ initiative, initiatory action.
iag! «so| fitbada, fitbadaf Ivi/ to be started, be
begun. -iva mitbidi.

s badda vt/ to give priority to. gumr-u ma-badda
fashaab-u gala garayb-u he never puts his friends be-
fore his relatives. - vn tabdiyya; ava/pva mibaddi.
Sas| Sitbadda Vil to be given priority. - iva mitbaddi.
lag) fibtada 1 /vt/ to begin. start, bi-nibtidi I-samal
bit-tariiga di we begin the work this way. — /vi/ 2 to
make astart, begin. fil-imtihanaat ibtadit Simbaarih the
examinations began yesterday. 3 /preverb/ to begin to.
fif-fams ibtadit tisayyal il-Sasfalt the sun began to melt
the asphalt. -vn fibtidaa$!, ava mibtidi, mubtadi',
mubtadif§'’.

&\l fibtidaafi /adj */ 1 initial, primary. madrasa
btidafiyya a primary school. mahaakim ibtidafiyya
courts of first instance. surga btidafiyya [auto] low
gear. 2 pertaining to primary school. fana f-fuula
btidaafi or fana fis-saff il-Sawwil l-ibtidaafi I am in the
first grade of primary school.

aSlax Y1 fil-SibtidaSivya /n/ the primary school certifi-
cate. huwwa fil-ibtidafiyya he's working for his primary
school certificate.

:5.\:.,.. W3 mubtadi, mubradif /n */ 1 beginner.
2 [Chr] novice.

Sl fistabdal Ivil to make a start, begin. fistabdi
bil-gumsaan wi-xalli [-farabaat lil-faaxir start with the
shirts and leave the socks till last. - ava mistabdi.

Tgow

la, bada”! (yabdu) Ivi/ 1 it seems. it appears. yabdu
finnu mafyuul it seems he’s busy. 2 to appear. bada
galee fit-tagab the tiredness showed on him, he looked
tired. || figmil ma badaa-lak do whatever you like.
d.xgi fabda?’! vt/ to show. fabda fixlaas-u he showed
his sincerity. fabdeer rafy-i I expressed my opinion.
bi-duun fibdaaf il-fasbaab without explaining the
reasons. -vn fibdaaf. ava mibdi, mubdi.
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YRR
4 bideeh <Fr> /n pl -aat/ bidet.

3

)30 see P50

tJdo see 2 Js v
2050 see 250

—gode see —pode

Sloe
9l » biraafu, biraavu! (also baraawu) <It> /interj/
bravo. biraafu galeek well done! good for you!

o, o see ', 5 & buraani

3,0 see U, o baraawu

Tese

|, bara’ (i) Wt/ to exonerate, grant immunity to.
qal-laha brii-ni w-fana fatallag-ik he said to her, ‘If you
absolve me (from the sinfulness of it) I'll give you a
divorce’. || bareet zimmit-i min allagh 1 did what was
right in the eyes of God. - pva mabri.

& _» bari! /adj pl fabriya, fabriyyal innocent. ya baxt
il-mazluum wi-huwwa bari [prov] lucky the man who is
wrongly accused (because he will be compensated for
his sufferings in the next life) (said by one who claims he
is falsely accused).

il » baraafa/n/ [leg] innocence. hakamit il-mahkama
b-baraafit il-muttaham the court declared the defen-
dant not guilty.

e » bariif /adj pl fabriyaaf/ innocent, acquitted.
fil-faaxir filig bariif he turned out to be innocent after
all. || fana bariif minnak I've washed my hands of you
completely. - fakuun barii§ gan diin il-fislaam I would
be outside Islam, i.e. no longer a Muslim, (if ...).

el | fibraaf: sanat il-fibraaf Sabbatical year (in
Judaism).

|;. barraf /vt/ to acquit, declare innocent.
fil-mahkama barrafit-u gafaan ma-fii-f fadilla kfaaya
the court acquitted him because of lack of sufficient
evidence. - vn tabrifal; ava/pva mibarraf.

i7s\| Sitbarral Ivi/ to be found not guilty. -iva
mitbarraf.

d:.,:l fitbarra, fitbarra Ivi/ to disown responsibility.
fabuu-ha tbarra minha her father washed his hands of
her. - ava mitbarri.

& o Tistabra, Sistabra: bareet-ak wi-stabreet-ak

[women] 1 absolve you completely.

| 52wl fistibarral /vt intensive of fitbarra. | fana
stibarreet mil-giyaal di I've had as much as I can stand
from these kids! - ava mistibarri.

2‘4‘.—’

b baari /n/ Creator (epithet of God).
% Al fil-bariyya /n/ Creation, the created universe.

Yo
4 » birba <Copt>/n pl baraabi, fibriba/ 1 ancient or
ruined temple. 2! tomb.

teoe

2 barbax, barbax /n pl baraabix, baraabix/ culvert,
any of various types of large metal or earthenware pipes
(used, e.g., for drains, sewers, irrigation).

heue

& _» barbari In pl barabra/ 1 [deris, obsol] black
African (not used in direct address). 2 hot-tempered
person. || barabra ya rasuul allaah expression of apology
to a third party for someone with a hot temper. — /no
pl/ 3 gibberish. bi-yitkallim “barbari he’s talking
double-Dutch.

oeue

o » barbuur /n pl barabiir/ nasal mucus, snot.

_» barbar Wi/ 1 to have a running nose. 2 to snivel.
-vn barbara; ava mibarbar.

1 mibarbar /adj/ snotty-nosed, snot-covered.

Pieuw

_» birbir <Copt> /adj invar/ young (of a chicken).
|| Sinta lissa birbir =~ you’re still wet behind the ears.
s »_» birbira/npl baraabir/ pullet. || diik il-baraabir the
only brother of a number of sisters.

oo

. barabriiz <Fr pare-brise> /n pl -aat/ 1 wind-
screen, wind-shield (of a car etc.). 2 back window (of a
car etc.).

FELY

U _» barbifIvt/ 1 to blink (the eyelids) constantly (asa
nervous habit). 2 to narrow (the eyes). bi-ynaam
wi-genee mbarbifa he sleeps with his eyelids slightly
open. - vn barbafa; ava mibarbif.
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T

deu e

& » barbag 1 /vt/ to plaster (a wall), plaster over
(holes in a wall). 2 /vi/ 2a to stare, open the eyes wide.
2b to gleam, twinkle (of the eyes). - vn barbaga; ava/
pva mibarbag.

& 5| fitbarbag Ivi/ to be plastered, be plastered over.
-iva mitbarbaq.

Sowu e

Xl baraband <poss P bdarbad> /n pl -aat/ one who
speaks very fast and fluently, chatter-box. huwwa
baraband’ fil-Singiliizi or bi-yitkallim Singiliizi zayy il-
baraband he speaks English fluently.

CEL X 4

Qs » barbooni Icoll n/ red mullet (Mullus barbatus,
and other similar varieties).

iUy » barbonaaya /unit n, pl -aat/ a red mullet.

oo,
i) 95 » bartituura <It partitura> /n pl -aat/ [mus]
score.

$oCuy
4 j » burtreeh <Fr> /n pl -aat/ portrait.

oo

$d_p burutustu <It protesto> In pl burutustaat/
[comm, obsol] protest.

< » bartas Vil [comm, obsol] to serve or execute a
protest. - vn bartasa; ava mibartas.

T
Sksy » burutistanti <Engl> /adj pl burutistant/
[Chr] Protestant. -also burustanti.

“peue

J& , burtuyaal /prop n/ Portugal.

JW , burtuvaali 1 /adj */ Portuguese. 2 /n */ a Portu-
guese. 3 /n, no pl/ the Portuguese language.

“deLe

o , burtugaan, burtugaan
burtugaan Sabu surra navel oranges. burtugaan baladi
small sharp variety of orange. burtugaan sukkari sweet,
bland variety of orange. burtugaan seefi variety of
orange that is harvested (unlike other varieties) in
the summer. burtugaan bi-damm-u blood orange.
|burtugaan bamya carambola.

/coll n/ oranges.

4\& ,, burtugaana, burtugaana /unit n, pl -aat, -aat/ an
orange.
JW , burtugaani, burtugaani /adj invar/ orange in
colour.

-do,e

J S $s » burutukuul <Fr> /n pl -aat/ 1 protocol.
2 regulations, rules (of a school, club, place of
business).

oI LY
Oy p biritoon <prob Fr péritoine> In/ [anat] peri-
toneum. filtihaab fil-biritoon peritonitis.

seue
45,l, barteeh <Fr partez> /interj/ [cin] action!

(==X ] .
iy , bartiita <It partita> /n/ 1 gambling party. 2 illicit

gathering.

oL
ooy » burutiin <Engl> /n pl -aat/ protein.

B AP

>4 » baratayfuud <prob Engl> /n/ paratyphoid.

! to<

- burg Inpl fabraag, buruug, biraag/ 1 tower. burg’
hamaam dove-cote, pigeon-house (see P1.C, 3). burg
il-qaahira Cairo Tower, on Guezira Island. burg il-hafr
oil rig. gaayif fi-burg’ gaagi living in an ivory tower.
||burg’ min gagi-u taar he lost his head. - ha-tgayyar
burg‘ (or burgeen) min gagl-i youw'll drive me out of my
mind. 2 [astrol] zodiacal sign.

C; barrag vt/ to pile up. bi-nbarrag-hum fooq bagq’
waahid waahid we stack them up on top of each other
one by one. -vn tabriig; ava/pva mibarrag.

c;,:l fitbarrag /vi/ to be piled up. -iva mitbarrag.
ZQ)?

i>,\ baarigal /n pl bawaarig/ battleship.

’CJg..u see 2 5,5 buruugi

EPFAPA
f" > » burugraam <prob Fr> /n pl -aat/ programme,
plan. feeh burugraam-ak in-nahar-da what are your

arrangements for today?
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S NP 4

u\> » birgaas <P burjds> In/ [obsol] equestrian sport
or entertainment (e.g., horse-dancing, mounted stick-
fighting etc.).

u~>_» bargis Ivi/ 1 [obsol] to engage in equestrian
sports. || fagma wi-ybargis fin-naxl [prov] (blind yet he
gallops about amid the palms) = he seeks to do what is
far beyond his capacity. 2 to run about in a clumsy or
dangerous way, barge about. -vn bargasa; ava
mibargis.

'J to¥

J=_» bargil Ivt/ to confuse, put into disarray. riglee
mbargila his legs are tangled up with each other. haaga
tbargil il-muxx something which throws the brain into
confusion. -vn bargala; ava/pva mibargil.

J= s Sitbargil i/ to be confused, be thrown into
disarray. -iva mitbargil.

Jgow)

J=> » bargal <T pergel from P> /n pl baraagil/ [geom]
compass, pair of compasses. bargal magass combined
calipers. bargal bayjiixa external calipers. bargal fooka
divider (in metalwork).

> , birgula, birjula, pirgula, pirjula <prob It
pergola> /n pl -aat/ summer-house.

CSEEO
4y » burujeeh <Fr projet> In/ draft. safhaat
burujeeh page proofs.

‘JCJV

N> , birgalaatak hirgalaatak birgalaatak halaga
dahab fi-wdanaat-ak chant used in the ceremonies for a
newborn child on yoom is-subuug.

')H-'

- barah (a) Ivi/ to take one’s ease, act in a free and
easy fashion. barah fik-kalaam (1) he waxed eloquent.
(2) he talked too much. ma-tbrah-f" fiiha - xallii-k gala
gadd-ak = don’t run away with yourself; keep within
your limits. - vn baraal; ava baarih.

C| _» baraah 1/n/ spaciousness, vastness. fil-waahid
bi-yhiss ' bil-baraah fis-sahra one gets a feeling of open-
ness in the desert. || xad baraah-u to behave freely, take
one's ease, as in xadt' baraal-i fif-fuxl 1 settled down to
the work contentedly and without interference, xad
baraah-u fif-fagga he did just as he liked in the flat.
2 /ad) invar/ spacious, roomy. fagga baraal a spacious

flat. xalli I-fustaan baraah min taht -wist make the
dress full below the waist.

g~ Tistabrah vt/ to select for spaciousness. humma
baga stabrahu fagqit-na gan faggit-ku they felt our flat
to be roomier than yours. -vn Sistibraah; ava
mistabral.

*ro see —lop e fimbaarip

i,

> » birid (a, a) i/ 1 to become cold, cool off. huft-u
fit-tallaaga gafaan yibrad put it in the refrigerator to
cool. ||fibrad fiwayya (1) don’t get so excited!
(2) behave yourself! 2 to feel chilly, become chilled.
fana bridt - h-aruul falbis baliu 1 feel cold; I'll go and
put on acoat. 3 ta be soothed. huyt il-marham gal-garh'
yibrad put the ointment on the wound and it will be
soothed. 4 to become a boor, behave insensitively or
shamelessly. -vn buruud, baradaan, baraada; ava
baarid, bardaan.

3y » buruud /n/ 1 frigidity, reserve. gamil-ni b-buruud
he treated me coldly. gandaha buruud she is frigid.
buruud il-fingiliiz English sangfroid. 2 insensitivity,
shamelessness.

sl baraada /n/ shamelessness, insensitivity.

5,4 baarid /adj/ 1 cool, cold (of inanimate things).
mayya barda cold water. || falwaan barda (ceramic)
colours that do not need firing. - fin-nuga l-barda para-
lysis. - geen-i barda gala ... [women in trad soc] may my
eye not harm ... (prophylactic phrase used to ward off
the evil that may be attracted inadvertently by admira-
tion), as in ya gamaal-u - geen-1 barda galee what a
pretty (child) - may my eye not harm him! 2 muld (to the
taste). jumbaak baarid mild tobacco. filfil baarid mif
haami mild rather than hot pepper. 3a insensitive.
||damm-u baarid he’s stolid. 3b unabashed, shameless.
ya baanid - ma-bi-thiss '-f xaalis you boor! have you no
feelings? 4a uninspiring, flat nukta barda a dull joke.
kalaam baarid tedious talk. fas!' baarid a rotten trick.
4b dull, blunt. sikkiina barda a blunt knife.

ols» bardaan /adj */ cold (of persons).

5, bard /n/ 1cold weather, coldness. fi-fayyaam
il-bard' bi-nyaypii-ha during the cold weather we cover
it. bi-yitrigif nun il-bard he’s trembling from the cold.
- ladjectivally/ fid-dunya bard it's cold. 2 cold, chill.
xad bard he caught a cold. lissa xaarig min door bard
I've just got over a bit of a cold.

54l fabrad lel colder/coldest, milder/mildest etc.
|| Sabrad min mayyit fuuba [prov] (colder than the water
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SPL o

in the month of Tuba) = thoroughly unlikeable (a play
on baarid 1 and 3).
iy » buruuda /n/
2 frigidity.

5\, barraad’ In pl -aat, barariid/ 1 teapot. 2 kettle.
a; barrad Ivt/ 1to cool, make cold. 2 to soothe.
l|haaga tharrad il-galb something that (1) reassures,
soothes the nerves, (2) quenches thirst. - vn tabriid; ava

1 coldness (of temperature).

mibarrad.
% 5 tabriid Ivn/ | Gamiis it-tabriid [auto] cylinder
sleeve. - muhandis tabriid engineer specializing in cool-
ing systems.

;;,. mubarrid /n pl -aat/ water cooler.

a;,il fitbarrad Ivi/ to be cooled. -iva mitbarrad.
>l Sistabrid, Sistabrad /vt/ 1to consider cold.
lamma fastabrad ig-gaww aguum falbis balu when
I find the weather cold I put on a coat. 2 to consider
shameless. — /vi/ 3 to behave shamelessly. ma-
-vn fistibraad;

tistabrad-f behave yourself! ava

mistabrad.

a0

5>, barad (u) vt/ to file, file down. bi-nubrud-u gafaan
nifiil iz-ziyadaat we file it to remove the surplus. -vn
bard, baradaan; ava baarid; pva mabruud.

il biraada, buraada /coll n/ filings.

;I;, barraad? /n */ 1 filer. 2 fitter. barraad kah:abaaSi
electrical fitter.

>+ mabrad 1 /n pl mabaarid/ file, rasp. mabrad deel
faar a rat-tail file. ||lisaan-u mabrad he has a sharp
tongue. 2 /adj invar/ having a twill weave (of material).
| fitbarad Ivi/ to be filed. -iva mitbirid.

iy

& » bariid /n/ post, mail. saagi bariid postman, mail-
man. sanduug bariid (1) mail-box. (2) post-office box.
hayfit il-bariid the General Post Office. bariid gawwi
airmail. bi-ruguug il-bariid by return post.

S _» bariidi /adj/ postal.

e
%3, burda /n pl -aat/ [obsol] type of cloak or mantle
worn by women.

S35, see 3y, < baruud, baruuda
S, see 3, o biriid
go¥

o biridj <Engl> /n/ 1 bridge (card game). 2 [naut]
bridge (of a ship).

LIPRSA 4
o953y » burudruh or burudurooh <Fr bordereau> /n
pl -aat/ [comm] account book.

Sod0¢
So9 _» burudri <Fr broderie> /n/ embroidery.

IR PA 4

ics, e, bardaga /n pl baraadig/ donkey-saddle
(made of stuffed sacking). yisiib il-humaar wi-yitfaftar
cal-bardaga [prov] (he lets the donkey off but takes it
out on the saddle) he punishes the weak for the faults of
the strong out of fear of what the strong may do.

-,
i3l biradifeer (also biladifeer) <Fr bras de fer> In/
Indian wrestling.

S
@2 bardag: hoof bardag /prop n/ low-class district of
Cairo. zayy' btuug hoof bardag uncouth.

AP
s8> » bardaquuf, bardagoof <P marza-gosh> In/
marjoram.

B 4
39, burdu <It bordo> /n/ [naut] 1 gunwale. look
il-burdu gunwale strake. 2 railing round a ship’s deck.

SERPA 4
)95 burduura <perh It bordura> /n pl -aat/
kerb-stone.

s
&> bardi Icoll n/ papyrus.

giseosee g,

PP

:., barr’ /n/ land (in contrast with sea). fil-wusuul
li-barr il-famaan a safe landfall. Silli gal-barr®
gawwaam [prov] (he who is on land is a (strong) swim-
mer) = it’s easy to talk big when one is not put to the
test, it’s easier to criticize than to act. fihna lissa gal-
barr (we're still on dry land) we haven’t committed
ourselves yet, there’s still time to reconsider. soot-u
ygiib il-barr (his voice reaches the shore) his voice is
extremely loud. rasa gala barr (to come eventually to




Bl 4

land) to reach a conclusion, find a solution, as in gayziin
nirsi gala barr we want to settle the matter. gab-ha
l-barr (to bring it to land) /used figuratively, usually in
negative contexts/ (1) to bring about a satisfactory solu-
tion. (2) to behave in a reasonable fashion, as in mif
raadi ygib-ha l-barr he’s not prepared to behave

reasonably.
& barri /adj */ 1 pertaining to land (as opposed to

sea and air). fin-nagl il-barri overland transport. 2 wild
(as opposed to domestic). hamaam barri wild pigeons.
i ;. barriyya! /n/ open land, wasteland.

I;, ..:., barra 1 /prep/ outside. barra magr outside
Egypt. barra I-beet outside the house. 2 /adv/
2a outside, out. xalli l-kalb ' barra keep the dog outside.
mil-heeta I-barra from the wall outwards. fif-farr* barra
w-bigiid ~ God forbid! (prophylactic phrase accom-
panying the mention of something unpleasant). || fiflag
li-barra [naut] head for sea! -min barra (I-)barra
(1) without calling in at home, as in haat magaak jakitta
&afaan niruuh is-sinima min barra barra bring a jacket
with you so that we can go straight on to the cinema.
(2) on the sly, on the quiet, as in bi-yibga fid-dukkaan
is-subh' w-bagd id-duhr' b-yiftaval fi-warfa min barra
barra he’s at the shop in the mornings and works on the
sly at a workshop in the afternoon. 2b abroad. lissa
raagiz min barra he’s just returned from abroad.
- /nominally/ bitaag barra from abroad, as in gumaaf
bitaag barra cloth from abroad.

él;, barraani /adj */ 1 outer. fil-baab il-barraani the
outside door. 2 /invar/ false. filuus barraani counterfeit
money.

u:l..;, barr'maafi /adj/ amphibious.

e

» barr (i) vt/ to look after (o.s., especially by eating
well). birr' nafs-ak look after yourself (i.e. don’t be so
miserly with yourself). bi-ybirr' nafs-u he is self-
indulgent. - ava baarir.

" barr? (i) 1 vil to be faithful (to a promise). barreet
bi-wagd-i I kept my word. 2! /vt/ to honour, treat with
deference and devotion. ||hagg’ mabruur greeting to
one returning from a pilgrimage to Mecca. - vn barr,
l:irr; ava baarr; pva mabruur.

_ birr /n/ charitableness, piety, devotion.

5\ baarr/adjpl Sabraar/ 1 pious, righteous. 2 showing
devotion (to parents, teachers etc.), charitable (to the
poor etc.). — /n/ 3 Beneficent One (epithet of God).
;:,_Jl fil-mabarra (also mustaffa I-mabarra) /n/ fee-
paying hospital organization (with branches through-
out Egypt).

):., barrar Ivt/ to justify. fil-vaaya tbarrar il-wasiila the
end justifies the means. - vn tabriir; ava mubarrirt .
):,,, mubarrir In pl -aat/ reason, justification. feeh
mubarriraat-ak what are your reasons?

,;.:l fitbarrar Ivi/ to be justified. -iva mitbarrar.

Yoo
» barr? /n pl buruur/ 1 door-jamb. 2 window-ledge.

EBPR 4
s birru ln/ [naut] bolt, lug.

MO

4 » burreeh <perh T bire> [women] exclamation of
exasperation = that’s the limit! burreeh minnak you’re
the limit!

'ioe

5 baraz’ (i, u) Wi/ 1 to protrude, project. Sil-huruuf
bi-tibriz min il-xalf the letters protrude from the other
side. 2 to become outstanding. faxsiyyaat barza prom-
inent personalities. 3 to amount to a surplus (of money
etc.). halaat buruuz firaad instances of surplus takings.
-vn buruuz; ava baariz.

53 buruuz /n pl -aat/ 1 protrusion. 2 dowel.

5oL baariz! In pl bawaariz/ 1 surplus. baariz firaad
surplus receipts. 2 /pl only/ [bank] unaccountable sur-
plus of money after auditing.

3y 5,k barza, burza /n pl buruuz/ facial crest (of a
horse).

5\ » buraaz n/ faeces, solid excrement.

5! fitbarraz Ivi/ to defecate. - ava mitbarraz.

5,4 baariz? Ivt/ to fight a duel with. - vn mubarza; ava
mubaariz.

35,\ mubarza /n pl -aat/ duel.

5o\ Sitbaariz Ivi/ 1 to duel. 2 to be fought with in a
duel. -ava/iva mitbaariz.

5 J,i fabraz /vt/ 1to emphasize. fil-loon il-fazrag
bi-yibriz gamaal genee-ki blue shows off the beauty of
your eyes. 2 to bring out. laazim tibriz gawaaz is-safar
you must show your passport. - vn fibraaz; ava mubriz.

iow

5 baraz? (i, u) <perh P bardz> vt/ to join together
(two ends of a broken thread, strand of wool etc.).
fibriz il-fatla di kiwayyis join this thread together firm-
ly! -vn buruuz; ava baariz.

5. barraz = baraz?. -vn tabriiz.

Jl ),.. mubarrazaati /n pl -yyal [text] warp-mender in
a weaving shop.



65

o

), see g o bariiz, bariiza

Jeise
il 3\ fil-baraziil /prop n/ Brazir.
Jujl » baraziili 1 /adj */ Brazilian. 2 /n */ a Brazilian.

oI see u«&,y:bariis

oo
$wy_p biristu <brand name Presto>: halla bristu
pressure cooker.

(~owue)

5Ly » burustaata, burustaata /n/ [anat] prostate
gland.

J g n biristul <Engl Bristol>: waragq biristul a type
of medium-grade heavy white paper, used for drawing
and calligraphy.

Sy » burustanti <Engl> /adj pl burustant/ [Chr]
Protestant. - also burutistanti.

SO

ey p birusfariin <cf Gr prospherein> In/ [Chr]
cloth with which the offertory is covered on an altar.
-also fibrusfariin.

Joue
-Jo o bursul In pl baraasil/ [text] selvage.

“dooe
Crdwws 30 bursiliin <Engl> /n/ porcelain.
N ¢ bursilaan <Fr porcelaine> /n/ porcelain.

paoo e
ps» barsuum Iprop n/ male given name. ||giraa
barsuum linear measure equal to 0.087 centimeters.

RS PA
gy biriswaar (also biniswaar) <Fr périssoire> /n
pl -aat/ paddle-board, surf-board.

S

(e barsiim <Copt> /coll n/ Egyptian clover (Trifo-
lium alexandrinum). || toor allaah fi-barsiim-u see toor.
r.,.‘..I _ barasiim /pl n/ fields of clover.

o _» barsiimi /adj invar/ bright green in colour.

S
o~ baraf (u) <Copt> 1 /vi/ to sit or squat (on the
ground) without concern for decorum or the cleanness

of the place. 2 /vt/ to sit (s.0.) down (on the ground).
-vn barfa, barfa; ava baarif, baarif; pva mabruuf,
mabruuf.

b burf <Copt> /n pl fabraafl coarsely-woven mat
of palm leaves or palm fibre (used particularly in pris-
ons for sleeping on).

s\ fTitbaraf Ivi/ to sit or squat (on the ground) with,,
out concern for decorum or the cleanness of the place.
-ava mitbirif.

| finbaraf = Sitbaraf.

U mibarraf /adj */ sitting or squatting on the
ground.

S
&y birift or buruft <P birishta> /adj invar/ soft-
boiled (of eggs).

SO S,
&gil,\y barafut <Fr> /n pl -aat/ parachute. -also
barafuut.

(- BX

P barfim vt/ 1 to rivet, seal or fix tightly. 2 [slang]
to make small written notes for use in cheating in (an
examination). - vn barfama; ava/pva mibarfim.

f\‘" _» birfaam, burfaam <P parchin> /coll n/ 1 pill(s).
2 rivet(s). markib birfaam a riveted ship. 3 [slang]
minutely written material for use in cheating in an.
examination.

da\s , birfaama, burfaama /unit n, pl -aat/ 1 apill. 2 a
rivet. 3 /also pl barafiim, barafiim/ [slang] crib, note
for use in cheating in an examination. .
l~.:.'J,:I fitbarfim Ivi/ 1 to be riveted, be tightly sealed or
fixed. 2 [slang] 2a to be cheated in (of an examination,
when cribs are used). 2b to be minutely written for use
as a crib in an examination. 3 to fall silent, shut up.
-avaliva mitbirfim.

Caov
& yal,b barafuut <Engl> /n pl -aat/ parachute. - also
barafutt.

P
Py barfuum /prop n/ Barshum, a townein Qalyubiya

province.
* s barfuumi /adj */ pertaining to or from Bar-

shum. ||tiin barfuumi figs (in contrast with tiin fooki
prickly pears).

'eue
w2 » barras Ivt/ [naut] to splice. -vn tabriis; ava/pva
mibarras.



I

T

w2 » baras In/ [path] vitiligo.

ua,,i fabras /ad). fem barsa. pl burs/ afflicted with
vitihgo.

2 s mibooras /adj */ afflicted with vitiligo.

o)

we_» burs In pl fabraas/ gecko. gaamil zayy il-burs
small and shrivelled in appearance. habb-ak burs may a
gecko kiss you! (a curse based on the folk belief that the
gecko is a carrier of skin disease, mainly used in curt
response to fana b-ahibb-ik).

ic,y bursa <It borsa> /n pl -aat/ 1 stock exchange,
bourse. 2 large café.

d o2, see 5 o, o bardak

1P

4> 5 «yo » bardu(also bardak) <perh T bir de> /adv/
1 also. too. ha-tiigi magaana bardu are you going to
come with us too? 2 nevertheless, even so, all the same.
bardu mif faahim gasd-ak feeh even so. 1 don’t under-
stand what you mean. b-aqrab-ha kull' yoom wi-bardu
ma-fii-f fayda 1 beat her every day but still it makes no
difference. 3 intensifier = really, surely. mif kida bardu
isn’t that so? don't you agree? huwwa da kalaam bardu
is that any way to talk? || kida barqu response of re-
proach = really now!

b,o

L, barag (u) Wi/ [coarse] to defecate. - vn barfa; ava
baarip. pva mabruug.

ib , barga /n pl -aat, burayl [coarse] faeces. shit.

L s\ fitbaray Vil [coarse] to sit or squat (on the
ground).

oldb,o
W, biritaani, baritaant? 1 /adj */ British. (loosely)
English. 2 /n */ a Briton. (loosely) an Englishman.

b, see b, o baruus

'SbLe

sk » barquuf’ Icoll n/ old out-of-shape shoes.

iw b, barquufa in pl barayiifl old out-of-shape pair of
shoes. ||kalaam il-barapiif (verbal) clangers. - raas-u
w-falf' barfuufa (or -barapuf il-balad) ma- he won't ...
at any price, as in ras-ha w-falf' barjuufa ma-tsaafir
magaahum wild horses won't make her travel with

them. - manguug il-barayiif cheap liquor, rot-gut.
b bartaf Ivt/ 1 to wear (shoes) until out of shape.
| h-abaraf-ak T'll flatten you! — /vi/ 2 to act clumsily or
ineffectively. fir-raagil da bi-ybargaf fi-fuyl-u that man
does a sloppy job. 3 to run, blotch (of colours, paints
etc.). -vn barafa; ava/pva mibariaf.

b s\ Titbargaf Ivi/ to be worn out of shape (of shoes).
-iva mubaraf.

2hb, 0 see Sadb o baruuy?

Lb,o
L, burug /adj pl -aat/ slothful and slovenly.
L » burugta = burug.

t¥)9

C’L _ bargag Ivil 1 to gallop about, run and prance ab-
out (of donkeys). 2 [joc] to gallivant about, gad about.
fil-waahid yixallas imtihanaat wi-ybarjag baga gala
keef-u one finishes exams and then one’s free to gad
about as it suits one. - vn barfaga; ava mibarag.

Jb,o

Jeb . bargitl In pl baryiill bribe.

Jb ; bargal ivt/ to bribe. - vn barfala; ava/pva mibargal.
Jb 51 Sitbargal Ivi/ to be bribed. -1va mutbargal.

'ab

rPIY
(.L _» bartam (also bargan) /vi/ 1 to speak gibberish, talk
incoherently. mibartam zayy it-turk = talking double-
Dutch. 2 to mutter crossly, grumble. - vn bartama; ava
mibargam.

Pab,o see 'pa b, o baruum

-t b,o

o\ab  bartamaan <Martaban (in Burma)> /n pl -aat/
glass or plastic jar with lid, jam jar. - also baframaan.
&i\Wb , barfamaana = barqamaan. - also bagramaana.

ob, o see p b, o baran

mabLo

~sb 5 baruus <It pertuzo> /n pl baratiis/ [naut] sea-
men’s quarters or storeroom (on a steamer). -also
barpuuf.

saboo
owsb » barquuf? <It pertuzo> In pl barayiifl [naut]
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seamen’s quarters or storeroom (on a steamer). - also
barguus.

[ b I
tsb 2 barguum <It bertone> In pl baraiim/ 1 beam or
block of wood. 2 pontoon, beam. 3 [naut] lighter.

e
g  barag (a) i/ to become skilled, excel. baragt’
fil-koora 1excelled in football. -vn baraaga; ava
baarig.
¢ ji fabrag /el/ more/most skilled.
t;’;‘ fitbarrag /vi/ to make a donation. gawziin naas
titbarrag bi-damm they want people to donate blood.
-vn tabarrug; ava mitbarrag.
t"’ tabarrug /n pl -aat/ donation.

tEoe
(¢ » burgum! in pl baraagim/ bud. || Sil-baraagim the

younger generation.

OFLe

Og p Ok barvuur In pl baraviil flea. kull'
baryuut gala gadd' damm-u [prov] = from each accord-
ing to his ability. || baraviit is-sitt sugar-coated caraway
seeds. - hafiifit il-baraviit fleawort (Plantago psyllium).
Cé e mibaryit, mibaryat /adj */ flea-infested.

FEoe
& baryaf Ivt/ to prick holes in (a paper pattern, in
order to transfer a design). - vn barvafa; ava mibarva.

"Jgoe

J&_» burvul’ <prob T burgu> /n pl baraavil/ any of a
variety of tools for making and adjusting holes in metal.
Jé » barval vt/ to smooth off, edge off (holes bored in
metal). -vn barvala; ava/pva mibaryal.

2 t; <
Jé» buryul? <T burgul> /n/ boiled and crushed
wheat, used in the preparation of certain dishes.

J, o see by, o biroova
old, e
oG4 barafaan, baravaan <Fr paravent> /n pl -aat/

screen, folding screen. - also barawaan.

Cpd,e
sy » burufista <It provvista> /n/ [naut] provisions.

Judoe
Je$s » birufiil <Fr> /n/ profile. - /adverbially/ fugaf
birufiil stand sideways-on.

VYL@
oe$l  barafiin <Engl> /n/ paraffin. zeet barafiin
mineral oil.

Su¢

& » barag (u) Wi/ 1 to shine, sparkle. bi-nnaqdaf-u
wi-nlammag-u gafaan yubrug we clean and polish it so
it shines. 2 to flash (of lightning). - vn barg; ava baarig.
G barg /n/ lightning. ragd’ w-barg thunder and
lightning.

i , barga/npl -aat/ 1 gold disc on a necklace. 2 metal
sequin.

i, bargiyya /n pl -aat/ telegram.

& bariig /n/ 1 glitter, lustre. 2 allure. haaga liiha
bariig xaass' lis-saayif something with a special appeal
for the tourist.

d‘;: barraaqg /adj/ radiant. falwaan barraaga radiant
colours.

& s mabrag In pl mabaarig/ telegraph transmitter.
5;, barrag 1/vt/ to open (the eyes) wide. finta
bi-tbarrag genee-k kida leeh why are you staring like
that? 2 /vi/ to stare, open wide (of the eyes). genee
barragit wi-vaab gan il-wagy his eyes were fixed and he
lost consciousness. - vn tabriig; ava mibarrag.

goue

& burgug /n pl baraagig/ 1 veil (usually of black
crepe and gold) worn to cover the lower part of the face
(see PLF, 8). fayla burqug il-haya she has taken off the
veil of modesty (said of a woman who behaves in a
shameless fashion). fil-falsan tilbis burgug (you’d bet-
ter wear a veil) = you behave like a woman (an insult to
aman). taft il-baraagic simm’ naagig [prov] (under the
veil is deadly poison) though modest in appearance, a
person may be highly immoral. 2 valance, pelmet.
3 wattle (on the head of a turkey etc.).

& bargag vt/ to veil with a burgug . - vn bargaga; ava
mibargag.

C; =) fitbargag Ivi/ to veil o.s., put on a veil. gandina
burgugeen burgug itbargagnaa-bu w-burgug ma-
thargagna-buu-f we have two veils, one we have worn
and one we haven’t (a tongue-twister). - ava mitbargag .

dadue
G55 » barquug <Gr praikokion> /coll n/ plum(s).
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4,0

i , baraka /n pl -aat, -aat/ blessing, grace, divine
favour (manifested especially as good fortune, pleni-
tude) charismatic quality. || fil-baraka fii(k) (1) thanks
to (you), the credit should go to (you), as in kull’ feef
tamm' zayy' ma-nta gaayiz - fil-baraka f-bint-i ‘Every-
thing went just the way you wanted.’ ‘It’s all thanks to
my daughter.’ (2) it all depends on (you), as in dawwar
gala wagiifa taakul minha geef - fil-baraka fiik ‘Find
yourself a job to keep body and soul together.” ‘I'm
depending on you (to find me one).’ (3) expression of
condolence = it’s for you to fill the place of the de-
ceased. - bil-baraka = without undue concern, without
bothering to be precise, as in bi-yaaxud filuus-u bil-
baraka he takes his money without counting it, bi-ybiig
il-baggiix bil-baraka he sells water-melons without
bothering to weigh them. - (w-allaahi) baraka thank
heavens! - baraka ya gaamig (illi gat minnak wala gat-/*
minna) exclamation of relief at finding oneself released
from an obligation. - gallit barakit-u it is (or was) no
longer successful. - gillit baraka a source of misfortune.
- galiil il-baraka scanty, insufficient, as in fil-bufteek da
qgaliil il-baraka - Sigmili-Ina fabiix fried steak doesn’t go
very far; make us a stew! - hagsalit il-baraka = you have
brought a blessing to our house (said to a guest). - ya
barakit duga l-waldeen’ may the blessing of my pa-
rents’ prayers assist me (said before any undertaking).
- cala barakit illaah invocation of God’s blessing (said
before any undertaking). - fil-xeer wil-baraka source of
good fortune, as in da-nta (fiik) il-xeer wil-baraka we
can always depend on you for anything. - fil-baraka
fil-bukuur = the early bird catches the worm. - lugmit
il-baraka [Chr] (a piece of) unconsecrated eucharistic
bread. - habbit il-baraka seed of fennel flower (Nigella
sativa) used in the preparation of, e.g., chest ointment
and some types of bread.

4 J,i fabrak /el/ more/most useful, effective, etc. da
I-fass il-waahid min il-burtugaan Sabu surra Sabrak min
gafara min is-sukkar: one segment of a navel orange is
more nourishing than ten of a sukkari one.

i,y , baruuka, baruuka’ /n pl-aat/ lucky piece,
charm. fana fayil-ha baruuka I'm carrying it for luck.
4y e mabruuk 1 /adj */ blessed with divine favour.
faxuu-k da raagil mabruuk your brother has a saintly
air about him. rabb-i-na yiggal-ha sana mabruuka
caleek may God make it a prosperous year for you!

2 plentiful  (beyond expectation).  fil-mahiyya
mabruuka [-fahr-i-da the wages have gone a long way
this month. fakl’ mabruuk food that proves to be suffi-
cient for more people than expected. 3 /invar/ congra-
tulatory exclamation said to someone on a happy occa-
sion or on the acquisition of something new = congra-
tulations! as in mabruuk gala I-jakitta congratulations
on the new jacket! falf' mabruuk many congratula-
tions! || mabruuk gal-fard congratulations on your new
shoes!

iy mabruuka /n/ measles.

4,4 baarik /vi/ 1to give blessing. rabb-i-na mif
ha-ybarik-lu f-giyaal-u God will not bless him with
regard to his children. || fallaah yibaarik fiik (God
bless you) (1) conventional response to mabruuk.
(2) expression of thanks for a favour or service ren-
dered. 2 [Chr] 2a to pronounce a blessing, invoke a
blessing. 2b to say grace (before a meal). 3 to give
congratulations. bi-ybarku l-bagq they congratulate
each other. — /vt/ 4 [Chr] to bless. - vn mibarka; ava
mibaarik.

4, mubaarak 1 /adj */ fortunate, blessed. ramadaan
mubaarak blessed and happy Ramadan. [ xawa
mbarka = what good fortune brought you here! (greet-
ing to a visitor). - ya mubaarak friendly form of address
imputing naivety, as in kull in-naas masmuul luhum
is-safar bass' miin ya mubaarak illi gandu fluus (of
course) everyone is allowed to travel, but bless your
heart, who do you think can really afford it!
2 congratulatory exclamation said to someone on a
happy occasion or on the acquisition of something new
= congratulations!, as in mubaarak gal-fustaan congra-
tulations on the (new) dress!

A\l fitbaarik Ivi/ 1a to receive a blessing. kull' ma
b-afuuf-u b-atbaarik-bii it’s always a blessing to see
him. fin-naas tiruuh iq-dariih galafaan titbaarik bii
people go to the tomb to receive a blessing. 1b [Chr] to
be blessed (ritually). bagd il-garuseen ma tharku after
the bride and groom have been blessed. 2 to be
converted into a blessing. lamma tigmil (ayyib
bi-yitbarik-lak fi-gary-ak when you do good it brings
you a blessing in your daily life. - ava/iva mitbaarik.
,\s tabaarak: tabaarak allaah?, tabaarak il-xallaag
blessed be God! used as an exclamation of wondrous
admiration, as in galeeha gamaal tabaarak il-xallaag
(fiima xalag) = she’s such a beauty! blessed be God for
creating her!

4! Sistabrak = fitbaarik 1a. - ava mistabrak.
\zul Sistibaarik = Sitbaarik la. -iva mistibaarik.
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4, barak, birik (i) Ivi/ 1 to kneel (particularly of a
camel). 2 to throw one’s whole weight (ontop of s.o. or
s.th.). waggagt-u fil-Sard" w-barakt* foog-u (or galee)
I threw him to the ground and flung myself upon him.
lbarak gal-filuus he appropriated all the monpey. 3 to
reach the end of one’s endurance. gagadit tiftaval
fil-maktab wil-beet wi-tihmil fi-fakl-a-ha l-vaayit-ma
barakit she went on working in the office and the house,
and neglecting her food till she was in a state of com-
plete collapse. - ava baarik.

.‘J; barrik /vt/ 1 to make (a camel) kneel. 2 to make
someone fall (on s.o. or s.th.). -vn rabriik; ava
mibarrik.

_'J;,:I Sitbarrik Ivil passive of barrik. -iva mitbarrik.

‘e

i, birka/npl birak/ pool, pond. ||wiff il-birka a hayy
in Central Cairo (formerly known in particular as a red
light district). - birkit il-fiil a hayy in Cairo, between
Sayyida Zaynab and the Citadel.

‘9,0 see J,y, o baruuka?
54,0 see d ¢, o bureek, bureeka

e
)8, » burukaar <Fr brocart> /n/ brocade.

old,e
oS » burkaan /n pl barakiin/ volcano.

csdse
&S , barkiita <It barchetta> /n/ [naut] ship’s log.

i, e
4S » barkeeh <Fr> /n pl -aat/ parquet flooring.

sddoe
o, barlaks <perh Gr parallaksis> /n pl -aat/ [Chr]
antiphon.

bodoe
L, birlang <It brillante> /n/ brilliant-cut diamond.
xaatim birlant diamond ring.

1

rov
P2 baram (u) /vt/ 1a to twist, twirl. baram fanabaat-u
he twirled his moustache. laazim tubrum il-habl you
must twist the rope. 1b [text] to rove (threads or fibres).

2 toroll, roll up. kunaafa mabruuma kunaafa wrapped
spirally round a filling (usually of nuts) to form rolls.
|| fibrum-ha = you know where you can stuff that! — /vi/
3 to be frittered away (of money). 4 to wander about,
go around. baramna wi-tfassahna we wandered around
and enjoyed ourselves. -vn barm; ava baarim; pva
mabruum.

q baram gala to search for. fidilt abrum galee li-hadd’
ma xadt’ fluus-i 1 kept on looking for him until I got my
money.

¢3 e mabruum /n/ [text] worsted.

day y» mabruuma /n/ 1 cylindrical variety of mango.
2 okra. 3 home-made pasta rolled into very small
pieces, steamed and served with sweetened milk.

a burma': musmaar burma screw. masamiir burma
SCrews.

%_» burmagi/npl -yya/ 1 one who is suave and com-

manding. 2 philanderer. see further under " Trov
rr buram /adj invar/ 1suave and commanding.

2 dissolute.

g burum: furum burum (1) mess, chaos. fil-hikaaya
tilsit furum burum the thing turned out a mess.
(2) nonce phrase used in spells = abracadabra.

o bariim = burmagi.

‘.I:,, barraam In */ 1 [text] rover, operator of a roving
machine. 2 barraam (habl) [naut] rope-spinning
swivel. 3 devious person, twister.

i ', barriima /n pl -aat/ 1 thread (of a screw).
musmaar barriima a screw. — /pl barariim, barrimaat/
2 corkscrew. 3 swirl (of hair, op a horse). 4 rowlock.
S (oil) drill.

¢ ! fitbaram Ivi/ 1a to be twisted, be twirled. 1b [text]
to be roved. 2 to be rolled, be rolled up. - iva mitbirim.
¢ 5! finbaram = fitbaram. -iva minbirim.

f:“ barram /vt and vi/ 1 to twist, twirl (a number of
things or a number of times). gaagid yibarram (f-)
Janabaat-u he keeps on twirling his moustache. 2 [text]
to rove (a number of threads or fibres). - vn tabriim;
ava/pva mibarram.

¢ ,,i fabram! vt/ to conclude (e.g., a contract), ratify
(e.g., a treaty). -vn fibraam.

¢l Sibraam Ivo/ ||mabkamit in-nagqd*® wil-Sibraam
[leg] Court of Cassation. - fayy’ hukm' yquul-u
ma-f-huu-f nagq'’ Saw Sibraam no decision of his is ever
challenged.

Zeow
i, burma? /n pl buram/ (squat narrow-necked)
earthenware vessel (see PLL.A, 4).



e

¢l » biraam In pl fibrima, birimal earthenware
casserole.

3 rov

L, birma /prop n/ small town near Tanta, renowned
for egg production. || hisbit birma an insoluble problem,
an inexplicable matter (i.e. which only the quick-witted
egg merchants of Birma could work out).

‘oo see py, o baruuma
Spo see p g, e fabriim, Sabriimi

Lo
i burumba <Burumba (in Guiza province)>:
sabg' burumba [deris] swank, coxcomb.

PN PR
Aay,l barumitr <Fr barométre> /n pl -aat/ baro-
meter.

'zrow seealso e, 0

i , barmagal /n/ 1 suaveness, artful sophistication.
2 dissoluteness.

fog ,,J‘l fitbarmag’ Ivi/ 1to affect an appearance of
sophistication. ma-titbarmag-f* caleena ya gamm -
da-hna naas valaaba don’t be highfalutin with us, mate,
we’re only ordinary folk. 2 to behave in a dissolute
fashion. - ava mitbarmag.

Trow

G..l: » birnaamig /n pl baraamig/ 1a programme.
birnaamig musiiqi musical programme. birnaamig seefi
summer programme. 1b (computer) program.
2 curriculum, timetable, schedule.

o barmag! Ivt/ to programme. -vn barmag?; ava/
pva mibarmag.

o s\ Sitbarmag®! Wil to be programmed. -iva
mitbarmag.

Seoe
s barmaqg <T parmak> /n pl baraamig/ 1 banister.
2 spoke (of a wheel). - also barnag.

“orLY
Olimia , birmanganaat  <Fr>  /n/
permanganate.

potassium

o
W4 » baramhaat <Copt> /n/ seventh month of the

Coptic year (10 March - 8 April). baramhaat ruuly il-veet
wi-haat in Baramhaat (it is time to) go to the field and
bring (whatever you like, because the fields are full of
crops).

Saru v

0390 » baramuuda <Copt> /n/ eighth month of the
Coptic year (9 April - 8 May). baramuuda duggq if-figiir
bil-sramuuda wala yibga fil-veet wala guuda in Bara-
muuda pound the barley with the pestle, and let not a
stalk remain in the field.

NEN R 4

O s baramoon <Gr paramoné> /n/ [Chr] 1 period
of fasting before the feasts of Christmas and Epiphany
(in the Coptic Church). 2 the day before a feast day.

Jsproe

Jee» barmiil In pl baramiil, baramiill 1 barrel. gugdit
tasbiin barmiil barrel hitch. || barmiil yadd Archimedes’
screw. 2 capstan.

>l 4 baramilgi In pl -yya/ cooper.

oo
o _» birniyya, barniyya /n pl baraani/ earthenware pot
or dish glazed on the inside.

-5, see 2 ¢ o< bimaamig

goov
ol burung <T biiriincuk> In/ [obsol] georgette
crepe, gauze. -also burunguk, burungug, burungug.

STouv
2> _» biringi <T birinci> /adj invar/ 1 first. 2 best.

—goJ e see —Goag..’:biringaan

Sou v
ix_ baranda <prob Engl> /n pl -aat/ veranda. - also
faranda.

Joue
53 » burunz <perh Fr>/n/1 bronze. 2 metallic paint.
burunz' dahabi gold metallic paint.

iyy » burunza: such phrases as ma-magii-/ wala
brunza I haven’t a penny.
Sy burunzi  /adj/

1 pertaining to bronze.

2 bronze-coloured.
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Jdaye

(o)

= » burnus In pl baraanis/ 1 cape or cloak (usually
with a hood). 2 [Chr] cope worn by priests and bishops
during the liturgy. 3 bathrobe, beachrobe.

u~ _p birins <Engl> /n pl -aat/ prince.

dewras_p birinsiisa <Engl> /n pl -aat/ princess.

dy,@
¢k birink <It paranco> /n pl -aat/ running stretcher
(in a slaughterhouse) on which a carcass is hung.

'Gdoue

& barnag’ 1 vt/ to cause (the eyes) to stare. kaan
mibarnag-li genee he was staring at me. 2 /vi/ to stare.
-ava mitbarnag.

Tdoaw
& _» barnag? <T parmak> In pl baraanig/ 1 banister.
2 spoke (of a wheel). - also barmag.

bsose
s, burneeta /n pl baraniif, burnetaat/ 1 hat. 2 lamp
shade.

foyo
oy 931 Til-burah /prop n/ male spirit sometimes invoked

in the zaar.

25,0 see s, o : bireeh, bureeh

toov
FAS 3! fil-burhamiyya /prop n/ Sufi Order named
after Sidi Ibranim ed-Disugi.

NEFE

ol burhaan, burhaan' In pl barahiin/ 1 proof, evi-
dence. feeh il-burhaan gala wuguid illaah what is the
proof of God’s existence? 2 sign, token, augury.

o barhan Wil to give proof, provide evidence.
laazim tibarhan gak-kalaam da you have to back up this
assertion with proof. - vn barhana; ava mibarhan.

oA S| Titbarhan Ivi/ (impersonal) passive of barhan.
fik-kalaam da tbarhan galee that claim was proved. - iva
mitbarhan.

"aoe
3y » barwa' <perh P pdro> /n pl baraawil plasterer’s
trowel.

2y, see ', o barwa’®

olase
s » barawaan <Fr paravent> /npl -aat/ screen, fold-
ing screen. - also barafaan, baravaan.

STIo see S o9 buruugi

L ENX

33,0 baruud <perh P bdrid> /n/ gunpowder. malp’
baruud saltpetre.

33,4 baruudal /n pl baruud/ rifle.

BEBE

53 birwaaz <T pervaz from P> /n pl barawiiz/ any
frame or edging (e.g., picture frame).

>l » barawizgi /n pl -yyal (picture) framer.

53 » barwiz vt/ to frame, surround. || j-abarwiz Sism-
ak I'll hold you in great esteem. - vn barwaza; ava/pva
mibarwiz.

53\ fitbarwiz Ivi/ to be framed, be surrounded. -iva
mitbarwiz.

Faoe
s » buroof <Fr broche> /n pl -aat/ brooch.

Seoe

iy , biroova <It prova> /n pl -aal/ I rehearsal.
2 fitting. fit-tarzi gawiz-ni li-broova tanya the tailor
wants me for another fitting. 3 [print] proof, proof
sheet.

Saue

Gs_» barwag 1/vt/ 1a to cause to shine. 1b to make
resplendent (especially by decoration and ornamenta-
tion). kaanit mibarwaga foodit in-noom tamaam she
had made the bedroom look splendid. 2 /vi/ to shine,
gleam. -vn barwaga; ava/pva mibarwagq.

G251 Titbarwag /vi/ 1 to shine, gleam. 2 to become or
be made resplendent. - ava/iva mitbarwag.

o9
i,,l baruuka? <perh It parrucca> /n pl -aat/ wig.

Jase

Js_» barwil 1/vt/ to crumble (between the fingers).
2 /vi/ to become crumbly. fil-fifiir mibarwil xaalis the
pastry is very crumbly. - also farwil. - vn barwala; ava
mibarwil.

Js s\ fitbarwil Ivi/ 1to be crumbled. 2 to become
crumbly. -also fitfarwil. - ava/iva mitbarwil.
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(pose)

sy, baruuma' <Gr bréma> /n/ rust, corrosion.
ey » baruuma’ <It paroma> In/ [naut] mooring
rope, painter.

A

iy_» baruwwa <It prua> /n pl -aat/ [naut] bow (of a
ship). kawirtit I-baruwwa foredeck. fil-baruwwa right
ahead!

"o

& _» bara? or bara (i) /vt/ 1to trim or sharpen to a
point. fibrii-li galam sharpen me a pencil! 2 to wear
down, wear away. fif-fuyl' bara Il-fazmiil the work
wore away the chisel. || fil-hamm* baraa-ni the worry
wore me out. -vn bary; ava baari; pva mabri.

4 » barya /n pl-aat/ 1/inst n/ a sharpening.
2 sharpened end (e.g., of a pencil).

3y » barwa?1 /npl -aat, baraawil worn-down piece (of
soap). 2 /adj invar/ quick-witted.

Y I;, barraaya /n pl -aat/ (pencil) sharpener.

& s fitbara Ivi/ 1 to be trimmed or sharpened to a
point. 2 to be worn down, be worn away. fis-sabun-da
b-yitbiri b-surga that kind of soap wears away quickly.
|| Sitbara nuss * gagl-i (half my mind is worn away) I'm
so worn out I can hardly think. -iva mitbiri.

& | finbara = fitbara. - minbiri.

2o

_L baara /vt/ to compete with. ma-hadd'-f yibarii
fig-gary no oné can compete with him at running, no
one can run as fast as he. - vn mubaraah; ava mibaari.
3,le mubaraah In pl mubaraat, mubarayaat/ competi-
tion, contest, match. fii talat mubarayaat il-hadd'-da
there are three matches this Sunday.

w\s| fitbaara Ivil to compete. - ava mitbaari.

36, see ‘e, o bara, bari, Sitbarra, fistabra,
fistibarra
48 see 2o, o baari, banyya

PR

& » biriid <Fr bride> In/ [needlew] bar. girwa briid
button-hole consisting of a worked bar.

(Gsue)

ol bariiz /prop n/ Paris. ~also bariis.

35 _» bariiza’ In pl baraayiz/ ten piastres, ten-piastre
coin or note.

i » bariiza 2, biriiza <Fr prise> In pl baraayiz/
1 [elec] point, socket. 2 [plumb] water outlet.

S CPR 4
o)k bariis /prop n/ Paris. -also bariiz.

dsse

&b, bureek <T bérek> /coll n/ small pastries with
sweet or savoury filling.

i,y bureeka Ipl -aat/ unit noun of bureek.

ENNUPR 4

e biriimu <It primo> /adjinvar/ 1 first-class. fak!'
briimu top-notch food. sawwaaq biriimu a first-class
driver. — /n/ 2 first dish of a meal (in a restaurant, etc.).
3 fil-biriimu top prize-winning ticket! (cry of the
lottery-ticket seller).

(e,@)
4 » bireeh <Fr> /n pl -aat/ beret.
& » bureeh <poss Fr bureau> /n pl -aat/ tallboy.

ivoe

s bazbuuz /n pl bazabiiz/ 1 small spout (e.g., on a
water jug). 2 small protrusion.

. bazbiz Ivi/ 1to exude or emerge in droplets. fii
xurm' svayyar il-mayya bi-tbazbiz minnu there is a
small hole from which the water drips. fil-garaq baga
ybazbiz min wiff-u drops of sweat began to ooze from
his face. 2 to put out protuberances. gism-u bazbiz
xaalis his whole body has come out in pimples. farg
if-fagara bi-ybazbiz the branch of the tree is pufting out
buds. - vn bazbaza; ava mibazbiz.

s see ?

J 3 & : bizr, bizra, bizraaya

d55@

4,5 bazrak <P buzurg> /n/ {mus] name given to E
half flat (on the fourth space of the staff).

PP
Lea,; bazramiit /adj invar/ 1 of mixed blood, mon-
grel. 2 chaotic, topsy-turvy. -also bazramiif.

35

» bizz /n pl bizaaz/ 1 any small protuberance or pro-
jection (e.g., nipple, stud, bud, knot (in wood)). || bizz
ir-rigl ankle bone. 2 breast, udder. | ginab bizz (il-
ganza) variety of sweet elongated grape. - bizz il-kalb
[bot] name given to varieties of Zygophyllum, Polygo



73

SO e

num and Mesembryanthemum. - gaab il-xabar min bizz
umm-u = he got the news straight from the horse’s
mouth. - huwwa lissa mif gaarif tariig bizz umm-u =
he’s still wet behind the ears. - huwwa faarib min bizz
umm-u’ = he has great strength and courage.

oj bizza = bizz.

.,I; bazzaaza /n pl -aat/ 1 feeding bottle, nursing bot-
tle. 2 teat or nipple of a feeding bottle.

'éiv

& bazg /coll n/ fagric] onion sprout(s). || bazg’ bagli
baby onions (sown from seed of ordinary onions and
often pickled).

45 bazga /unit n, pl -aat/ an onion sprout.

44, bazgaaya = bazga.

Tése

3 bazag (u) Ivt/ to spit. -vn bazg; ava baazig; pva
mabzuug.

3l buzaag In/ spittle, saliva.

4l5, bazzaaga /n pl -aat/ spittoon.

u, bazzag /vt/ to spit. - vn tabziig; ava/pva mibazzag.

‘e
3 buzug <T bozuk> /n/ [mus] bouzouki.

"Jiw

J bazl /n/ [surg] tapping, paracentesis. faalit bazl
trocar and cannula. bazl id-damm phlebotomy.

J» mabzal /n pl mabaazill opening in a furnace for
the removal of ash and cinders.

ie

J& bazall (i) Ivt: bazal guhd (or guhuud) to exert
effort, take pains. - vn bazl; ava baazil; pva mabzuul.
J3la mabaazil /pl n/ vices.

Jliw! fibtizaal /n/ indecency, vulgarity.

Jdzw mubtazal /adj */ indecent, vulgar.

odie
o5\ bazalt <Fr> /n/ basalt.
&b bazalti /adj/ of or pertaining to bazalt.

piP see p (g ;o e fabziim
byjo see by o bizangi

wo see ' ol o bas

S

s,ls bisaara <Copt> /n/ dish of dried broad beans,
cooked with spices and herbs, and mashed. -also
busaara. '

wlowe
iwle, bisbaasa’ (also bisbaasa hindi) /n/ mace (spice).

Cov e
&) gy basaburt <Engl> /n pl -aat, -aat/ passport.
- also basboor.

(S A 4

e basbis Ivi/ 1 to call puss-puss-puss (to a cat). 2 to
tell tales, gossip. kaan bi-ybasbis galeek guddaam sahb-
ak he was telling tales about you in front of your friend.
-vn basbasa; ava mibasbis.

U~ bisbis finterj/ sound made in calling to a cat.
iwlww, bisbaasa’ /n pl basabiis/ woman given to spite-
ful gossip.

PR S
J s\ basboor <Fr passeport> In pl -aat/ passport.
-also basaburt.

wIY oY
4w youy basbuusa /coll n/ sweetmeat of baked semolina,
soaked in syrup.

Jlooee

Ju, bustaal <Fr postale>: kart' bustaal Ipl kuruut
bustaall postcard. suura kart' bustaal postcard-size
photo.

Obey bustaan <P bustdn> /n pl basatiin/ garden.
oo\l fil-basatiin /prop n/ village to the north of
el-Ma'adi, famous for its cemetery.

SR E 4
_Aw bastar <prop n Pasteur> /vt/ to pasteurize. -vn
bastara; ava mibastar.

S| fitbastar Ivi/ to be pasteurized. -iva mitbastar.

SO

i bastif /vt/ to scold, give (s.0.) a piece of one’s
mind. -vn bastafa; ava/pva mibastif.

il fithastif Vil to be scolded. -iva mitbastif.



Jdo e

Jde e
Az bistilla, bastilla <It mastella> /n pl -aat/ large
metal container or kettle for holding liquid.

sJo e

o, bastilya <It pastigha> 1 /coll n/ small sugar can-
dies. pastilles. 2 /unit n. pl -aar/ a small sugar candy, a
pastille.

W\, bastilyaaya = basnlya 2.

e
o bisttim <Engl> /n pl basaaum/ piston. binz il-
bistim piston ring. - also bistin.

oe e
Crwt bistin <Engl>/n pl basaann/ piston. binz il-bistin
piston ring. - also bistim.

A

)\, bastanikaar <P basta-nigdr> /n/ {mus] mode in
Arabic music beginning on B half flat and having E half
flat and G flat.

KR
O g5 bastooni, bastuuni <It bastoni> /n/ clubs (in
cards).

FfEC
s 3 bustiif <Fr postiche> /n pl -aat/ hair-piece.

Jgo e
Sy bastiika <It pastecca> /n/ [naut] block, snatch
block.

ISV
& ey basajeeri <It passeggeri>: markib basajeeri
passenger ship.

(g )

i>wwy basxa’ <Copt> /n pl -aat/ foot of a plough, to
which the ploughshare is attached (see P1.D, 21). - also
basxa.

4y basxa? <Syr> /n/ [Chr] service held on each of
the four days preceding Good Friday. - also basxa.

o
s basr feoll n, pl busuur/ pimple(s), spot(s).
i~ basra Junit n, pl -aat/ a-pimple, a spot.

oo .
!y bawasiir Ipl n/ [path] haemorrhoids, piles.

3,00 see ) oo bisaara

S

4\l bisarya <perh Gr psari> /coll n/ 1 fry of certain
Nile fishes, especially the libiis (Labeo sp.). 2 sand-
smelt.

'

= bass’ (i) vt/ [cook] to rub (ingredients) together
(in the making of cakes and pastries). -vn bass,
basasaan; ava baasis; pva mabsuus.

dwpm bisiisa, basiisa 1/n/ sweet pastry, based on
maize flour. 2 /adj invar/ (accidentally) crumbled or
squashed.

P

< bass? (i) /vt/ to instil (1nto s.0.) nspire (in s.0.).
manaazir muxiifa tSassar fil-Satfaal wi-tbiss' fithum ir-
rugb frightful scenes which affect children and fill them
with terror. -vn bass, basasaan; ava baasis, pva
mabsuus.

c‘.,:l fitbass /vi/ to be instilled (into s.0.), be inspired
(in s.0.). -iva mitbass.

o)

J.., bass® <P bas> 1 /interj/ enough! bass - wala kilma
enough! not one word more! || wi-bass and no more, as
in gala gadd' magdarit-ha w-bass according to her
means and no more. -lamma gaal ya bass to the max-
imum, as much as possible, as in gagadt aqrab fii
li-vaayit lamma gaal ya bass 1 beat him till he could take
no more, firibna lamma qulna ya bass we drank till we
could drink no more. 2 /adv/ only, just. gafaan xafr-ak
bass just for you. sibuu-ni Saxuff’ bass just let me in.
kunt® gaayiz fagraf bass I just wanted to know. law
bass*® hadd' ysagid-ni if only someone would help me.
3 /conj/ but, however. ruub - bass' fii far; go! but there’s
a condition. ma huwwa mabsuu[ kida - bass' fana laf
well, he’s happy like that, but I'm not!

‘_;-e buss: ma-fii-f buss ' wala huss = there are no ifs and
buts about it.

J.., biss! /interj/ 1 sound made to a cat, usually in
order to shoo it away. 2 sound made to attract the
attention (e.g., of a waiter).

= biss?: hiss-ak biss-ak = just you dare!

Y v see w g v o basuus

'b
v
L., basag (i) vt/ 1 to give pleasure to, make happy.
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b

laazim il-waahid yibsif nafs-u one has to enjoy oneself.
fil-lelaa-di nawyiin nibsit-ku tonight we intend to give
you a good time. || $ibsif ya gamm there you are. every-
thing is O.K. (said to one whose problem is solved).
- basay Saxlaag-u it cooled his temper, it brightened his
mood. 2! to unfold. spread out. | basa; kaff-u (he
opened his palm) he was charitable. -vn basa: ava
baasip; pva mabsuuy.

L.\, baasit’ /n/ Giver of bounty (epithet of God).
||Guul ya baasi; = take it easy! don't fret!

b yes mabsuug /adj */ 1 pleased, content. fintu
mabsuiin hina are you happy here? fana mabsuu;
minnak I'm pleased with you. 2 exhilarated, high (as a
result of drink, drugs etc.). firib lamma baga mabsuug
he drank till he had a glow on. 3 well-off, rich. kaan
fallaah bass’ mabsuu; he was a peasant, but
comfortably-off.

L.y basy’ /In/ numerator of a fraction.

day basga’ n pl -aar/ landing (on a staircase).

bl busaar /n pl fabsital 1 carpet. || fil-busaay
fahmadi =~ things are quite informal. - busaay ir-rahma
large cloth, usually of black velvet marked with a cross.
spread out and carried from the corners by four bearers
in front of the coffin in Christian funeral processions.
2 floor of a (boxing or wrestling) ring.

b\, basaaga/n/ ease, simplicity. bi-bdsaara simply. to
put it simply.

Lo basiit /adj pl busaga, busaay/ 1 simple. easy.
ha-nigmil tagriba basiifa we'll make a simple experi-
ment. gaawiz tigaddid Sigami-ak - basiita you want to
renew your residence permit? that's a simple matter.
|| Sil-muytarak il-basiit fmath] lowest common denomi-
nator. 2 unpretentious. unassuming. huwwa taagir
basiig he's a small-time trader. fihna naas busara we're
simple folk. 3 simple-minded. naive. 4 small (in quanti-
ty or extent). ruff-a-ha b-kimmivya basiita min if-
Jarbaat sprinkle it with a little syrup. bi-vhibb' vitfalsif
laakin gala basiif he likes to go in for a little philosophiz-
ing. law giri tibGa garyit-u basiita even if he does run. he
can’t run much. 5 slight. insignificant (in intensity).
wagag basiif a slight pain. — /adv/ 6 to a limited degree.
to a small extent. ma-fii-/ hadd' multarif Silla basii
there are only a few professionals. bi-tiwgag basiir it
hurts a little

b JI fil-basiia /n/ the earth. gala dahr il-basiita on
earth.

Lo\ fitbasar vi/ 1 to be or become pleased or con-
tent. figmil il-waagib kuwayvis afaan il-fabla titbisit
minnak do your homework well so that Teacher will be

pleased with you. 2 to become exhilarated (as from
drink. drugs etc.). 3 to enjoy oneself. fitbasarna gawi
fi-skindiriyya s-sana lli faatit we had a really good time
in Alexandria last year. - ava/iva mitbisir.

L.\ finbasar = fitbasay. - vn Sinbisaar; ava minbisiy.
L, bassay vt to simplify. -vn tabsii;; ava/pva
mibassay.

L\ fitbassar Vil to be simplified. -iva mitbassat.
L.\, baasit?> vt/ to humour (s.0.). gagadit tibast-u
I-hadd' ma waafig gal-beega she sweet-talked him till
he agreed to the transaction. -vn mubasia; ava
mibaasit.

ol mubasta /n/ cordiality, agreeableness, con-
geniality. fil-mubasga fil-kalaam the niceties of con-
versation. ma-thibb'-f il-mubasta she doesn’t like
familiarities.

L\l fitbaasit /vl 1to speak pleasantly. gagdiin
yitbastu maga bagd galabuu-ha gadd they were having a
light-hearted conversation but then became argu-
mentative. 2 to be humoured. - ava/iva mitbaasit.
Laz.\ fistabsap vt/ 1to consider simple or easy.
ma-tistabsay-f il-masaafil bit-tariiga di don't take mat-
ters that lightly! 2 to select for easiness or simplicity.
fistabsap-lu masfala w-hall-a-ha he picked out an easy
(mathematical) problem and solved it. - vn fistibsaat;
ava mistabsay.

b

by busta’ <It posta> /n/ 1 mail. maktab busa post
office. waragit busta or jaabig busta postage stamp.
2 postal service. mandubiin min il-busta representa-
tives from the Post Office.

L_,;_.L...,, busyagi /n pl -yya/ postman, mailman.

L, bast® Icolln/ reed(s). galam bas reed pen (as used
by calligraphers).

L bast’ <perh Engl> /n/ paste applied to a razor
strop to aid sharpening.

iy basa’ <It pasta> /n pl -aat/ an Egyptian sweet
similar to a mille-feuille.

o, basia®: basit fahm charcoal ember for igniting
the tobacco in a water-pipe.

a\ao, basiaaya = basta”.

$s\aw, basaawi /adj/ pertaining to Tell Basta, near
Zagazig. gaff* bastaawi type of stiff straw used in the
manufacture of brooms.

sy busga’ <P pista> /n/ small piece of opium or
hashish enough for one dose.
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ok
% b, bastirma <T pasurma> /n/ garlic-and-spice-
cured beef.

o

G| Tinbasag! Nvi/ to stem, emanate. lagna nbasagqit
min lagna tanya a committee that grew out of another
committee. - vn finbisaaq; ava munbasiq.

“dd e
&S, biskilitta <It bicicletta> /n pl -aat/ bicycle.

Cod e

O S baskuut <It biscotti> Icoll n/ biscuit(s),
cookie(s). - also baskawiit.

& _,i..., baskuuta /unit n, pl -aat/ a biscuit, a cookie.
- also baskawiita.

Jadoe
J 55 baskuul (also mizaan baskuul) <Fr bascule> /n
pl -aat/ weighbridge.

—sd e

Co S baskawiit <Fr biscuir> /coll n/ biscuit(s),
cookie(s). - also baskuut.

i, S baskawiita /unit n, pl -aat/ a biscuit, a cookie.
- also baskuuta.

&l Sy baskawitaaya = baskawiita.

Joow
Jw\ baasil /adj pl busala/ 1 distasteful. ||damm-u
baasil he is disagreeable. 2 brave, courageous.

Jdoe

A, bisilla <It pisello> /coll n/ pea(s). bisillit iz-
zuhuur sweet pea(s).

Zt‘)k..., bisillaaya /unit n, pl -aat/ a pea.

rore

(s mabsam, mabsim In pl mabaasim/ 1 mouth-piece
(of a water-pipe (see PL.I, 6), wind instrument (see PL.J,
17 and 19), cigarette-holder etc.). 2 part of rectal
syringe which is inserted in the anus.

deswy tabsiima /n pl -aat/ smile. galeeha tabsiima
tgannin she has a bewitching smile.

‘,.:..;l fitbassim /vi/ to smile. madd' fiid-u wi-tbassim
he stretched out his hand and smiled. - ava mitbassim.
[..:.,: tabassam: fin-nabi tabassam even the Prophet
smiled! (to get a smile from a girl in the street).
poch] fibtasam Ivi/ to smile. fizzaay fabtisim w-ana

Jayfaa-k kida how can I smile seeing you like this? - vn
fibtisaam; ava mibtisim.
daluzy! fibtisaama /n pl -aat/ a smile.

2p v see p g o o basiima

Jeorw

., basmala /n/ name given to the invocation bi-sm
illaah ir-rahmaan ir-rahiim (in the name of God the
Compassionate and the Merciful).

I\L....g bismilla /interj/ invitation to a guest to begin
eating when food is served = please start!

Jowa basmil Vil to utter the invocation bi-sm illaah
ir-rahmaan ir-rahiim (said before an undertaking). - vn
basmala; ava mibasmil.

Jaws| fitbasmil = basmil. - ava mitbasmil.

0w
sddiny basandiida <P pasandida> /n/ [mus] mode in
Arabic music.

B BN
u~s~: basuus /prop n/ a village ip Qalyubiya province,
known for the good quality of its fammaam melons.

rSov e
dewey basiima /n/ confection like hariisa, but harder
and with coconut.

o

b baf- <T bag> prefix, with occupational titles,
indicating higher rank (frequently used by way of com-
plimentary hyperbole). bafmuhandis chief engineer.
bafkaatib head clerk. bafrayyis (1) foreman. (2) [naut]
boatswain. baffawiif (also bitfawiif) [obsol] sergeant-
major (in army or police).

S

oy bafbif <perh Copt> 1 /vt/ to sprinkle with
water. ||rabb-i-na ybafbif if-quuba lli taht' raas-u (may
God soften the stone head-rest under his head) =~ may
God rest his soul. 2 /vi/ to sprout (of plants). -vn
bafbafa; ava/pva mibafbif.

s\ Sitbafbif Ivi/ to be sprinkled with water. -iva

mitbafbif.

IIP L,
S bafbuuri <perh T baspare> /n/ nozzle.
|\raffaas bafbuuri [naut] kort nozzle.
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-

o

foge

C~;-e baffit 1 /vt/ to make penniless. miraat-i baffitit-ni
if-fahr-i-da my wife finished off all the money I had
this month. 2 /vi/ to become penniless. fana mbaffit
I h'aven‘t got a penny. - vn tabfiit; ava/pva mibaffit.

ol fitbaffit ivi/ to be made penniless. - iva mitbaffit.

Hopde)

&l bift In pl bifuut, bifiita, bifuuta/ woollen overgar-
ment of various types, worn by men.

o buft <P pusht> /n pl bufuut! [coarse, abus] =
sod.

Jdofe

ks, baftik vt/ to adorn with strips of (coloured)
cloth. || migaffa mbaftika straw broom bound with cloth
strips (to prevent fraying). -vn baftaka; ava/pva
mibaftik.

kel fitbaftik Ivil passive of baftik. -iva mitbaftik.

LA

&~ bufra/n/ 1 good news. 2 money or present given
to one who first delivers a piece of good news.

i,\2y bifaara/n pl bafaayir/ 1 good omen, portent, au-
gury. 2 money or present given to one who first delivers
a piece of good news. 3 [Chr] 3a gospel. bifaarit matta
the Gospel according to St. Matthew. 3b fil-bifaara
(1) the Annunciation. (2) (the preaching of) the
Gospel.

»\& bafaayir /pl n/ 1 indications. bafaayir ir-rabiig
the signs of spring. 2 earliest picked fruit of the season.
-/adjectivally/ ginab bafaayir earliest grapes.

= bafiir /n/ bringer of good tidings. fil-bafiir epithet
of the Prophet Muhammad.

,;.., baffar vt/ 1 to give good news to. baffar-ni b-
nagaah-i he announced to me the good news of my
success. fallaah yibaffar-ak bil-xeer may God bring you
good news (said to one who has performed a favour).
2 [Chr] to evangelize. — /vi/ 3 [Chr] to act as a
preacher or missionary. baffar bil-fingiil been
in-niyaam niyaam he preached the Gospel among the
cannibals. 4to give the first yield (of a crop).
bi-yistimirr' f-numuww-u l-vaayit ma ybaffar it con-
tinues growing until it gives its first yield. - vn tabfiir;
ava/pva mibaffar.

,;..,. mubaffir /n */ [Chr] missionary.

2\l fitbaafir! ivi/ to look (upon s.th.) as a good
omen, be cheered (by s.th.). fitbafirt’ biiki s-sub} it did
me good to see you in the morning. - ava mitbaafir.
i Sistabfar? /il to look (upon s.th.) as a good

omen, be cheered (by s.th.). fistabfarna bii (xeer) we
took it as a good sign. - vn fistibfaar; ava mistabfar.

e

o bafar’ (u) vt/ 1to flake, shred, grate. sabuun
mabfuur soap flakes. -vn bafr, bafr; ava baafir; pva
mabfuur, mabfuur. ‘

s i bafara /n pl -aat/ 1a skin, surface. 1b com-
plexion. bafara duhniyya an oily complexion.
2 [text] finish.

_pss mabfara /n pl mabaafir/ grater.

oo

= bafar? /n/ 1 human being. fil-waahid bardu bafar
after all, one is only human. 2 fil-bafar mankind.
3 | [euphem] penis.

& - bafari /adj/ human. dahiyya bafariyya human
sacrifice. qufdag bafari frogman. ||duktoor bafari
physician.

Loe

b baafir /vt/ 1 to undertake, carry out, perform.
bi-yhibb' ybaafir kull’ Gadiyya b-nafs-u he likes to
handle each case himself. bi-ybaafir gamal-u fil-bank
he carries out his job at the bank. mahruum min
mubafrit il-huguugq is-siyasiyya deprived of exercising
political rights. 2 to supervise. mif gawziin hadd ybafir-
na we don’t want anyone to supervise us. - vn mibafra,
mubafral ; ava mibaafir, mubaafir! ; pva mubaafar'’.
i ool mubaafaratan’ /adv/ directly.

s~ mubaafir 1/n */ supervisor. 2 /adj */ direct.
fittisaal mubaafir direct communication. bi-thaawil
tigraf Sasraar-i b-jariiga veer mubafra she tries to find
out my secrets by indirect means. sabvaar mubafra
[text] direct colours.

sl fitbaafir? ivi/ to be supervised. - iva mitbaafir.

5,05 see 9 5o bafawra

S
& o bufirt <poss Engl bush shirt> /n pl -aat/ [mil]
fatigue shirt.

SLlw

O o bafraf <P pish-rav> /n pl bafaarifl [mus] in-
strumental form having a 4/4 signature (and character-
istically longer than the samaagi).

o
& 2 bafrag Ivt/ to give (s.0.) a treat (usually by
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spending money). kull' baaba ma yzur-na ybafrag-na
b-girfeen every time my father comes to visit us he
spends money on us generously. || bafrag senee to feast
one’s eyes, give one's eyes a treat. - vn bafraga; ava/pva
nubafrag.

& .y bafraga n/ luxury. fin wugid il-ceef yibga
I-malh ' bafraga [prov] (if bread is available, then salt is
a luxury) = first things first.

& | fithafrag Ivi/ to treat oneself. spend money
freely on pleasure. - ava mithafraq.

Haore
o3 = bafaroof <Copt> /coll n/ flamingo(s). || zayy’
guud il-bafaroof very tall and thin.

R

w~ baff (i) i/ to smile. look happy. saagit ma faf-m
baff’ f-wiff-1 as soon as he saw me, his face lit up. -vn
bafaafa, bafafaan; ava baafif.

o~ s bafuuf /adj/ smiling, genial.

g

o bifig, bafig! /adj */ hideous, abominable.

C““*‘ fabfag /el/ more/most hideous or abominable.
4\, bafaaga /n/ mdeousness, frightfulness.
tasarrufaat-u f-muntaha l-bafaaga his behaviour is abso-
lutely appalling.

C:“’ baffag /vi/ to commit outrages. fil-kalb' baffag
fiihum bi-nyaab-u the dog savaged them with his fangs.
C"";""‘ fistabfag /vt/ to consider hideous or abomin-
able. -vn fistibfaag: ava mistabfag.

Jie
Sy bafka /n/ a type of card game.

SRR

S bafkar vt/ to gut. clean out (a carcass). -vn
bafkara; ava/pva mibafkar.

& bifkaar In pl bafakur/ one who cleans out
carcasses.

(LodiAe)

) S bafkuur /n pl bafakur/ long metal rod with a
hooked end (used. e.g.. by bakers for removing trays
from the oven).

o) 55w bafkuura /n/ head of the penis (in animals).

PRTE BT ‘
S bafkur <P pesh-gir> in/ 1terry cloth, terry
towelling. 2 /pl bafakur/ bath towel.

Joie
i, baflaorbifla/npl bifal, biflaat/ [non-Cairene] any
small sharp instrument usable as a weapon.

“rdow
Lo, baflamiir in/ [joc] pems.

dsdie
ddey baflitk <perh T baslik> In pl bafalik/ neck
edging of a galabiya (see PL.F, 4).

"o

o~ bafam (i) Wt to surfeit. fid-dihn' b-yibfim
wi-yxalli l-waahid ma-yigdar-f' yaakul fat gives one a
feeling of uncomfortable fullness and makes one unable
to eat (anything else). -vn bafam, bafamaan; ava
baafim; pva mabfuum.

Olews bafmaan /ad) */ suffering from a feeling of being
full (rich food).

ms! fitbafam Ivil to be surfeited. -iva mitbifim.

re
s labfiim In/ riveting.

Yo b o see p s b o bafiima

Jroe
ey bafmala Icoll n/ loquat(s).

Jdroie
Jay bifamill, bafamill <Fr> /n/ bechamel sauce.
dawy bifamilla, bafamilla = bifamill.

SO

s bafans <Copt> /n/ the ninth month of the Cop-
tic year (9 May to 7 June). bafans' b-yiknis il-beet (or
il-Sard') kans Bashans sweeps the house (or ground)
clean (because stores run out prior to the next harvest).

o

S bafnag /vt/ to wrap or veil (the head or neck).
bafnagit wiff-a-ha bi-rarha she covered her face with
the veil. -vn bafnaga; ava/pva mibafnag.

Ay bufneega In pl bafaniig, bufnegaat/ muffler,
scarf, head-veil.

| fitbafnag /vi/ to be wrapped or veiled (of the
head or neck). -iva mutbafnag.

NIRCE
e bafniin <perh Copt> /coll n/ lotus(es).
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St

&uiey bafniina /unit n, pl -aat/ a lotus.

s bafnin Ivi/ to expand or freshen up as a result of
soaking in water. hugi l-bagduunis fi-mayya safaan
yibafnin put the parsley in water to freshen it up. faxad
duff’ w-tilis wi-wiff-u mbafnin he took a shower and
came out with his face glowing. -vn bafnana; ava
mibafnin.

| fithafnin = bafnin. -ava mitbafnin.

SRR
%) 9 bafawra <T pacavra> /n pl -aat/ blackboard
duster, chalk eraser.

PSS
4eewy bafiimal! /n pl bafaayim/ after-birth (of anim-
als). - also mafiima.

e

s,\a; busaara <Copt> /n/ dish of dried broad beans,
cooked with spices and herbs and mashed. -also
bisaara.

' e

uara: basbas Ivi/ to ogle, make eyes, leer (often with
accompanying suggestive remarks). w-ana b-abasbas
liz-zabaayin wi-Sfeeh yagni so I make eyes at the cus-
tomers, what of it? - vn basbasa; ava mibasbas.
w2\ bisbaas /adj */ flirtatious (usually of men).
UP ba;buu,;" /n pl basabiis/ (male) flirt.
ulawaw mibasbasaati In pl -yyal flirt.

ua~as| fitbasbas Ivi/ 1 (impersonal) passive of
basbas. Sana mif min illi b-yitbasbas luhum I'm not the
type to put up with people making eyes at me. 2 to look
around furtively. maafi b-titbasbas gala feeh what are
you sneaking around looking for? - ava/iva mitbasbas.

P e :
P basbuus? (also basbuus wilga) /n pl basabiis!
ember.

4o gay basbuusa = basbuus.

blo ya, basbusaaya = basbuus.

(o)

isea, basxa' <Copt> /n pl -aat/ foot of a plough, to
which the ploughshare is attached (see P1.D, 21). - also
basxa.

i>a, basxa? <Syr> /n/ [Chr] service held on each of
the four days preceding Good Friday. - also basxa.

L e

_a; basar /n/ vision, sight.

ol _a; basariyyaat! /pl n/ optics.

_~a; basiir /adj */ 1 endowed with sight, sighted.
fil-geen basiira wil-yadd' gasiira [prov] = the spirit is
willing but the flesh is weak. fil-variib fagma wa-law
kaan basiir [prov] = a stranger is always to be excused
his ignorance of foreign customs. 2 clear-sighted, dis-
cerning. — /n/.3 Discerning One (epithet of God).

i a2 bagiira: Tif-fakwa [-fahl il-basiira geeb [prov]
complaint to the perspicacious is unseemly.

,a..l fabsar (also fasbar) /part/ who knows?, one won-
ders. fabsar raahu feen one wonders where they have
gone. huwwa mif gayy' filla bukra. - wi-Sabsar (yiigi)
‘He’s not coming before tomorrow.” ‘Who knows
(whether he’ll come or not).’ || wi-fabsar feeh and what
not, asin firibna faay wi-Gahwa w-fabgsar feeh we drank
tea, coffee and what not. - fabsar wi-m-adrik so on and
so forth, as in yiguulu tagaalu w-Sabsar wi-m-adrik they
say ‘come’ and so on and so forth.

J\a| fibsaar! /n/ sight. || zugaag fibsaar optical glass.
ro\s| fitbaasar Ivi/ to look around, search. fil-waahid
laazim yitbasar-lu f-girfeen gafaan masariif il-madrasa
one has to get hold of some money for school expenses.
- ava mitbaagir.

e

i ya; basra /n/ 1an Egyptian game (known also as
koomi and fil-waad yigu/f) played by two to four per-
sons; cards are dealt in fours, jack and seven of di-
amonds take all, and single cards can be taken by their
equivalents in other suits. — /pl basaari, busar/ 2 taking
of a card by its equivalent in another suit in the game of
basra, or the cards so taken. 3 gain swiftly snatched.
,.;., bassar Ivi/ 1 to take a card with its equivalent in
another suit in the game of basra. 2 to land a profitable
deal. - vn tabgsiir; ava mibassar.

3,00 see 1 4o o busaara

B |
ua bass (u) Vil 1 to look. bugss-i-li look at me! bagss’
f-sagt-u he looked at his watch. basseet fimaal wi-yimiin
I looked left and right. fil-fooda di bi-tbuss * gala Seeh
what does this room look out on? h-abuss * saleek min
il-balakoona I'll watch you from the balcony. 2 /always
followed by laaga/ modal of (sudden) awareness.
basseet lageet il-baab xabbag (suddenly) I heard a knock
at the door. bass' laaga f-fiid-u girfeen fayyibiin he
realized that he had (accumulated) a good sum of
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money. kamaan sana faw sanateen ha-tbuss' tlaagi
fibn-ak kibir wi-baga raagil after a year or'two you’ll
find your son has grown up and become a man. -vn
bass, basasaan; ava baasis.

q bass' li- (1) to consider, give consideration to. buss*
lil-mustagbal think about the future. basseet li-nafs-i
min guwwa sigibt® sala nafs-i 1 had a good think about
the condition I was in and felt sorry for myself. (2) to
envy, strive to be like (s.0.). dayman bi-ybu;;' li-wlaad
gamm-u he’ always envious of his cousins. filli ybuss'
lin-naas yitgab [prov] emulating others (out of envy)
wears you out.

3z, bassa’ linst n, pl -aatl a glance, a look.

uol.;.. bassaas /In * and pl bassaasal [obsol] spy,
snooper.

waas! fitbassas Ivi/ 1 to look around furtively. tilagii
dayman maafi yitbassas you always find him going
along looking stealthily about him. 2 to search. ruup
itbassas galeehum go along and look for them!

Kl s

ia, bassa’/npl -aat/ ember of charcoal (especially as
fuel for a water-pipe).

i\a, bassaaya /n pl -aatl = bassa’.

ER JT X
¢ ,la.a.. bastuum <It bastone> /n/ wooden ornamental
moulding along edges of a ceiling, in corners, on
columns etc.

'Joow

Ja: bagsal /coll n/ 1 onion(s). basal Saxdar spring on-
ions. ||zarag-u zarg' basal (1) he caused him to fall.
(2) he brought about his downfall. - bi-yim/i zarg ' basal
= he’s dead drunk.- yoom gasal wi-yoom basal = some
days are good, some bad. - basal bi-xamsa wi-b-xamsa
basal = six of one and half-a-dozen of other. 2 (plant)
bulb(s). 3 tuberose(s).

iz, bagala /unitn, pl -aat/ 1 an onion. || ya daaxil been
il-basala w-gifrit-ha ma-yfub-f' galeek filla sunanit-ha
[prov] (you who push your nose between the onion and
its skin, all you’ll get will be its nasty smell) = keep your
nose out of other people’s business. - basalit il-mubibb*
xaruuf [prov] = a posy from the beloved is a ruby.
- ma-yiswaa-f basala he’ worthless. - raafi [-basala put
your head down! -yisuum wi-yiftar gala basala see
saam. — [pl fabsaal/ 2 a plant bulb. 3 a tuberose.
Jwa: basali /adj invar/ pale golden-brown in colour.

iea, buseela! /n pl -aat/ [anat] bulb of the hair.

e
o, busla <It bussola> /n pl -aat, busall navigation-
al compass.

e

o< basam (u) /vt/ 1 to imprint, stamp. 2 to put one’s
finger-prints on (a document, in lieu of signing). huwwa
min illi b-yubsumu he’s illiterate. || basam bil-gafara to
be in complete agreement. - vn basm; ava baasim; pva
mabsuum.

iea, basma <T basma> /n pl -aat/ 1 impression (of a
stamp, seal etc.). 2 finger-print.

>aa; basmagi In pl -yyat a yes-man.

s\ fitbasam Ivi/ 1 to be imprinted or stamped. 2 to
be marked with a finger-print (in lieu of a signature, of a
document). -iva mitbisim.

0P
o sar basoon <perh Fr> /n/ bassoon.

[Nt

iol, baasa' <Engl> /n pl-aat/ [soccer] pass.

o\ baasa® Ivt [soccer] to pass (a ball). ||h-abaasi
z-zibuun da liik T'll pass this customer on to you. -vn
mibasiyya; ava/pva mibaasi.

2\s| fitbaasa Ivil [soccer] to be passed (of a ball).
-iva mitbaasi.

't

ic\la, bidaaga /coll n/ 1 goods, merchandise. gatr'
bdaaga goods train, freight train. markib bidaaga
freighter. husn is-suug wala husn il-bidaaga [prov] a
good market is more profitable than having good mer-
chandise. bidaaga win-naas gawaaga (supplies when
the people are hungry) fulfilment of a.crying need.
2 (mental) resources. bidagt-u glayyila he has little in-
formation to offer (of a scholar). ||bidagt-u xilsit he
can’t think of any more lying tales to tell.

C;E..a.; badaayig /pl n/ merchandise.

o baddags 1 /vt/ to shop for. nazla gala s-suug
fabaddac fiwayyit hagaat I'm going down to the market
to shop for a few things. — /vi/ 2 to go shopping. 3 to
prosper. - vn tabdiig; ava mibaddag.

e
e mibdag! I/n pl mabaadig/ scalpel, dissecting
knife. '
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Ibe

R 2%

by buaas, biaas <Fr potasse> /n/ 1 potash. 2 lye.
|butaas Samrikaani a stain remover made of lye. - also
butaas.

1b1bo

U\, bagaaga <prob It batata> /coll n/ 1 sweet pota-
to(es). 2 /unit n, pl -aat/ a sweet potato.

4\, bagataaya /unit n, pl -aat/ a sweet potato.

sdblbo

bl bapaatis <poss T patates from Gr or It> /coll n/
potato(es).

ibl, bagagsa funit n, pl -aat/ a potato.

i\bl, bajagsaaya /unit n, pl -aat/ a potato.

glbo

G\, bifaaga <prob Gr pittakion> /n pl -aat,
bataayigd/ card. bitaaga faxsiyya personal identity
card. bifaagit tamwiin ration book. bifaaga ntixabiyya
ballot paper.

3 .b -

ok bifi, bifal (i) Vil to take (too) long. fil-gagr' bifi
the train was long behind schedule. bifyu fif-fuy! they
were very late with the work. daxalit il-beet bipyit
calayya she went into the house and left me waiting
ages. -vn bagayaan; ava baafi.

oL, bugST /n/ slowness, tardiness. bi-bugf slowly.
.QL, balii¢ /adj * and pl bugafa, butaaf/ slow.
|| Sin-nagl il-bayii§ unmotorized transport.

dl; bagta’ Ivt/ to cause to take too long or be too slow.
mif gaarif Seeh illi baftaa barra 1 don’t know what kept
him out so long. - ava mibai.

J;.,ﬂ fitbagta Ivi/ to be delayed. -iva mitbayi.

GL,:wI fistabfa /vt/ to consider slow. fistabfu
faxuu-hum xaragu ynaduu they thought they had
waited too long for their brother so they went out to call
him. -vn fistibfa; ava mistab(i.

bobo

Lk, bapba’ 1 W/ to flatten, squash. fil-gagr® mifi
gal-musmaar bagbaf-u the train ran over the nail and
squashed it flat. 2 /vi/ to become fat and flabby. -vn
batbata; ava/pva mibatbat.

Lbs| fitbatbar ivi/ 1to become fat and flabby.
fitbatbatit fil-gizz she has grown fat from living a life of
ease. 2 to be flattened. - ava mitbatbat.

bodbo
L, batbar? ivt, and vi/ to splash about (in shallow

water). baybay riglee fil-mayya he kicked about in the
water. -also balbay. - vn batbaya; ava/pva mibagba.

cbe

CL, batah (a) vt/ to inflict a wound on (s.o., especially
on the head or other bony part of the body). rukbit-i
mabguuha my knee is grazed. batah nafuux il-hakam he
gashed the referee’s head. ||ma-hadd‘ bagah-ni veer
iz-zaman wi-gyaal-i = I'd be a happy man but for the
way life and my children treat me. - vn bagh; ava baaih;
pva mabguub.

isk, batha/npl -aat/ 1 finst n/ a wound, a graze (espe-
cially on the head or other bony part of the body). filli
cala raas-u bagha yhassis galeeha [prov] (he who has a
head wound keeps feeling it) = a guilty person will
always give himself away. || baghit if-fams sunstroke.
2 baghit raas poil.

sk bagahgi /n pl -yyal bully, thug.

CL,:I fitbagah Ivi/ to be wounded or grazed (of, or on,
the head or other bony part of the body). - iva mitbitih.
C‘L.’:‘ finbatah = fitbatah. -iva minbitih.

CL‘ baytah 1 /vt/ to attack viciously. 2 /vi/ to get out of
control. - vn tabfiih; ava mibagtah.

tbe

C‘L" baygiix /coll n/ water-melon(s). yidrab il-fard’
ytallag bapiix = he can perform miracles.

Za..l;.. baqtiixa /n pl -aat/ 1 /unit n/ a water-melon.
|| batriixa garga a water-melon the flesh of which is white
and tasteless. - zayy il-baftiixa I-magfuula a matter of
luck. - hugt’ f-bagn-ak bagiixa seefi [prov] (put a sum-
mer melon in your belly) = relax, don’t worry about a
thing. - bargal bayriixa external calipers. 2 pommel (of a
saddle). 3 hub of a cart-wheel.

ybo

ol_k bagraan /n */ one who is arrogantly ungrateful.
fil-bagraan nadmaan [prov] one who has an arrogantly
ungrateful attitude towards God’s gifts will live to re-
gret it (because they will be withdrawn).

k, bagar /n/ arrogant and wasteful attitude towards
gifts or blessings.

,\;._;I fitbagrar /vi/ to be ungrateful to the point of ridi-
culing gifts. - ava mitbaytar.

Lbo

J\by bifaar

2 veterinarian. .
& ke bitari /adj */ veterinary. fibb’ bifari veterinary
medicine. duktuur bifari veterinary surgeon.

/n  pl bayagral 1 [obsol] farrier.
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S,b o see ¢, b b o bagariyya
‘ob o see -, 0 Tabapra

! tJ Lo

¢ J\a bagaarix /n/ cured salted roe of the grey mullet,
botargo.

& sy bapruux In, pl bayariix/ roe (of any type of fish).
¢ Jk, bagrax Ivi/ to be swollen (with, or as if with, roe).
bagd' ma fiaval fu-ugaara mahfazt-u bagraxit after he
worked in commerce, his wallet bulged. - vn bayraxa;
ava mibagrax.

*eob o see 3,5 o baraxaana

sobo

o~ buprus male given name. bugrus ir-rasuul the
Apostle Peter

- JkJV Sil-bugrusiyya (also Sil-kiniisa I-bugrustyya) /n/
Coptic Orthodox church in Abbasiya.

—lube
Jow b batarfiil <Gr epitrakhélios> In/ [Chr] stole (of
a priest).

Jd,bo

4k, bagrak <Gr patriarkhés> In pl baarkal [Chr]
patriarch.

&Sk, barakiyya In/ [Chr] patriarchate. -also
bayriyakivya, bagriyarkiyya.

%5 b &S b bafraxaana <prob T patrikhane>
/n/ [Chr] patriarchate.

Tro Lo
ol b, baframaan <Martaban (in Burma)> /n pl -aat,
-aat/ glass or plastic jar with lid, jam jar. -also
bartamaan.
%W _k, baframaana = bagramaan. - also bagramaana.

do,bo
38k, bayriyakiyya /n/ [Chr] patriarchate. -also
bagrakiyya, bagriyakiyya.

—sobo
&S, bayriyarkivya <Gr patriarkheio> In/ [Chr]

patriarchate. - also bagrakiyya, barivakiyya.

tovb o see bl . baagis

Pk o osee b o bauus

sy bagista <It> /n/ cambric, batiste.

'Gbe

ok bagaf’ (u) 1 vt/ to strike, smash. Sif-fuuba batafit
manaxiir-u the stone struck his nose. 2 /vi/ to collide.
kaan maalfi fiqd-dalma gaam bayaf fil-heefa he was walk-
ing in the dark when he collided with the wall. -vn
batafaan; ava baayif; pva mabuuy/.

oshw mabpuuf /adj/ squashed-looking. manaxiir
mabguufa broad flat nose.

oidas! fitbagaf’ Ivil 1 to crash, collide. wigig itbataf
fil-fard he fell crashing to the ground. 2 to be stuck, be
smashed. - ava/iva mitbifif.

ok bagra! Wil to thrash about, strike out wildly.
fahu yinzil yibagtaf fil-mayya w-xalaas well, he goes into
the water and just splashes about a bit. - vn tabyiif; ava
mibayaf.

TAbo

ok bagaf? (u) vt and vil to stain. fil-buuya batafit
(cala) hiduum-i the paint stained my clothes. -vn
batafaan; ava baayif, pva mabuuy.

izky, bugfa In pl bugaf! stain, imprint.

ookas| fitbataf? il to be stained. -iva mitbifif.

u-];. bagtaf? Ivi/ to become streaky (of coloured cloth).
- tabjiif, ava mitbayaf.

PAb o

u:.l; bagtaf? Ivi/ to lose shape, become flabby.
fil-gizam bitaagit il-Sayyam-di fahr' waahid wi-tbaqaf
shoes these days lose their shape after a month. -vn
tabyiif, ava mibayraf.

Updbo)

ook bayf In/ veal.
icb, bugfa In pl bugafl barrel.

"Lbo

.L, bagt" (u) vt/ 1 to flatten out. xudi l-gagiina di bugii-
ha take this piece of dough and flatten it. 2 to push
(s.0.) into a sitting position. rubt' bag-u gal-kursi
I shoved him down onto the chair. 3 to cause a setback
to (s.0.). rabb-i-na baf-u = he failed to get what he
wanted. -vn bafy, batataan; ava baayir; pva mabpuuy.
.L.,:I fitbayr Ivi/ 1 to be or become flattened out. 2 to
take a tumble. 3 to plump down into a sitting position.
-ava/iva mitbayy.

L._.;l finbayt = Sitbay. - ava/iva minbay.

.]a.L‘.; baytar /vt/ to flatten out (thoroughly, or with a
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Jbo

number of movements, or a number of things). fil-gayr’
bayta-u the train squashed him flat. || sagaayir mibayafa
oval cigarettes. -samak mibayrar flatfish. -vn tabyiif;
ava/pva mibayra.

b tabyiita /n/ instance noun of tabyii.

Ja.];.,ﬂ fitbagrar /vi/ to be flattened, be flattened out.
-iva mitbayyay.

‘Lbo
Ly bag? rcoll 0/ duck(s). || Silli kalt-u wizz' wizz’
ha-tfuxx-u bagt’ bayt [prov] = what you enjoy (to ex-
cess) today you will suffer for, or pay for, tomorrow.
ZJ;., bagta? /n pl -aat/ 1 /unit n/ a duck. || fakl-ik mineen
ya bagta = (it looks so good) I don’t know where to
start. 2 plump and pretty girl. 3a affectionate form of
address = dear. 3b.nickname for fagma.

~U; bafraaya /unit n, pl -aat/ a duck.

SLbo
L, bugt <Engl> /n pl -aat/ small sailing boat.

sabbo

Yy )U; baptariyya <It batteria> /n pl -aat/ 1 [elec] bat-
tery. 2 torch, flashlight. 3 [mil] battery (of artillery).
4 array, assemblage (of machinery).

b o see 3L o bitaaga

"Jbo

Jb bagal't (a) Wil to be annulled, become void or
invalid. fitkallim fa-salaat-u batalit [Isl] he spoke (while
praying) and so his prayer became invalid. fil-beeg
baayil the transaction is not valid. -vn buglaan; ava
baayil.

Jb bigil (a) Wi/ 1 to become exhausted. fid-dawa da
mafguul-u bifil this medicine has become ineffective.
mif garfa leeh il-Sayyam-di bageet fabpal bi-surga
I don’t know why I get tired so quickly these days. 2 to
go out of fashion, become obsolete. fil-mooda di bitlit
min zamaan this fashion has been out of date for a long
time. 3 to become void or invalid. - vn bayal, bagalaan;
ava batlaan, baatil.

Jb\, baayil /n/ falschood, deception, that which is not
valid. fil-baafil ma-luu-frigleen [prov] falsehood has no
leg(s) to stand on. ha-ydafgu gannu bil-baatil they will
put up a false defence for him. Simsik il-baatil ala ma
ygii-lak il-hagg [prov] fight for more than your right
and you will end up by getting what is rightfully yours.
||bi-ynaahid fil-baagil (or bil-baafil) =~ he is fighting a
lost battle. -ma-grift’-f faaxud magaaha hagG' wala

baafil I couldn’t get anywhere with her no matter what
method I tried. - gaayil gala baayil = incessantly and to
no purpose. - fil-gaail fil-baayil = all and sundry, with-
out discrimination, as in ga [-buliis xad-hum gafil-hum
fi-batil-hum the police came and took them all in.
LWL fil-bagliyyal /prop n/ populous area in Cairo
between the Citadel and el-Azhar, known for its trade
in drugs and hashish. -also fil-baniyya.

iWa, bitaala /n/ 1 idleness, inactivity, unemployment.
faydit fayyaam il-bitaala n-noom [prov] (the benefit of
days of idleness is sleep) the only relief when times are
bad is sleep. 2 day off, day of leisure.

JU;., baftaal /adj */ 1aidle. fil-fiid il-bafraala nigsa
[prov] the idle hand is unclean. figmil bi-xamsa
w-haasib il-baftaal [prov] (work for five (piastres) and
ask the idle man how much he has earned) no matter
how little you earn, it will still be more than the idle man
earns. ||grammaal gala bagaal incessantly and to no
purpose, as in fikkallim gammaal gala baftaal he kept
up a steady stream of pointless nonsense. 1b [agric]
fallow. fin-nahya l-baftaala the unplanted side (of a
field, furrow). 2 bad, wicked, depraved. raagil bagraal a
bad man. -/adverbially/ mifi bagtaal he behaved badly.
||bahr' bagtaal a choppy sea. - fibgid-na gan kull’
bayraal keep us from all evil.

§ mif baftaal not bad, tolerably good. fil-imtihaan
ma-kan-f' baftaal the exam wasn’t bad. fizzayy®
sihhit-ak. - mif baftaala ‘How’s your health?’ ‘Not bad.’
JL’.. bayral /vt/ 1 to put a stop to, render inactive. bagral
il-mutoor switch off the engine! 2 to put an end io, give
up. mif ha-tbaftali mnagra won’t you stop quarrelling?
baytalt it-tadxiin min sana stopped smoking a year ago.
|| bagtaluu-da wi-smaguu-da = whatever next! the things
that go on! — /vi/ 3 to stop, become inactive. gafaan
il-garabiyya ma-tbatal-f* minni so that the car won’t
pack up on me. - vn tabyiil; ava/pva mibaytal.

9 bayal gala to supplant, supersede. §-aftah-lu mahall®
ybatal galee I'll open a shop that will put him out of
business.

bo

Jk: bagal? /n pl fabyaal/ 1 hero. || Sil-bagal ir-rumaani
epithet of St. George' (maari girgis). 2 champion.
3 principal character (in a story, film etc.). bayal il-film
the star of the film. — /adj/ 4 courageous, brave.

ik, bagala /n pl -aat/ heroine.

i b, buguula /n/ 1 heroism. fil-bupuula fil-harb’
b-tixtilif min Sinsaan li-faaxar heroism in war differs
from one man to the next. — /pl -aat/ 2 act of heroism.
Sil-muraasil il-harbi mif bass‘ ysaggil il-butulaat the war



.

fbu

84

correspondent does not only record heroic deeds.
3 championship. bi-yaxdu fluus gawaayiz fil-bugulaat
they get prize money in the championships. 4 leading
role, starring part (in a play, film etc.).

tbe

ik, batama /n/ [obsol] stage in shoemaking entailing
the stitching of a reinforcing strip of leather to the upper
before it is sewn to the sole.

obeo

by bagn /ffem n, pl bifuun, butuun/ 1 abdomen, abdo-
minal region or any specific part thereof. bafn-i b-
tiwgag-ni I have stomach-ache. saagit il-bituun tituuh
il-guguul [prov] when it’s time to eat, minds wander.
hamme-ak gala bafn-ak you think only of your belly.
hassit bi-harakit ig-ganiin fi-batn-a-ha she felt the baby
moving inside her. naamu gala lahm' bagn-u-hum they
went to bed hungry. || bagn-i mafya (1) my bowels are
moving. (2) I have diarrhoea. - xallaa-ha ban' hmaar
he went to excess. -bagn-i karkibit my heart sank.
-batn-u wasga he’s unscrupulous. 2a young brought
forth at a (single) birth. dool mawludiin fi-ban* wahda
those are twins (or triplets etc.). bagd’ wlaadit Sawwil
bagn after the birth of the first child. 2b crop yield.
bi-naaxud batneen min il-barsiim wi-bagdeen nizrag il-
gamp we get a double crop of clover before we plant the
wheat. 3 inner or innermost part. fi-bafn il-gumaaf
right inside the material. || bagn il- fiid palm of the hand.
-bagn ir-rigl or ban il-gadam sole of the foot. - ban
il-waadi the bottom of the valley. - ban il-bahr low
gradient of the river embankment.

ik, bagniyya /n/ 1inner face. 2 [arch] underside
(e.g., of an arch).

ke bifani /adj */ gluttonous.

%\, bifaana or bugaana /n pl -aat, bagaayin/ 1 lining
(of a garment). 2 undercoat (of paint etc.). 3 [mus]
(back-up) chorus. 4 [naut/ shelf (for cargo).

ok bifeeni In pl bifeniyya/ glutton.

;U;.. battaniyya In pl baagiin, bataniyyaat/ blanket.
yurzit il-bagtaniyya [needlew] blanket-stitch.

bl baatin /n/ 1 /pl bawaayin/ inside. inner part. gilm
il-baatin knowledge of the esoteric. galiim bi-bawaatin
il-Sumuur informed about the intricacies of affairs.
- /adjectivally/ fil-gagl il-baatin the subconscious. 2 /no
pl/ Undiscernable One (epithet of God).

1 min il-baatin [comm]: migawla min il-baafin sub-
contracting. taskiin mil-baatin subletting.

bl baafini /adj */ 1 internal. fibb* baafini internal
medicine. duktoor baafini physician. 2 esoteric.

izbW! fil-bagniyya /prop n/ populous area in Cairo
between the Citadel and el-Azhar, known for its trade
in drugs and hashish. -also fil-bagliyya’.

O.L‘,_ bagan vt/ 1 to line, pad. bayranit il-fustaan she
lined the dress. 2 to give an undercoat of paint to. -vn
tabtiin; ava/pva mibagtan.

o];._.:l fitbagtan Ivi/ passive of baftan. -iva mitbaftan.

wobo
ucka, bagansa or bagunsa /n pl bataanis/ [naut] half-
deck (fore or aft) of a sailing boat.

wabo

o sy bafuus /n/ [naut] wide timber running round the
top of the gunwale of a Nile sailing boat (on which the
boatman can walk).

sbo see ¢ b o bi
bobo

LJa, bazbaz NVi/ 1to exude, issue, ooze out. mif
h-addi-huu-lak lamma geen-ak tibazbaz 1 won’t give it
to you even if your eye drops out. 2 to shake with fright.
-vn bazbaza; ava mibazbaz.

Jbo
A bagr /n pl buguur/ [anat] clitoris.

ro bo
L b, bagramiif /adj invar/ 1 of mixed blood, mon-
grel. 2 chaotic, topsy-turvy. - also bazramiit.

Lbo

_]'z.,. bazz (u) Vil 1 to ooze, squirt out. dust ® gas-sursaar
raahit masariin-u bazza min guwwaa I stepped on the
cockroach and out squirted its insides. 2 to bulge, start
(of the eyes). geen-i bazzit lamma fuft-a-ha I went pop-
eyed when I saw her. -vn bazz, bazazaan; ava baaziz.
b\, bazaaza: bazz' bazaaza to project very much, as
in geen-u bazzit bazaaza his eyes popped out of his
head.

Jal; bazzaz Ivt/ 1 to cause to squirt out. 2 to cause (the
eyes) to bulge or start. fis-sukr' bazzaz senay-ya drunk-
enness made my eyes bulge. -vn tabziiz; ava/pva
mibazzaz.

.Ia.l;.,:l fitbazzaz Ivil passive of bazzaz. -iva mitbazzaz.

s
'.la., bazzam Ivi/ to wear a mournful expression. gaagid
mibazzam wala lli daafin he’s sitting looking as miser-
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able as if he’d just buried a close relation. - vn tabziim;
ava mibazzam.

deslas tabziima /inst n, pl -aat/ a mournful expression.
&alee hittit diin tabziima he really looks very gloomy.

popY '
uaw bagbas Ivi/-1 to goose, poke between the but-
tocks with a finger. ||ma-tuggud-f* tbagbas fil-Sakl
[coarse] keep your fingers out of the food! 2 [coarse] to
put one over on (5.0.), play a dirty trick on (s.0.). -vn
bagbasa; avalpva mibagbas.

U2 s bagbuus In pl bagabiis/ 1 act of goosing. filli
yimfi wara l-giyaal yistaahil il-bagabiis = he who takes
the advice of children deserves to be treated like a child.
2 [slang] protrusion, little bump. || da-nta hittit bagbuus
ma-tsawii-f haaga you’re just a worthless little squirt.
3 [coarse] dirty trick. mif kifaaya l-bagbuus illi-ddah-
lak isn’t that rotten trick he played on you enough?
io gmy bagbuusa = bagbuus.
ans| fitbagbas Vil passive

of bagbas. -iva
mitbagbas. :

R L4

o~ bagbag /vi/ 1 to grunt or bellow discontentedly (of
camels). 2a to give vent to one’s feelings. 2b to com-
plain vociferously. - vn bagbaga; ava mibagbag.

inny bagbaga /n/ 1 grunt of a camel. 2 loud protesta-
tion, angry bluster.

repw

o~ bugbug <perh Copt> /n pl bagabiig, bagaabig/
bogeyman. ma-tuxrug-f* bil-leel lahsan il-bugbug
yitlag-lak don’t go out at night or the bogeyman will get
you! fakl-a-ha zayy il-bugbug = she’s as ugly as a witch.

“ee

Ca o bagat (a) U 1to send. lissa ma-bagatt’-f
ig-gawaab I haven’t sent the letter yet. fibgat-lina
fumm-u send his mother to us. — /vi/ 2 to send provi-
sion. fiftaval barra w-baga mabsuut wi-kaan dayman
bi-yibgat li-fahl-u he got a job abroad and became quite
wealthy and used always to remit to his family.
rabb-i-na yibgat may God provide. 3 /preverb/ to send
word (to do s.th.) bagatuu-li galuu-li I-xabar they sent
me the news. fibgat haat il-biira send out for the beer!
bagatu ygiibu t-tamargi they sent someone to bring the
nurse. - vn bagataan; ava baagit; pva mabguut.

ql bagat li- to send for (s.0.). lamma laga fagga kbiira
bagat li-miraat-u when he found a large flat he sent for
his wife. kaanit fumm-u gayyaana fa-bagatuu-lu his

mother was ill so they sent for him.

&l baagit /n/ Provider (epithet of God).

fu ,.,.. mabguus /n */ delegate, envoy.

&y bags In/ resurrection. || hizb il-bags [pol] Renaiss-
ance Party (in Syria, Iraq and Lebanon).

i bigsa /n pl-aat/ mission, delegation. bigsa
diblumasiyya diplomatic mission.

Casl «cagsl fitbagat Vil to be sent. -iva mitbigit.
Sl «casl finbagat = fitbagat. -iva minbigit.
Cag! finbagas? IVi/ to arise, stem. daragit haraara
galya munbagisa min it-tafaagul a high tempé€rature
arising from the reaction. - vn finbigaas; ava munbagis.

i

A A bagtar vt/ to scatter (about). ma-tbagtar-f
il-filuus don’t throw money around! || h-abag tar karamt-
ak I'll strip you of your dignity, I'll humiliate you. - vn
bagtara; ava/pva mibagtar.

Aas! sl Sitbagtar Ivi/ to be scattered (about). -iva
mitbagtar.

P A
ol s bagatraan /n/ [bot] name given to species of
Artemisia and Achillea.

S osee Op @
J«:ats,a see ,Op @

dtdid

o bagag (i) /vt/ 1 to make elliptical. 2 to make baggy.

-vn bagagaan, bagg; ava baagig; pva mabguug.
munbagig? /adj/ elliptical.

ca,.ﬂ fitbagag Ivi/ passive of bagag. -iva mitbigig.

JEL

> baggar! Wi/ to become fat and shapeless.

fil-wiliyya tixnit wi-baggarit kida the woman grew fat

and flabby. - vn baggara; ava mibaggar.

e s baggar? In/ nickname used to tease or mock one

who is plump or clumsy.

sl fitbaggar Ivi/ to become fat and shapeless.

balaaf il-xiyaara l-mitbaggara di don’t give me this bul-

bous cucumber. - ava mitbaggar.

3¢ o

..\..t bigid! (a) Ivi/ to be or become distant. fil-filuus
wi-saahib il-filuus ma-yibgaduu-f galeek neither the
money nor the owner of the money is ever out of reach
for you (i.e. they are at your command). magsr®
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ma-tibgad-f' gala habiib [prov] (Cairo is never inac-
cessible to those who love her) nothing is out of reach to
those who desire it strongly enough. nugay il-mataafi
b-tibgad masafaat fiwiila gan bag 4-a-ha the fire-stations
are very remote from one another. - vn bugd.

A~ bigid? (i) Vil to stay away, remove oneself. fibgid
gan in-naas dool keep away from those people!
b-afaqdal fabgid gan wagag id-dimaay 1 like to keep
clear of bothersome matters. fibgid gan if-farr' w-
vannii-lu [prov] keep your distance from trouble and
deal with it diplomatically. - vn bugd.

ay bagad (i) vt/ 1to take away, remove. fibgid
il-laban gan in-naar take the milk off the stove! haawil
yibgid ik-koora gan ig-goon he tried to get the ball away
from the goal. 2 to keep away. gawza tibgidii-ni gan
il-hubb do you want to keep me from love? rabb-i-na
yibgid gannak wilaad il-haraam may God keep evil
people from you! (used prophylactically after reference
to a misfortune). -vn bagadaan; ava baagid; pva
mabguud.

an bugd /n/ 1 /vn/ ||da bugd-(u) it is beyond (his)
reach, it is impossible for (him), as in gaawiz taaxud
il-filuus - da bugd-ak you want to take the money?
that’ll be the day! -il-busd' gafa remoteness hardens
one’s feelings. - bugd' nazar farsightedness, foresight.
2 /no pl/ distance. gala bugd' talaata kiilu at a distance
of three kilometres. — /pl fabgaad/ 3 dimension,
aspect. fil-bugd ir-raabig the fourth dimension. rasm'
sulaasi I-fabgaad isometric projection. kull' fabgaad
il-hukm all the aspects of the verdict. 4 [mus] interval.
2.:.;\.-4‘ fabgadiyya /n pl -aat/ [obsol] large agricultural
estate. || hiyya f-firka tibga fabgadiyyit Sabuu-k is the
company yours by exclusive right? (i.e. you behave as if
the company were your father’s estate).

s, bagd Iprep. w foll pron suff also bagdii-/ after.
hactkuun fil-beet bagd is-saaga tamanya will you be at
home after eight o'clock? nazzil-ni gan-nasya di Silli
bagd' mahayyit il-Sutubiis drop me at that corner after
the bus stop. bagd' kida tallag-ha wi-ngawwiz-ak
fapsan minha after that you divorce her and we’ll marry
you to someone better. hiyya daxalit bagdiikum (or
bagd' minkum) she went in after you. bagd' bukra the
day after tomorrow. bagd' bagd' bukra the third day
from today. ||... min bagd(-u) ... now that (he) has
departed! (in expressions of mourning), as in nigmil
feeh min bagdak whatever shall we do now you're
gone! - la gabl(-u) wala bagd(-u) the like of it has never
been seen before, nor ever will be again, as in saakin
fi-beet la gablu wala bagdu he is living in a wonderful

house, mugsiiba la qablaha musiiba wala bagdaha
musiiba an unparalleled disaster.

{ bagd' ma /conj/ after. bageet famnag-ha mil-xuruug
bagd' ma ggawwizna I began to forbid her going out
after we were married.

o bagdeen /adv/ 1 afterwards, then. h-akkallim
canha bagdeen T'll talk about it later. wi-bagdeen
camalti feeh and then what did you do? || wi-bagdeen
(1) whatever is to be done? as in mif ha-yilhag yigra
l-kitaab gabl il-imtihaan. - fab wi-bagdeen ‘He won’t
manage to read the book before the exam.’ ‘Well what’s
he going to do then?’ (2) (also wi-bagdeen maga-,
wi-bagdeen wayya-) whatever next, whatever will (he)
get up to next, whatever is the matter with (him), as in
wi-bagdeen (magaak) ya walad - kifaaya gabat baga
that’s quite enough from you, boy -no more fooling
now! wi-bagdeen (magaakum) - ma-gibtuu-fid-duktoor
leeh whyever didn’t you get the doctor! (3) (also
wi-bagdeen yagni) so ...? as in, kaan kull' sana yitlag
il-Sawwil gala I-fasl. - wi-bagdeen. - wala gableen bass'
b-addii-k fikra ‘He used to be top of the class every
year?" ‘So ...?" ‘Nothing at all; I'm just giving you an
idea.” 2too, as well. goz-ha wihif wi-fawlad-ha
mutgibiin wi-bagdeen sihhit-ha tagbaana her husband is
abad lot, her children are tiresome and on top of all that
she’s in poor health.

Ay bigd: bigd if-farr = God forbid, perish the thought
(used prophylactically at mention or suggestion of mis-
fortune), as in fana xayfa ykuun - bigd if-farr (galee) -
hasal-lu haaga I'm afraid that something, God forbid,
may have happened to him.

n bigiid /adj pl bugaad, bugadal 1 distant, far. fatah
maktab fi-hitta bgiida he opened an office in a remote
place. bigiid gan il-geen bigiid gan il-galb [prov] out of
sight, out of mind. min zaman bigiid long since. || raagil
bigiid in-nazar or raagil nazar-u bgiid a far-sighted
man. -ya bgiid insulting form of address, in which
mention of the name of the person addressed is deliber-
ately avoided. - fil-bigiid form of reference to one who
is absent and is the object of censure, intended to show
that no aspersions are cast on anyone present. - bigiid
&an- prophylactic phrase accompanying mention of
something undesirable = may such a thing be far from
you! as in halit-na bagqit zift - bigiid gannak we have
fallen on evil times, may the like of them never come
upon you! - bigiid gan fanab-ak = it’s quite beyond you,
you'll never manage (to have or do something).
2 unlikely. bigiid yikuun rawwah badri it is unlikely
that he would have gone home early. mif bigiid tismag
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sirr® gdiid it's not improbable that you'll hear a new
secret. || fabah bigiid a hardly-perceptible likeness.
- /adv/ 3 far, far away. fuft-u min bigiid I saw him from
afar. fig-gawabaat bi-tiigi bgiid gan bagd-a-ha the let-
ters come spaced far apart. || ha-nruul bigiid leeh why
should we go so far (in looking for examples and prece-
dents, when there are plenty close at hand)? min bigiid
li-bgiid (1) from a distance, remotely, as in beeni
w-beenu garaaba min bigiid li-bigiid he and I are dis-
tantly related. (2) discreetly, from a discreet distance,
as in fisfal galee min bigiid li-bgiid make discreet en-
quiries about him.

.u.,i fabgad ' /el/ 1 more/most distant or unlikely. 2 fil-
fabgad form of reference to one who is absent and is the
object of censure (or to one present but ignored) = the
unmentionable you-know-who.

s baggad 1 Wt/ to remove. 2 /vi/ to remove oneself,
go far away. baggadu tibgu gasal garrabu tibgu basal =
familiarity breeds contempt. tabgiid; ava
mibaggad.

xc\s| fitbaagid Ivil to steer away, keep clear. kull’ ma

-vn

ngarrab-lu yitbaagid gsanna w-gan mafakil-na when-
ever we make friendly approaches to him, he steers
away from us and our problems. - vn tabaagud’; ava
mitbaagid.

.u,i fabgad? Ivt/ to remove, exclude, eliminate.
fabgaduu gan if-firka they removed him from the com-
pany. -vn fibgaad; ava mubgid; pva mubgad.

aecwl fistabgad, fistabgid /vt; the literary passive
fustubgid also occurs/ 1to consider (too) far.
bi-tistabgid il-mifwaar min hina li-skindiriyya do you
think the journey from here to Alexandria is (too) far?
2to reject as unsuitable, unlikely or untenable.
fil-xubara bi-yistabgidu n-nazariyya di the experts dis-
count this theory. fil-mawduug da stubgid this topic has
been rejected. 3 to select for remoteness. fistabgad-lak
hitta gan if-fariig Sibni fiiha find yourself a plot of land
to build on well away from the road. - vn fistibsaad; ava
mistabgid; pva mustabgad.

SR 4

~ bagr /coll n/ dung (specifically of sheep, goats and
camels).

i~ bagra /unit n, pl -aat/ piece of dung (of a sheep,
goat or camel). ||bagra wi-yGaawih it-tayyaar [prov]
(he’s only) a turd, and yet he goes against the current
(said of a low person who sets himself up against his
betters).

,; baggar Ivil to dung, defecate (of sheep, goats and
camels). - vn tabgiir; ava mibaggar.

S 4
s~ bagruur
2 insignificant person.

/n  pl bagariirl 1 young camel.

5~ bagruura /n pl -aat/ young female camel.

Sig e
Jm bagzag! VU to scatter. kidb' msaawi wala sudg
mbagzaqg [prov] consistent lying is more credible than
garbled truth. Sil-sumr’ mif bagzaga [prov] life is not a
squandering (matter). | j-abagzag karamt-ak T'll strip
you of your dignity, I'll humiliate you. -vn bagzaqga;
ava/pva mibagzag.

Jm bagzag? /n/ term of reference to a ridiculous
person.

mabguus, bags,

oy see O o bigsa,

finbagas

P

ua~ bagd /n, w pron suff often bagdii-/ 1a some, part
of, afew, anumber of. kaan gandu bagd il-Samal fif-fifa
he had some hope of recovery. bagq il-Sawgaat nihibb‘
ninzil naakul barra sometimes we like to go and eat out.
bagd in-naas yhibbu ysayyifu fi-skindiriyya wil-bagd
it-taani ma-yhibbuu-f yisiibu l-qaahira some people like
to spend the summer in Alexandria but others do not
like to leave Cairo. 1b /in constr with indef n/ a little of,
a touch of. simigt’ bagq’ kalaam I heard a little gossip.
2a one another, each other. gablu bagq' fin-naadi they
met one another in the club. huyp il-kutub gala
bagd(-a-ha) fir-rukn stack the books on top of one
another in the corner. Surbug il-hibaal fi-bag d(-a-ha) tie
the ropes together. ma-tiskunuu-f/ maga bagd(-ii-ku)
leeh why don't you share accommodation? hug
if-fanjiteen guwwa bagd put the two cases inside one
another. fil-Gamiseen zayy ' bagq the two shirts are like
each other. xallii-hum bigiid gan bagd(-u-hum) keep
them apart (away from each other). fil-garabiyyiteen
daxalu f-bagq the two cars ran into each other.
|Ifi-(ragabit) bagd together as an average, as in xud
Jfiwayyit il-manga dool fi-(ragabit) bagd take this heap
of mangoes as one lot (where the extra good quality of
one would compensate for the lower quality of
another), fana j-abig-lak il-beteen fi-(ragabit) bagd’
b-xamsiin Salf’ gneeh il-waahid I will sell you the two
houses together in one deal at fifty thousand pounds
each (asif the two houses were exactly alike, which they
are not). - fin-naas li-bagd(-a-ha) people are meant to
help one another (said, e.g., by someone who is being
thanked for offering his help). 2b (him)self, (her)self,
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etc. fis-safiia daxalit fi-bagd-a-ha the tin was crushed
or pressed together (lit: went into itself). wahda
caguuza w-karkuuba wi-mkagbara kida f-bag 4-a-ha an
old woman all stumpy and gnarled. ||zayy' bagq-u
0O.K., it makes no difference; it’s all the same to me, as
in tihibb' timfi dilwagti. - zayy' bagq-u ‘Do you want to
gonow? ‘All right.” huwwa lissa r'na-katab-/ il-gawaab.
- zayy' bagq-u ‘He still hasn’t written the letter.” ‘Never
mind.’ -zayy' bagd(-u) [euphem] bad, awful, as in
fil-waahid bi-yizhag mil-giifa lli zayy' bagd-a-ha di one
gets fed up with this terrible life, ya nhaar zayy* bagq-u
how awful! good grief! - faxad bagq(-u) wi- to up and
(do s.th.), make a move to (do s.th.), as in xud bagd-ak
wi-flag dawwar gal-waad shake a leg and go and look
for the boy! ‘

q cala bagq- /adv/ (1) (of a divisible whole) together,
unseparated, (as) one lot. fiddii-ni hittit lahma tneen
kiilu gala bagq-a-ha give' me two kilos of meat in one
piece. hittit ig-gibna di gala bagd-a-ha tiflag gadd' feeh
what is the weight of this whole piece of cheese?
fid-dunya kida gala bagd-a-ha ma-tiswaa-f fardit gazma
this life (as opposed to the life hereafter) altogether is
not worth anything. (2) (of a person) in a composed
position. fuggud gala bagq-ak ya wala sit properly,
boy! bageet qaagia’ mif gala bagd-i mil-galag 1 was
sitting restless with worry. (3) (of a place, of a crowd)
tightly crowded, tightly packed together. fil-futubiis
baga gala bagq-u the bus has become crammed with
people. fin-naas gala bagd-a-ha fil-mahatra people are
jammed together in the station.

ey
w2 baguud? icoll n/ gnat(s).
i> 4 baguudal funit n, pl -aat/ a gnat.

SHPEe

s bagdifi /n/ 1tiny amount. bagdifi malh a
sprinkling of salt. 2 Tiny (given prophylactically as a
boy’s name by mothers whose children have died, in
order to ward off the evil eye). 3 scornful form of
address to a man.

Jd¢ o

© &S« bagkik /vt/ to confuse, muddle up, mess up. -vn
bagkaka; ava/pva mibagkik.

i S bagkuuka /n pl bagakiik/ affectionate form of
reference to any old contraption (especially a car, ship,

bicycle etc.). fil-bagkuuka wigfit minni the old jalopy -

conked out on me.

S5l fitbagkik Ivi/ to be confused, be muddled up.
-iva mitbagkik.

(Jg <)

Ja bagl /n pl buguul, buguula/ husband, used espe-
cially in lamentation by a woman whose husband has
died.

Ja bagli /adj/ not irrigated during the later stages of
growth (especially of fuul, garlic and onions).

Ja bigl/n/ [deris] pot belly of a heavy eater. fabu bigl
glutton.

I

s bagaww /n/ fabulous beast characterized by fatness
and ugliness, bogeyman, troll.

i3~ bagawwa /n/ troll-woman.

sl e

5\ » buvaaz <T bogaz> /n pl bawayviiz, buvazaat/
1 strait. markib buvaaz lightship. 2 harbour mouth,
(and hence also) breakwater. baab il-buyaaz the har-

bour entrance.

sl e

is\a buvaafa <T pogaga> /coll n/ sweetmeat made of
flaky pastry and cut into diamond shapes.

Llaly buvafaaya /unit n, pl buvafaar/ a piece of
buvaafa.

cp & see ¢ o bavaal

fete

olasy bavbavaan /n pl -aat/ parrot. bi-yikkallim zayy
il-baybavaan he talks non-stop. - also babbavaan.

] baybay /vi/ to babble, talk unintelligibly or non-
sensically. - vn bavbava; ava mibaybay.

1 < 't -
iay bavta /n/ surprise. gala bayta by surprise, all of a
sudden. - /adverbially/ filig galeena bayta he took us by
surprise.

<&\, baavit /vt/ to take by surprise, come upon by
surprise. nibaavit il-saduw we surprise the enemy. - vn
mibayta; ava mibaavit.

oLl fitbaavit Ivi/ to be surprised, be taken by sur-
prise. -iva mitbaayit.

2., & @
Xan o biviita, bayiita /coll n/ small seeds found as
impurities in rice, grain etc.
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Cine mibayyat /adj/ full of biviita.
Cagl fitbayvat /vi/ to be adulterated, be mixed with
impurities. -iva mitbayvat.

Sp o osee PO o

e

slax, buvdaad, bavdaad /prop n/ Baghdad.

&olax buvdaadi, bavdaadi /adj */ pertaining to Bagh-
dad. ||hinna buydaadi type of fine-quality henna that
yields a dark dye. -haadi baadi siidi mhammad il-
buydaadi first part of a counting rhyme\ised by children
= eenie-meenie-mynie-mo.

Jsluay, buvdadli/n/ 1 wooden piece half an inch by one
inch. 2 lath work.

x5l fitbaydid Ivi/ 1 to act aloofly or disdainfully.
bi-titbaydid gan-naas kida leeh why do you look down
on people so? 2 to enjoy life to the full, live opulently.
naas bituug baydada people who enjoy the good life.
-vn bavdada; ava mitbaydid.

St o see 51§ o buvaaz
oo see S g < : buvaafa, buvafaaya

XS

UM buyd /n/ hatred.

an| fabvaq: Sabyad il-halaal gand allaah if-talaag
the most odious of what God permits is divorce.

U2 shes mabyuud /adj */ hated.

Jg < . '
Ja bayxl /n pl bivaal/ 1 mule. hadd' yquul il-baxl’ fil-
fabriig = would anyone say anything so stupid? gaalu
lil-bayl’ miin Sabuu-k Gaal xaal-i I-husaan [prov] when
they asked the mule who his father was he told them his
uncle was the horse = everyone likes to show himself in
the most favourable light. taxxan widn il-bayl’ b-goolit
Jii flatter a mule by addressing him as if he were a horse
= flatter gullible people by letting them think you have
a high opinion of them. fagsaam bivaal wi-guguul
gasafiir (those people are) all brawn and no brain. || bay/
usturaali a stupid oaf. 2 pier (of a bridge).

da bavla /n pl -aat/ 1 she-mule. wallid il-bayla = he
did the impossible. 2 pier (of a bridge).
Jl; bayvvaali /adj invar/ pertaining
garabiyyaat bayvaali mule-drawn carts.
J; bayval Ivi/ to become clumsy and stupid. -vn
tabyiil; ava mibayvil.

to mules.

Jasu! fistabyal 1 /vt/ to consider stupid. 2 /vi/ to be-
come mulish, behave stubbornly. -vn fistibvaal; ava/
pva mistabyal:

st
s~ bayw /adj invar/ [rur] unripe, not mature (of fruit,
vegetables etc.).

Sge
<& bivaaf! or bavaa$! /n/ prostitution.

oJdo
i, bafta <P bdfta> /n/ calico. ||sumga beeda zayy
il-bafta a spotless reputation.

code
&i, bafitta, bavittal <It bavetta> /n pl -aat/ (child’s)
bib or feeder.

Jogodo
elza, bufteek, bifteek <Fr bifteck> /n/ beaten steak
cooked by frying.

IO
i bafra <obsolete brand name> /coll n/ cigarette
paper(s).

todo
i, baffa In pl -aat, bufaf! pair (in dice).

oo

Gy buff <Fr pouf> /n pl -aat, bufuufl pouffe, large
leather cushion or hassock stuffed and used as a low
seat.

% buffa = buff.

LI NE g
o8 g bufant <Fr> [adj invar/ puffed out, bouffant.

e
45y bufeeh <Fr> /n pl -aat/ 1 canteen, snack bar.
2 buffet-style meal. 3 buffet, sideboard.

Fedv

Uty bagbif 1 /vt/ to cause to blister. 2 /vi/ to blister.
-vn bagbafa; ava/pva mibagbif.

ii.a bugbeefa In pl bagabiif, bugbefaat! blister.

dYdv
G bagbag 1 /vt/ to cause to blister. 2 /vi/ to blister.
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Jafayf-i bagbagit min if-fajta my lips blistered from the
red pepper. - vn bagbaga; ava/pva mibagbagq.

«ini, bugbeega In pl bagabiig, bugbegaat/ blister.
os! fithagbag /vil to become blistered.
mitbagbag.

-ava

Tév

a»a; bugga <T bokg¢a> /n pl bugag, buggaat/ 1 cloth
bundle tied with a knot. 2 [carp] (any type of) hinge in
which the two leaves are riveted together round a cen-
tral pivot. 3 [constr] patch of plaster put on a wall to
regulate the depth of stucco or other facing that is to be
applied. 4a square section in tent appliqué design (see
PL.H, 5). 4b motif in tent appliqué design (see PLH,
13).

C‘; baggag /vi/ [constr] to put patches of plaster on a
wall to regulate the depth of stucco or other facing. - vn
tabgiig; ava mibaggag.

T334
sy bagduunis (also magduunis) In/ parsley.

PRt

i bagar /coll 1/ cattle (other than buffalo).

4 bagara In pl -aat/ cow. fin wiggit il-bagara tiktar
sakakin-ha [prov] (if the cow falls, the knives abound)
= everyone is against the unfortunate.

& & bagari /adj invar/ pertaining to bovines other
than buffalo. lahma bagari beef other than buffalo
meat. laban bagari cow’s milk.

JI,38 ¢
3 4 bagruur <Copt> /n/ frog.

Rt
- bags /n/ box tree, boxwood.

“rrd e

bli, bugsumaat <Gr paksimadi> /coll n/ 1 bread
slices hardened by rebaking, rusks, breadsticks.
2 (dried) bread-crumbs.

At

ey bagfiif <P bakhshish> In/ tip. feeh rafy-ak
fil-wahba wil-baqfiif what do you think about gratuities
and tips?

Uiy bagfif Ivi/ to disburse money in a condescending
manner. - vn bagfafa; ava mibagfif.

.

b o see by o baguusi

't

iai; bugga/npl bugag, buggaatl 1a stain, spot. muziil
lil-bugag spot remover. 1b spot (as a plant disease).
2 (also bugga) location, spot. fil-beet fi-bugga
mumtaaza the house is in an excellent spot.

Ci’ baggag 1 Ivt/ to spot, stain, blotch. fiz-zeet baggag
il-gamiis the oil stained the shirt. 2 /vi/ to stain or be
stained, blotch or be blotched. fil-gamiis baggag the
shirt stained. - vn tabgiig; avaliva mibaggag.

C;.,:I fitbaggag /vil to be or become stained or blotch-
ed. -vn tabaggug 1 ; ava mitbaggag.

Ci”‘- tabagqug /{1/ spot (as a plant disease).

raw

o bugag: fugag bugag (yarabb' yugag) [children] =
hope he falls! (chanted when someone is attempting a
difficult climb).

S

<, bagf <perh Copt> /n pl bugifa/ lummox, oaf.
- /adjectivally/ famma raagil bagf* sahiih what a real oaf
of a man!

'dav

@& bugg <cf Lat bucca> /n/ 1a mouth. huyt-u f-bugg-
ak put it in your mouth. huwwa b-bugg-u falab il-filuus
he asked for the money himself. fil-bugq il-magfuul
ma-yxuff'-huu-f id-dibbaan [prov] (flies do not enter a
closed mouth) keep your mouth shut and all will be
well. bugg-a-ha bi-ynaggar sasal she has a honeyed
tongue. fil-marabba ilgit zayy is-sukkar tistaahil bugg-
ak the jam turned out to be delicious -really worth
eating. || yislam bugg-ak = well said! - bugg is-sabg
snapdragon, antirrhinum. 1b mouthful. j-akl-u gala
bugqg' waahid I'll eat it up in one mouthful. fiddii-ni
bugq give me a mouthful. 2 opening, aperture. bugq
i/—f:illa the opening of the cushion.

s buggeegi /adj/ oral, verbal. -/adverbially/
qul-haa-lu buggeegi kida just give him the message
orally.

dav

& bagg! (u) vt/ to cause to split open or burst. daas
gak-koora bagg-a-ha he trod on the ball and burst it.
-vn bagq, bagagaan; ava baagiq; pva mabguug.

:\2., bagga’ Ipl -aat/ instance noun of bagq.

:;,.ﬂ fitbagq Ivil passive of bagg'. -iva mitbagg.

:',,:I finbagq = fitbagq. -iva minbaggq.
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.

v

& bagg? Icoll 0/ 1 bedbug(s). ||damm-u zayy il-bagg
= he's a drag. 2 any of a variety of plant pests.

i, bagga?’ /unit n, pl -aat/ a bedbug. zayy il-bagga

3
-

tiwlid miyya w-tquul ya gillit il-xalaf [prov] like the
bedbug, which gives birth to a hundred and says, ‘How
few!" = the unworthy breed too much.

Jav .
J& bigaala /n pl -aat/ 1 grocery trade. (mabhall’)
bigaala grocery shop. 2 groceries.

Jsi buquul Ipl n/ legumes.

Jdsi; buguuli /adj/ leguminous.

JU:., baggaal /n */ grocer.

J;., baggal Ivi/ to soften (after soaking in water) and be
about to sprout (of legumes). - vn tabgiil; ava mibaggal.

sIdae

i), baglaawa <T baklava> /n/ confection made of
filo pastry with syrup and nuts. || look baglaawa or saaga
baglaawa cross-hatched steel plate, anti-slip plate.

blse
Lli, baglay Ivi/ to become plump or chubby. -vn
baglata; ava mibagla.

bJae

Lli, baglaz’ il to become chubby. - vn baglaza; ava
mibaglaz.

Lii, baglaz? /n/ [deris] plump person.

b Ja bagluuz /adj pl bagaliiz/ chubby.

Jdov

i i, bagluula <perh Copt> /n pl bagaliil, baglulaat/
bubble, blister.

J&, baglil vi/ 1 to become bloated, puff up. geen-u
baglilit his eye became puffy. 2 to gurgle (of a container
of liquid). 3 to bubble, effervesce. -vn baglala; ava
mibaglil. )

)i, bugleela /n pl bagaliil, buglelaat/ bubble, blister.

bigo
ols 44 baguufi <Copt> /n/ tin dish or small basket into
which vegetables are placed as they are selected for
purchase.

$ov
& baga ! (a) Ivi/ 1 to be. da yibga gooz-ik is that your
husband? ma-tibgaa-/ magnuun don’t be crazy! kaan

dayman bi-yibGa zaglaan he was always annoyed.
fik-kalam-da yibga feeh what kind of talk is that?
fis-sitt’ di tibGaa-lak feeh how is this woman related to
you? kull’ ma yibga I-gumaaf rixiis kull‘ ma tibga fital-u
fagall the cheaper the cloth, the looser the weave. 2a to
become. ha-yibga duktoor fin faaf allaah God willing
he’ll become a doctor. xud id-dawa w-ha-tibga kwayyis
take the medicine and you'll get well. bageet gala I-
hadiida 1 became penniless. 2b /w neg/ to be (no lon-
ger). ma-bagit-f' svayyara she is no longer young.
ma-bagaa-f andu muxx he no longer has any sense.
3 to arrive, attain (at or to a place, time or condition).
mif h-atkallim li-hadd ‘ ma nibGa f-magr 1 shan’t speak
till we reach Cairo. fis-saaga bagit talaata or bageena
s-saaga talaata it’s three o’clock now. baga fig-gamga
he has joined the university. bagit fi-mufkila she got
involved in a problem - /impersonally/ 4a there has
elapsed. bagaa-li saaga b-axabbat gal-baab I've been
pounding on the door for an hour. baga-lha mgaaya
talat siniin she has been with me for three years.
ma-baga-luu-f digigteen hina he’s hardly been here two
minutes. 4b there has accumulated or accrued. bi-kida
yibgaa-lak gandi gafara gneeh that makes ten pounds
I owe you. baga gandina fluus kitiir we accumulated a
lot of money. — /preverb/ 5a to begin to. bagn-i bafit
tiwgag-ni my stomach started hurting. bagd ig-gawaaz
bageet famnag-ha min il-xuruug after we got married
I did not allow her to go out. dilwagti bass’ bagit tiigi
kull’ yoom only now has she started coming every day.
5b /w neg/ to be (no longer) engaged in or accustomed
to (doing s.th.). ma-bagaa-fyizur-na xalaas he has stop-
ped visiting us. ma-baget-fahibb-ak 1 don’tlike you any
more! 6 to arrive at the point of (doing s.th.). lamma
tibgi tlaagi raagil (fibgi) fitgawwizii when you find a
man, marry him! 7 modal of constant or repeated ac-
tion. lamma kunt® fil-mustaffa bagit tiigi tzur-ni kull’
yoom when I was in hospital she visited me every day.
‘bageet fanaadi w-humma mif samgin-ni I called and
called but they didn’t hear me. 8 modal of decision or
emphasis. p-abga faxtaf rigl-i w-fazuur-u T'll go and
pay him a quick visit then. fibgi tagaali (gandina)
J/wayya do come around (to our house) for a while!
nibga ntafagna we've agreed then! yibga yirqii-k ik-
kalam-da then you're happy about what was said? baga
xalaas well then, that's that! -/impersonally/ yibga
ttafagna we've agreed then!

& bigi(a) Ivi/ 1 tostay, remain. bigyu gandina l-hadd
is-subl they stayed with us till morning. 2 /impers/
there remained, there was left over. bigii-lu fahreen
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fif-fu¥l he had another two months of work to go. baagi
caleekum talaata gneeh you still owe three pounds. - ava
baagi.

Sb baagi 1/aval ||Sahu da lli kaan baagi that’s all
I need! that’s the limit! - bagyaa-lak (it’s waiting for
you) I'll get you for that! - hayaat-ak il-bagya =~ may
your life be long (response to {il-bagiyya f-hayaat-ak).
— /n/ 2 Ipl bagyiin, bawaagi; always def/ the rest, the
others, the remainder. bagq-u-hum gagad gal-fard'
wil-bagyiin wigfu (or wil-baagi wigif) some of them sat
on the ground and the rest stood. xud kitaab waahid
wi-siib il-bagyiin (or il-baagi) take one book and leave
the others. xud hisaab-ak wi-haat il-baagi take what
you're owed and give me the change. gugbaal il-
bawaagi = may the rest of us (or you, or them) be as
fortunate (a good wish on a happy occasion, or bitter
remark on a unhappy one). 3 /no pV/ Everlasting One
(gpithet of God).

ok baga? /part/ 1 so, then, now. ruuhu baga go,
then! very well, go! fana h-agallim-ak baga I'll teach
you then! fixtifi baga that’s enough now! 2 however, on
the other hand. fana Yafaqdal il-gism il-fadabi - wald-i
baga gayiz-ni Saxuffif-tibb 1 prefer the arts side, but my
father wants me to go into medicine.

it bagi: gumr if-fagi bagi [prov] the life of the scamp
last_s longest.

& fabga /el/ more/most lasting. ||wil-hayy* fabga
mil-mayyit = the living deserve more consideration
than the dead. - faxuu-k fabgaa-lak = your brother is
your most constant friend (injunction to show greater
consideration for one’s brother than for any friend).
\i, baqaaf /n/ survival. || fil-baqaa li-llaah only God
is eternal (expression of condolence to one bereaved).
i bagiyya In, constr bagiit and bagiyyit, pl bawaagi/
remainder, rest. laazim bagiit il-gidda tityisil the rest of
the equipment must be washed. || bagiit il-fiid tip, infor-
mal commission. - fil-bagiyya f-hayaat-ak expression of
condolence the deceased will continue to live
through you!

& bagga® WU/ to cause to remain. kalit wi-baggit
Jfiwayyit Sakl' l-axuu-ha she ate and left some food for
her brother. - vn tabgiyya; ava mibaggi.

ui:l fithagga Ivi/ there remained. fitbagga galayya
talaata gneeh 1 still three pounds. -ava
mutabaqqil, mitbaggi.

owed

i= Yyibgi fimperf v/ to cause to remain, preserve (of
God). rabb-i-na yibgi hayaat-ak may our Lord preserve
you! - ava mibgi.

{ yibgi gala to spare, let be. || ma b-yibgii-f gala hadd he
spares no-one with his words.

il Tistabga vt/ to cause to stay. yimkin
yistabguu-ni fwayya bagd' sinn il-magaaf perhaps they
will keep me on for a while after retirement age. -vn
fistibga; ava mistabgi.

62.;...| fistibaggad Ivi/ there remained. dafagt' gneeh
wi-stibagga galayya xamsiin girf 1 paid one pound and
was left owing fifty piastres. - ava mistibaggi.

J o see » o : bakawiyya

Mo

L bikaar <perh P pargdr> /n pl -aat/ circle, or arc,
or anything (e.g., a strip of metal) formed into a circle
or arc.

slde
L\ bikaaf <Fr picage> /n/ act of pricking piano
hammers to soften their felt.

olde
o\ bikaan <prob Engl> /coll n/ pecan nut(s).

-lodo

s=\Ss bikbaafi, bakbaafi <T binbagi> n pl -yyal
[obsol] army rank equivalent to lieutenant-colonel (re-
placed by rank of muqaddam). - also bimbaafi.

cede

o\ bikabb’ <Engl pick-up> /n pl -aat pick-up
truck.
o\, bikabb? <Fr pick-up> /n pl -aat/ record-player.
cLede

O, 98 bakaburt  <It
1 manhole. 2 cesspit.

boccaporto> In pl -aat/

Jodo )
oS, bakbik Ivi/ to bubble, effervesce. -vn bakbaka;
ava mibakbik.

o4 <

c,S:, bakkit /vt/ to censure, reprove, reproach. -vn
tabkiit; ava/pva mibakkit.

c.i.,:l fitbakkit Ivi/ to be censured, be reproved, be
reproached. -iva mitbakkit.

csodo

Z;S., bakitta! <It bacchetta> /n pl -aat/ 1 action lever
on a piano. 2 [arch] moulding.

xS, bakitta? <prob Engl> /n pl -aat/ packet.
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soode
L 5, baktirya <Engl> /n/ bacteria.

—sodo
39 bakatuuni In pl -haat/ [elec] fixture for down-
ward slanting wall-lamp.

e do
| 93\, bakadubra <prob Engl> /n pl -aat! [theat]
backdrop.

e

5 bakra In pl -aat/ young she-camel.

S bakri: manfiyyit il-bakri area in north-east
Cairo.

by S\ fil-bakriyya /prop n/ a Sufi order.

o+ S bukra/adv/ 1 tomorrow. ha-tiigi n-nahar-da walla
bukra are you coming today or tomorrow? bagd‘ bukra
the day after tomorrow. bagd’ bagd’ bukra three days
from now. bukra nismag wi-bagdu nfuuf = we shall
wait and see. || fin-nahar-da gabl’ bukra as soon as
possible, better sooner than later. 2 some time (soon)
in the future. bukra fagr-ak yitwal taani your hair will
grow again soon enough!

S bikr 1 /n pl bakaari/ first-born child. gugbaal il-
bakaari = we look forward to the birth of your children
(said to a newly-married couple). 2 /adj/ 2a /pl bakaara
or invar/ virgin. banaat bikr or banaat bakaara virgins.
farq’ bikr virgin soil. 2b /invar/ unfertilized, unpollin-
ated. || mayyit urfi bikr pickling solution containing salt
and vinegar, but no spices.

S bikri /adj */ first-born.

by S bikriyya In pl -aat/ 1 one giving birth for the first
time. 2 virgin.

)&, bakaara /n/ 1 virginity. 2 maidenhead. fadq'
bakarit-ha he deflowered her. ’

,i,i fabkar /el/ more/most early.

455 bukuur /n/ earliness, being early. fil-baraka fil-
bukuur (God’s blessing is in rising early) the early bird
catches the worm.

255 bakuur Icoll n/ [Chr] first-fruit(s).

3, S\ bakuura /n pl -aat/ first-fruit, first result.
bakuurit fintaag il-masnag kaanit mufarrifa the first
products of the factory did it great credit. yoom il-
bakuura [Jud] Shabuoth.

S\ baakir 1 /adv/ tomorrow. ha-niigi sabaalh baakir
we’ll come tomorrow morning. 2 (also buxuur baakir)
n/ [Chr] matins. rafag (buxuur) baakir to say the ser-
vice of matins (with its rituals, of a priest).

,(:, bakkar Ivi/ 1 to be (ready) early in the morning.'
laazim tibakkaru fiza kuntu gawziin tifuufu furuug if-
Jams you’ll have to be ready early if you want to see the
sunrise. 2 to produce one’s first child. pa-tbakkar
bi-walad fin faaf allaah her first child will be a boy, God
willing. - /vt/ 3 to blow old smoke out of (a water-pipe).
-vn tabkiir; ava mibakkar.

Ji,:l fitbakkar Ivi/ to be blown clear of old smoke (of a
water-pipe). -iva mitbakkar.

& fibtakar vt/ to invent, create, originate, inno-
vate. - vn fibtikaar; ava mibtikir; pva mubtakar.

Ol Saw mubtakaraat /pl n/ fashions, creations.
mubtakaraat il-muusim the season’s fashions.

Lde

S bakar Icoll n/ spool(s), reel(s), pulley(s), block(s).
| xeet bakar (sewing) thread.

+ S, bakara funit n, pl -aat/ a spool, a reel, a pulley, a
block.

&, bakkaar = bakar.

3 ,lS:, bakkaara = bakara.

3,80 see ;1 I o bikaar

—eLde
&by S bikarbunaat <Fr> /n/ bicarbonate.

code
c S bakrag <T bakrag> /n pl bakaarig/ teapot.

SEE S

oS bakrar Ivi/ 1 to swell (of the eyes). 2 to goggle (of,
or with, the eye). ma-tbakrar-lii-f bi-genee-k kida don’t
goggle at me like that! - vn bakrara; ava mibakrar.

dyg,d0
&b S, bikriik <Fr>: hamd il-bikriik picric acid.

'ede

oS buks’ <Engl> /n/ 1/pl -aat, Sabkaas, bikaas/
box, blow, punch. 2 /no pl/ (sport of) boxing. tagaala
nilgab buks let’s do a little sparring.

u..i, bakkis Ivi/ to throw punches. gagad yibakkis-lu
lamma wigig min tuul-u he-kept on punching him until
he fell flat. - vn tabkiis; ava mibakkis.

u..i,ﬂ fitbakkis vi/ to be punched. -iva mitbakkis.
oS\ baakis /vt/ 1 to box. 2 to have a fist fight with.
-vn mibaksa; ava mibaakis.

S\s| Sitbaakis /vi/ 1 to box each other. 2 to have a
fist fight with each other. - ava mitbaakis.



s

Pede

oS 9« buks? <Engl> /n/ 1 (also buks' furd)
police wagon for transporting prisoners, black Maria,
paddy wagon. 2 (also garabiyya buks) covered wagon.
3 (also fanta buks) vanity case or the like. 4 [elec] ter-
minal box.

- o} <

oS\, bakistaan /prop n/ Pakistan.

3k.S\ bakistaani 1/n */ a Pakistani. 2 /adj/
Pakistani.

'Fde

oSS bakaf /n/ trickery, bluffing.

u.,li, bakkaaf /n */ bluffer.

‘_,:.i,, bakkif Ivi/ to act fraudulently, fool, bluff.
ma-tbakkif-/* gala faxuu-k don’t take in your brother!
- vn tabkiif; ava mibakkif.

dl_..i.. mibakkafaati /n pl -yyal = bakkaaf.

u;S:,;l fitbakkif /vi/ (impersonal) passive of bakkif.
mumkin yitbakkif galeek you may be fooled. -iva
mitbakkif.

tedo
.S, bukfa <T bokga> /n pl -aat/ round water con-
tainer of a gooza (see PLI, 10).

380 see A1 o bikaaf

Jode
i, .S bakfuriyya /n/ con game.

vside
oS, bakafiin <It beccaccino> /coll n/ snipe.
i\, bakafiina /unit n, pl -aat/ a snipe.

'ddo

dl: bakk (u) 1 /vt/ to ooze, exude. b-ahuyt' raag mifmif
wi-raag sukkar w-asiib-u I-hadd' ma ybukk' mayyit-u
I put a layer of apricots and a layer of sugar and leave it
till it produces juice. || wiff-u ha-ybukk id-damm his face
is flushed. 2 /vi/ to flow. fid-dimga bakkit min geen-u
tears streamed from his eyes. - vn bakk, bakakaan; ava
baakik; pva mabkuuk.

:S:, bakka /inst n, pl -aat/ a squirt, a drop.

dls! fitbakk il to flow, be exuded. - ava/iva mitbakk.

HH40)
ol bukk <prob Engl pocket-book> /n pl -aat/ small
money purse.

JS:, bikka <It becco> In pl -aat, bukuuk/ small nozzle,
jet.

Jieo
S, bukla <prob Fr boucle> /n pl -aat, bukal/ 1 lock
(of hair), ringlet. 2 buckle.

AdJdo
o), bakalaah <It baccala> /n/ dried and salted cod
fish (eaten particularly during Lesser Bairam).

-udde

L, J\S bakalurya <Fr baccalauréat> [obsol] secon-
dary school diploma.

o3& bakaluriyuus, bakaluryoos /n pl -aat/ bache-
lor’s degree in science or commerce.

sJde
M bikalooh <prob Fr> /n pl -aat/ piccolo.

rsddo
o~ S bukuliis <Fr pied a coulisse> /n pl -aat/ small-
size Vernier caliper.

v Jd e
4JS 5 bukleeh <Fr bouclé> /adj invar/ curly (of hair).

1 r J b"
S bukm /n/ dumbness.
, bakam /n/ dumbness.
(Sl fabkam /adj, fem bakma, pl bukm! dumb.

*pd o see pd o baakim
od o see ol J o bikaan

-—eode \
358 bakinbawdar or bikinbawdar <Engl> /n/
baking-powder.

fsdeo

s baka (i) vil to weep, lament. bakit bi-damg il-geen
she cried her eyes out. fifkii-li w-fana fabkii-lak let’s
commiserate together. kutr il-huzn' ygallim il-buka
[prov] much sadness teaches weeping. - vn buka, bika;
ava baaki.

9 baka gala to care for, as in mif baaki gala haaga not
giving a damn, b-abki gala-bn-i wi-bn-i b-yibki gala
l-yariib [prov] I care for my son, but my son cares for
the stranger (i.e. is ungrateful and fails to reciprocate),
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gode

filli yibki gad-dinya ydawwar galeeha [prov] he who
cares about worldly things must look for them.

dlig bakkaay /adj */ given to weeping, always
snivelling.

S mabka: haafif il-mabka the Wailing Wall (in
Jerusalem).

USZ, bakka Ivt/ to cause to weep. -vn tabkiyya; ava
mibakki.

S\ fitbaaka /vi/ to pretend to weep or be sad-
bi-yitbaaku gal-hurriyya gafaan yidhaku gan-naas they
pretend to be sad about (lost) freedom in order to
deceive the people. -ava mitbaaki.

Hsde)

iS\, bakya’ /n pl bawaakil 1a arch. 1b arcade. || fil-
bawaaki street in Ataba famed for its arcades. 2 strip of
metal bent into a curve.

iS\, bakya?/npl -aat/ casing for a drawstring or cord.

lsdo
LS., bikya shortened form of rubabikya (q.v.).

fosde

oSS bikiin In/ Peking.

N bikiini ! Jadj/ from or pertaining to Peking.
fil-bayy il-bikiini Peking duck.

Tosde
5 bikiini? /n/ bikini.

(v de)

4S8 bikeeh <Fr piqué> /n/ 1 quilting. 2 /adj invar/
quilted.

S s bukeeh <Fr> /n pl -aat/ bouquet (usually large
and arranged in a high basket stand).

Je

J: ball [conj/ 1 rather. bi-yurfud il-inhirafaat di bal
wi-ygawim-ha he rejects these deviations, or rather,
resists them. 2 /w preceding neg/ but rather. fin-nugta
ma b-tintifir-f* bal bi-tkawwin the spot does not dis-
perse, but rather builds up.

e

M, bala’ 1 /prep/ without. bala gafya no kidding. filig
min il-muulid bala hummus (he left the muulid without
any chick-peas) he gained nothing from what should
have been a profitable enterprise. 2 particle signalling
prohibition or disapproval. bala kalaam faariy stop this
nonsense! bala xeeba don’t be stupid! -/repeated for

empbhasis/ bala fadab bala waksa damn literature - it’s
all a farce!

glde
E_)k, bilaaj <Fr plage> In pl -aat/ beach.

e

oY, bulaad! <P pulad> In/ steel. sady-u wala I-
bulaad (his cheek surpasses steel (in hardness)) = he is
very thick-skinned.

Sl Jo see B J o balaaf

sblde
OL;.,H b bilaagus il-bungi prop n/ Pontius Pilate.

slde ,

&Yy bulaag /prop n/ Boulak, a populous quarter in
Cairo bordered on the west by the Nile. ||dool wala
btuug bulaag they are worse than people from Boulak
(i.e. they behave in an extremely rowdy manner).
- bulaag id-dakruur low-class area in the west of Grea-
ter Cairo.

Yy bulaagi /adj */ pertaining to Boulak. fit-tirga
I-bulagiyya the Boulak Canal (later filled in and made
into a street, it ran from el-Qulali district north through
Shubra).

JIJe
I\ balaal: halaal-i balaal-i my own property.

o de

ol bilibaah: fuyl il-bilibaah deception, sleight of
hand. gamalu galayya fuvl il-bilibaah they put one over
on me.

bode

LJ, balbat /vt and vi/ to splash about (in shallow
water). - also batbay. - vn balbata; ava mibalbay.

Lt Sitbalbap = balbay. - ava mitbalbay.

pede

C‘*'l" balbag /vt/ 1 to make into small round balls. 2 to
nibble at (food). 3 to eat (opium or similar drugs). - vn
balbaga; ava/pva mibalbag.

¢ s balbuug /n pl balaabig, balabiig/ 1 small pill-like
ball. 2 tablet, pill (especially of drugs such as opium).
i 4y balbuuga = balbuug.

c,.l,:l fitbalbag Ivi/ passive of balbag. -iva mitbalbag.
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‘Jede

J balbil" vt/ to throw into confusion. ma-tbalbil-f*
fafkaar-i don’t confuse me! gawziin yigmilu balbala
fil-balad they’re trying to spread confusion in the coun-
try. - vn balbala; ava/pva mibalbil.

Jods! fitbalbil /vil to become muddled, be thrown into
confusion. - aval/iva mitbalbil.

Hede
Jok balbil 2 Ivi/ to emit mating cries (of a male goat).
-vn balbala; ava mibalbil.

dede)

Jobs bulbul <P bulbul> /n pl balaabill nightingale.
A, bilbila <Copt> /n pl balaabil/ almost any small
rounded hanging object (e.g., bobble, plug cock of a
tap, small knob, small round bell).

(e de)

ook balbuus’ In pl balabiis/ [rur] ember. -also
basbuus.

weshs balbuus? /adj pl balabiis/ stark naked. - /adver-
bially/ rallag-ha balbuus (1) he brought her out stark
naked. (2) he (made a deal with her that) left her
empty-handed.

Seedv
iy b bulubiif <Engl bully beef> /n/ corned beef or
mutton.

code
i), balina <It> /n pl -aat/ artist’s palette.

-dode
%\, baltakaana <It baldacchino> /n pl -aat/ frame
supporting a pelmet or canopy, ‘baldaquin. -also
baldakaana.

9o Je
oyN balatooh <Fr plateau> /n pl -aat/ (film) set,
studio.

Jgode
S5 )y bulutiika <perh T politika from Gr> /n/
smooth talking, glib talking, cant.

vsede
oW bilatiin <Fr platine> /n/ 1 platinum. 2 [dent]
amalgam. 3 = bilatiina.

i)\, bilatiina /n pl -aat, bilatiin/ [auto] contact break-
er. -also fablatiina.

'cJu see C‘Jb.-’:bilaaj
lrd see z g J o buliga

dsgdw
K., baljiika /prop n/ Belgium.
ey baljiiki 1 /adj */ Belgian. 2 /n */ a Belgian.

cde

¢ balab /coll n/ date(s). || balah if-faam finger-shaped
pastries made of deep-fried leavened batter, soaked in
syrup. - la aal balal if-faam wala ginab il-yaman = he
did not manage to get either of the things he wanted.
-wikaalit il-balah scrap market located in Boulak.
-garag balah alcoholic drink distilled from dates.
- balap il-bahr mussel(s).

=), balaha /unit n, pl -aat/ 1 date. zayy il-balaha fiz-
zoor like a date in one’s throat (of something intoler-
able). 2 date-shaped object. balahit goozit if-fiib a nut-
meg. balahteen il-migza goat’s pendants. lamba balaha
small elongated light bulb (used mostly for chandel-
iers). taxriiza balaha [naut] back-splice. 3 motif in tent
appliqué designs (see PL.LH, 10).

i\, balahaaya = balaha.

‘)\, ballaah /n/ date-grower. sana lil-fallaah wi-sana
lil-ballaah [prov] one year the date crop is good, the
next the good luck goes to the farmer = good luck
moves from one to another.

‘, ballah Ivi/ to produce dates (of a palm tree). -vn
tabliih; ava miballah.

'ade

AL, balad /fem n, pl bilaad/ 1 /sing and pl used inter-
changeably/ country, nation. laazim nixalli wlad-na
yhibbu balad-hum we must make our children love
their country. gugn ' blad-na fahsan guqn' fil-gaalam the
cotton produced by our country is the best in the world.
bilaad if-faam the Levant. bilaad barra abroad. || (ilig
fi-wiff-u) bilaad allaah li-xalg allaah (he set off into) the
big wide world (without any particular plan). - fi-faaxir
bilaad il-muslimiin at the ends of the earth. 2 (home)
village, town. fana raayip il-balad I'm going to my
village. kull' balad fiiha nuur every town has electricity.
fil-balad illi twaddi Sahsan mi-lli tgiib = we can well do
without him! || fibn* balad (1) native, not a foreigner.
da mif xawaaga da-bn' balad he's not a foreigner, he’s a
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local. (2) one embodying the good qualities of the tra-
ditional classes, good sort, nice guy. - da-nta bageet ibn’
balad (1) you’ve become a man of the world. (2) you’ve
become easy-going.

4 baladi /adj usu invar/ 1a in traditional Egyptian
style. abbaax baladi local Egyptian-style cook. rags’
baladi local Egyptian-style dancing. baladi ya nignaag
[vendor’s cry] wholesome mint! wagsfaat baladi (or
baladiyya) folk remedies. bi-ysammuu bil-baladi ... the
native Egyptian name for it is .... || geef baladi coarse
whole-meal bread. -samaad baladi manure. -samn’
baladi clarified butter. - diraag baladi linear measure
equal to 0.58 metres. 1b native to Egypt (as opposed to
ruumi or fafrangi). || gazar baladi dark red variety of
carrot. 2 common or garden, ordinary. muftaal baladi
an ordinary spanner. kalb’ baladi a street dog. manga
baladi a variety of small mango. 3a of the (conserva-
tive) lower class (as opposed to what is modern and
affected by external influence). fil-hitta lli-hna sakniin
fiiha baladi fwayya the area in which we live is a bit
low-class. 3b vulgar. sitt‘ baladi Gawi a very vulgar
woman.

sal baladiyya /n pl -aat/ municipality.

oUaly baladiyyaat In/ person or persons coming from
the same neighbourhood (as each other or as s.o. else).
dool baladiyyaat - ma tidxul-f* benhum these people are
from the same neighbourhood -don’t interfere with
them. fir-raagil baladiyyaat-ak mif ha-ygib-ha l-barr
thag man from your village is not going to be reason-
able. baladiyyaat-ak wasalu the people from your home
village have arrived. || fabu I-baladiyyaat [deris] an Up-

per Egyptian.
i, baladii- /n, always w pron suff/ = baladiyyaat.

e

)N balaada /n/ sluggishness, dullness, stupidity.
balaada fil-fihsaas insensitivity.

A, baliid /adj pl buladal sluggish, dull, stupid. higgit
il-baliid mash it-taxta [prov] the dull pupil busies him-
self cleaning the blackboard (so as to avoid answering
questions) = the incompetent cover up their inability
by an appearance of activity.

..\l,i fablad /el/ more/most dull or stupid.

.\L ballid Ivi/ to become sluggish, apathetic or dull. - vn
tabliid; ava miballid.

.J,ﬂ fitballid = ballid. taballud fil-Safkaar apathy. - vn
taballud; ava mitballid.

Az fistablid vt/ 1 to consider sluggish or stupid.
2 to select for stupidity. — /vi/ 3 to be unresponsive, be

hard to handle (especially of animals). - vn fistiblaad,
ava mistablid.

35 Jo see o1 J o bulaad
~Jdy Jo see — I, o biladifeer

-dsde
L\Sul, baldakaana <It baldacchino> /n pl -aat/ frame
supporting pelmet or canopy, baldaquin. -also
baltakaana.

—s3de
59, buldoozar <Engl> /n pl -aat/ bulldozer.

wadde
w~s¥; balduus, baladoos /n pl -aat/ [mech] portable
lamp.

sJo see 33 J @ biluuza
o Jo see o ¢ J o buliis, buliisi

olwde
oWy balasaan /n/ [bot] elder.

o de
AwNy bilastar <Engl> /n/ plaster, medical adhesive

tape.

—owde

el o\, bilastik, balastik, balastiik <Engl> /n/
1 plastic. 2 plasticized paint or varnish. balastiik il-
mayya plastic paint to be mixed with water. — /adj
invar/ 3 plastic. kiis bilastik a plastic bag. fil-fardiyyaat
il-bilastik plasticized floor varnishes.

oo de
‘....1, balsam /n/ balsam.

O Jo see ol o J o balasaan

s de
N bilasiir <Fr placeur> /n pl -aat/ cinema usher.

(g de)

4w\ bilaseeh <Fr placier> /n pl -aat/ 1 sales repre-
sentative. 2 cinema usher. - also fablaseeh.

Aoy biliseeh <Fr plissé> /adj invar/ 1 pleated.
2 ribbed (of knitting).
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Fde

N balaaf 1 /w pron suff, balaaf min-/ particle sig-
nalling 1a prohibition or the urging of discontinuance.
balaaf fitiima no insults! balaaf hizaar stop fooling
around! balaaf yiruuhu they had better not go. balaaf
tixalli mraat-ak tiflaz min il-beet you ought not to let
your wife go out of the house. fagib-lak il-kitaab walla
balaaf shall I bring you the book or not? balaaf minnu
let’s do without it! | walla balaaf par excellence, as in
fahu kida l-yuna walla balaaf now that’s what I call
singing! 1b retraction of something previously stipu-
lated. balaaf il-galam - haat ik-kitaab bass never mind
about the pencil - just bring the book. mif gadra Saakul
ir-ruzz. - balaaf baga ‘1 can't eat the rice.” *O.K. don’t.’
|| fahsan min balaaf better than nothing. 2 /adj invar/
free. fil hagaat il-balaaf ma-hadd'-f bi-yihtirim-ha
no-one properly values things that are free.
— /lelliptically/ il-balaaf kattar minnu [prov] take amp-
ly from what is free. bi-balaaf (also bi-balaafi) for free,
gratis. — /adverbially/ fiddaa-ni k-kitaab balaaf he gave
me the book free. filli yiigi balaaf yiruuh balaaf ~ easy
come easy go. || ya balaaf how cheap! (often used ironi-
cally). - raah balaaf to come to nothing, as in tagab-u
raah balaaf his effort was in vain, fil-gamlaa-di mif
rayhaa-lak balaaf you won't get away with what you've
done.

- ,L balluufi [joc] ladv/ free. for nothing. kalt'
balluufi 1 ate gratis.

SHde

il bulfufi <perh Engl> /pl balaffa/ 1 /n/ commun-
ist, bolshevik. 2 /adj/ 2a communist. 2b ruthless.
«al, balfif vt/ 1 to convert (s.0.) to communism. 2 to
cause (s.0.) to be corrupt or immoral. 3 to brainwash.
-vn balfafa; ava/pva mibalfif.

<ads! fithalfif Ivi/ 1 to become a communist. 2 to be
corrupted. 3 to be brainwashed. - avaliva mitbalfif.

' de

_ak balas' (u) vt/ to bribe. h-ablus-u rubg * gneeh I'll
bribe him with twenty-five piastres. -vn bals; ava
baalis:. pva mabluus.

ial, balsa /unit n, pl -aat/ a bribe.

waks! fubalas' Vil to be bribed. -iva mitbilis.

_aks! finbalas = Subalas’. -iva mnbilis.

2

P Jde
w4k balas? (a) v [deni] to form. shape (a crown).
-vn bals: ava baalis; pva mabluus.

w2k bals In/ [dent] crown-forming machine.
uaks! Sitbalas? Vil [dent] to be formed, be shaped (of
a crown). -iva mitbilis.

‘e de
w2 S\ baluus /In/ 1 marrow (of bones). 2 /pl bawaliis/
mouthpiece of a wind instrument (see PLJ, 17).

teJo see ol JJ o ballaas
S o2 Jo see 4o g J o buliis, buliisi, buliisa

P de

f..'al,. baldam Ivi/ 1 to scowl. maa-lak mibaldam kida -
ma-tidhak magaana why are you scowling so - why not
laugh along with us? 2 to stand up (to s.o. bigger than
oneself). naadir finn il-muwazzaf yibaldam maga I-
mudiir only rarely does an employee stand up to the
director. - vn baldama: ava mibaldam.

'LbJe

L\ bilit /adj */ 1 blunt. fazmiil naggaar bass' bilif a
carpenter’s chisel, but blunt. 2 boorish. thick-skinned.
LY, balaap/n/ 1 Icoll n/ tile(s). || Sil-balaag il-malaki the
royal court. -gazzaar il-balaar head butcher (in a
slaughterhouse). -sukkar balaa; sugar formed into
large slabs. - feeh yaaxud ir-riih min il-balaa; [prov]
(what can the wind take from the tiles?) there’s nothing
to be gained from it.
2 unploughed land.

b\, balaaga /n pl -aat/ 1 /unit o/ a tile. ||gala balaata
bluntly, as in gibna-haa-lu gala balaata we didn’t mince
our words with him. - gala I-balaafa (also gal-balaar)
(1) stripped bare. (2) flat broke. 2 slab (of concrete).
3 surface in a mud oven upon which bread is baked (see
PI.C.9).

.LL ballat’ 1 Ivt/ to tile. pave. lissa ma-ballafuu-f ir-
rasiif they still haven't paved the sidewalk. 2 /vi/ to be
obstinate. refuse to budge. fil-garabivya ballatit fis-
sikka the car came to a standstill on the way. ballait

-gal-balaa; see balaaga.

fil-xagr she wouldn't co-operate. ||da mballay-li fil-xaq
he’s refusing to co-operate. - ballay gal-fluus he hung
onto the money. - vn tabliif; ava/pva miballay.

) tabliita finst n. pl tabaliif/ prepared surface of
wooden planks (used. e.g.. for a ramp or temporary
bridge or roof).

LL; muballif In */ tiler.

.LL;I fitballag Ivi/ to be paved. be tiled. - iva mitballa;.
Ll fistablap vt/ to consider (s.0.) thick-skinned.
-vn fisublaar: ava mistablay.
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¢de

*bJo

i, bula <Itvolta>/npl bulaf/ [naut] 1 tack, one of a
series of tacking movements. 2 short voyage. ||darab
bulfa he took a stroll, he bummed around.

LL ballag? ivi/ {naut] 1 to tack, beat about. 2a to beat
up and down (outside a harbour). 2b to lie (off a har-
bour) with engines running waiting to dock. - vn tabliif;
ava miballi.

*ble
L, balluug icoll n/ oak(s).
b, balluuga lunit n, pl -aat/ an oak.

‘bJe

), balta <T balta> /n pl bulat, baltaat/ billhook, axe,
hatchet. waxid-ha bil-balta he acts tough, he strong-
arms his way around. See further under & bio

abdy seealso *b Jo

bk balagi <T baltacr> /n pl -yya/ 1 thug, bully.
laazim niharras minnu - da waad baltagi we must watch
out for him - that kid is a bully. 2 [mil, obsol] pioneer.
GH‘ baltag Ivi/ 1 to become recalcitrant, become de-
linquent. mibaltaga sal-fugra she’s holding out on the
rent. 2 to play truant (from school). - vn balfaga; ava
mibaltag.

sbJe
Wi\ balju <Fr paletor> /n pl balaaji/ overcoat.

sbJe

uL.l, bulpi /n/ 1 /coll/ Nile percls (Tilapia sp.). 2 /pl
balagwal [slang] person from Peftt Said.

ikl bultiyya funit n, pl -aat/ a buli fish.

ULl bulfiyyaaya = bulfiyya.

b Jo see by J o baluuza

gde

CL* balag (a) Ivt/ to swallow. bi-yiblagu n-nafas gafaan
yibayyinu Sinnuhum gidgaan they take in the smoke to
show that they are tough guys. || haaga mif mabluuga
something unacceptable. -baalic radyu very
talkative. - balag riig-u (1) to (take a short break to)
catch one’s breath. (2) to be reassured. -vn balg,
balagaan; ava baalig; pva mabluug.

i ,.IL, baluuga /n pl -aat, bawaliig/ drain.

ieM\, ballaaga /n pl balaliis, ballagaat/ 1 drain.
|| ballaagit filuus (1) a squanderer of money. (2) a drain

on one’s financial resources. 2 plug-hole.
i _,I.. balluuga /n pl -aat/ sewer, drain.
4._.{.. bulleega /n pl -aat/ = balluuga.

mablag /n pl mabaalig/ [abus] mouth, gob.
st Sitbalag Vil 1o be swallowed. (| raagil ma-yitbilig-f*
min iz-zoor a man who is hard to take, an insufferable
man. -iva mitbilig.
é,;l finbalag = fitbalag. -iva minbilig.
CL ballag vt/ 1 to cause to swallow. ballagt-u kalaam-u
I made him take back his words. 2 to wash down (e.g.,
food). haat kubbaayit mayya faballag biiha l-lugma get
me a glass of water to help me swallow the food. 3 to
bribe. - vn tabliis; ava/pva miballag.
ci,;n fitballag vil 1 to be made to swallow. 2 to be
washed down (of, e.g., food). 3 to be bribed. -iva
mitballag .

“rede
‘,-L balgam I/vi/ to blossom. -vn balgama; ava
mibalgam.

frede
ok balguum /n pl balagiim/ gullet, oesophagus.

't de

(‘_Lt balay (u) /vt/ 1 to reach (of news etc.). balay-na
xabar wafaat-u news of his death reached us. 2 to
attain. fin fa-lla tubluy famal-ak [women] may you
realize your hopes! lissa ma-balay-f' sitt" sniin he’s not
yet six years old. — /vi, also imperf yiblay/ 3 to reach
puberty. -vn buluuy, mablay, bilaay’; ava baaliy.

't s buluuy n/ puberty.

't)k, bilaay = buluuy.

't)\, balaay /n pl -aat/ 1 [leg] official complaint to the
police or a magistrate. 2 communiqué. 3 [obsol] roll of
attendance (at el-Azhar University).

o baaliy' 1 /n */ adult. 2 /adj */ extreme, extensive.
garh' baaliy serious wound.

i\, balaaval /n/ rhetoric. nahw' w-balaaya grammar
and rhetoric.

<&\ balaayi /adj/ rhetorical. suwar balaviyya rhetor-
ical images.

C“L baliiy /adj * and pl bulava/ eloquent.
a,| fablay! /el/ more/most eloquent.

.« mablay /n pl mabaaliy/ 1 amount, sum (usually of
money). fiddet-lu fiik bi-mablay gafara gneeh 1 gave
him a cheque to the amount of ten pounds. 2 (large)
amount, (great) extent. fil-masaafa kaanit mablay it
was a considerable distance. gafaan tigrafi mablay
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hubb-i liiki so that you should know how much I love
you.

", ballay /vt/ 1 to tell or communicate (s.th.) to (s.0.).
hadd' ballay-ak il-xabar has anyone told you the news?
2 to report (an offence etc.). ballayt is-sirga lil-buliis
I reported the theft to the police. 2b to report to (the
police etc.). ballayt il-buliis bis-sirga I reported to the
police about the theft. 3 to cause the attainment of.
tuulit il-baal tiballay il-Samaal [prov] = everything
comes to him who waits. -vn tabliiv; ava miballay,
muballiy? .

i muballiy /n */ informant.
é-"e baaliv? Ivi/ to exaggerate. finta kull® haaga thaaliy
filha you exaggerate in everything. di farqaam
mubaalay fiiha fwayya these figures are somewhat in-
flated. - vn mibalya, mubalya; ava mibaaliy, mubaaliv;
pva mubaalay.
CLI fablay?! = ballay 1. -vn fiblaay.

2t de

i, bulva, balva /n pl bulay, bulvaat, balvaat/ pair of
men’s leather backless slippers (see PL.F, 6). || manquug
il-bulay poor quality liquor, rot-gut.

2 t Je

L W, bulvarya /prop n/ Bulgaria.

o\l bulyaari /adj */ Bulgarian. 2 /n */ a Bulgarian.
3 /n, no pl/ the Bulgarian language.

rede

ok balvam /n/ mucus, phlegm, sputum.

s~k balvami: mazaag (or fabg) balyami a phlegmatic
temperament (one of the four cardinal humours).

'S Je

<al,” balaf (i) <poss Engl> At/ to bluff, take in. -vn
balf, balafaan; ava baalif; pva mabluuf.

i, balfa linst n, pl -aat/ a bluff, a deception.

uj‘-‘l' balfagi /n pl -yya/ bluffer, deceiver.

o), ballaaf /n */ sweet-talker, deceiver, bluffer.
ksl fitbalaf vi/ to be bluffed, be taken in. -iva
mitbilif.

o Je
i\, balf <Engl> /n pl buluuf, bulifal valve.

olgde
oWl fil-balgaan /prop n/ the Balkans.

JdJe

&, 4,k buluk (also bulukk!) <T bolik> /n
pl bulukaat, bulukkaat/ [police and mil, obsol] com-
pany. buluk famiin company quartermaster-sergeant.
bulukaat in-nizaam [obsol] riot police (subsequently
styled fil-Samn il-markazi).

JNdde
O8N, balakaar  <Fr
wall-cupboard.

placard> /n  pl -aat/

'"(9J¢)

ejll! balakk, bilakk <prob Engl black> /n/ tar, pitch,
bitumen.

iil, balakka <It placca> /n pl -aat/ 1 [elec] insulating
disc. 2 [plumb] washer. 3 [naut] escutcheon.

Ik ‘g*:ll., bulukk? <Engl block> /n pl -aat/ 1 block of
buildings. 2 (also kufk' bulukk) railway signal-box.
caamil bulukk signalman. 3 bulukk' noot writing pad.

249 Jo see I J o bulukk!

-Jdde

JSd bulkili/prop n/ residential quarter in Alexandria
to the east of Stanley, and summer quarters of the
government under the monarchy.

(0sdde)

o554 balkoon, balakoon <perh Fr balcon> /n/ bal-
cony or back stalls (in a cinema or theatre).

%S\ balkoona, balakoona <perh It balcone> /n
pl -aat/ 1 balcony. 2 platform (e.g., of a high-wire
performer).

sdde
N balki <T belki from P> /adv/ perhaps, maybe.

'Jde

:}, ball (i) vt/ 1 to moisten, dampen, wet. laazim tibill
ir-rugaag bi-farbaat you should moisten the rugaaq
with syrup. sagaat il-gayyil yibill* nafs-u sometimes the
child wets himself. fagr-i lissa mabluul my hair’s still
wet. || ball’ riig-(u) (1) to wet one’s whistle. (2) to give
(s.0.) respite. -ball if-farbaat he diluted the syrup to
make a sweet drink. 2 to soak. tibill il-fuul li-vaayit ma
ynabbit you soak the broad beans until they sprout.
||bill-u wi-frab mayyit-u (soak it and then drink the
water) = it’s not worth the paper it’s written on (of a
worthless document or written paper; reference to the
folk cure of drinking water in which a written charm has
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been soaked). 3 to embarrass. finta ballet-ni guddaam
xafibt-i you embarrassed me in front of my fiancée. - vn
ball, balla, balal, balalaan; ava baalil; pva mabluul.
ZL balla 1 /inst n, pl -aat/ a moistening, a wetting.
2 Ivn/ || zawwid if-fiin balla =~ he made things go from
bad to worse. 3 /n pl bilal/ bundle (of reeds, for making
a mat).

JL balat /n/ moisture.

A, biliila /n/ dish of stewed wheat eaten with milk and
sugar. biliila farkasiyya a biliila made with unhusked
green wheat.

ZL_.. maballa: zawwid il-maballa fiin =~ he made things
go from bad to worse.

;L;I fitball Ivi/ 1 to become moist or damp. 2 to be or
become soaked. || ma-titball'-f fi-bugg-u fuula (a broad
bean can’t be soaked in his mouth) he can’t keep his
mouth shut. 3 to be or become embarrassed. - ava/iva
mitball.

Ju! finball = Sitball. -ava/iva minball.

JL ballil vi/ to moisten slightly. tiballil il-gumaaf
wi-bagdeen tikwii you dampen the cloth and then iron
it. - vn tabliil; ava/pva miballil.

2dde
J: bull <poss Engl mil slang bull> /n/ [mil] khaki
webbing. '

eldde

w2\ ballaas In/ 1 kafr fil-ballaas /prop n/ a village
near Qena in Upper Egypt, known in particular for its
clay deposits. || min kafr il-ballaas oafish. — /pl balaliis/
2 (also ballaasi) large two-handled earthenware pitcher
(see PLLA, 10). 3 clumsy and stupid person, oaf.
o.p')t ballaasi = ballaas 2.

o) Jdo
L), ballaana <Gr balaneus> /n pl -aat/ female bath-
attendant and masseuse.

sdde
& ballu <perh Engl> /n/ hullaballoo. gaamil ballu
he’s making a big fuss.

‘Jadde
i)sk balluura’ <Engl> /n/ [anat] pleura.

balluur,  balluura?,

0dde see 5y Jo
balluuri

Fadde see B J o balluyfi

osdde

o balloon <lIt pallone> /n pl -aat, balaliin/ balloon.
- also baloon.

b ,L balloona = balloon. - also baloona.

ogdde .
o balliin <Lat> /n pl balaliin/ [Chr] pallium.

rde

‘,{., balam /adj invar/ dim-witted.

‘.1., ballim vi/ to be or become aghast, stupefied or
sullen. - vn tabliim; ava miballim.

ies tabliima/pl -aat/ instance noun of tabliim. famma
kaan miballim hittit tabliima he was absolutely
staggered.

‘.i,;l fitballim /vi/ to be stupefied, become stupid.
tuggud tigallim fil-mitballim yisbah naasi [prov] no
matter how much you try to teach the dimwit he turns
out not to have learned a thing. - ava mitballim.
'.L:...,I fistiballim! Ivi/ to be or become stupefied or
mystified. - ava mistiballim.

S do see i p J o balmoosi

Jpde

s balmar <Engl> vt/ [chem] to polymerize. -vn
balmara; aval/pva mibalmar.

ksl fitbalmar i/ [chem] to be polymerized. -iva
mitbalmar.

Jorde
J gy bilimsul <Engl>: galaama blimsul [naut]
Plimsoll line.

orde
ol bulman <Engl pullman> /n/ overland express
bus.

sarde
& ks balmoosi <Engl> /n pl balamiis/ [Chr] a mem-
ber of the Plymouth Brethren.

byede
PN balamooyi: raah balamooti to be in vain, go for
nothing.

toJdo see o1 J J o ballaana

20 Jd o see oy J J o balloon, balloona
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30Jdw see o JJ o balliin
49 Jd o see 'Oy J o baloon’, baloona
S0 Jw see 2y J o baloon?, baluun

code
&% bilindi, bilanti <Engl> /n pl -yaat, -haat/ [soccer]
penalty, penalty kick.

zodw
i, balanga/n pl -aat/ [agric] metal rod by which the
depth of a ploughshare may be adjusted (see P1.D, 19).

sode

1ad 5, bulanda /prop n/ Poland.

M g bulandi 1 /adj */ Polish. 2 /n */ a Pole. 3 /n, no
pl/ the Polish language.

o odo see oo J o balans

(Fodo)

oW balanf' or balanf' <Fr planche> /n pl -aat/
table top.

<N balanf? or balanf? <Fr blanche> /n pl -aat/
[mus] minim, half note.

i) balanfa <perh Fr planche> /n pl -aat/ [theat]
box in which coloured lights are fixed on the stage.

SHode
o balanfiifa <Fr planchette> (surveyor’s)
plane-table.

(pode)

waky balans’ /n pl -aat, balaanis/ (powered) fishing
boat.

o2k, balans® <perh Fr balance> /n pl -aat/
1 somersault. darab balans' fil-hawa he turned over in
mid-air. 2 balance-wheel (in a watch or clock).

290dw
SN, balanku <It palanco> In/ [naut] tackle. balanku
kawirta deck tackle. balanku migwiz double whip.

“rode
SN balanimitr <Fr>/npl -aat/ [geom] planimeter.

0 J e
« balah /n/ idiocy.

4L| fablah /adj, fem balha, pl bulh, bulahal idiotic,
imbecilic.

oo de

L \gk bilharsiya, bilharisya (also bilharsa, harsal)
<prop n Bilharz> /n/ [path] bilharziasis,
schistosomiasis.

sJo see ' s J o balwa

29 Je

ok balluur /n/ cut glass, crystal. - also bannuur.

'S ,L balluura? /unit n, pl-aat/ piece of crystal.
balluurit  arabeeza plate-glass table top. -also
bannuura.

S0 _,L balluuri /adj/ crystalline.

ok balwar vt/ 1to cause to crystallize. sukkar
mibalwar granulated sugar. 2 to summarize, epitomize,
bring into focus. - vn balwara; ava/pva mibalwar.

s skl fitbalwar il to crystallize. - ava mitbalwar.

jade
%) s biluuza, bilooza <It blusa> /n pl -aat/ 1 blouse.
2 (woman's) sweater.

byde

ib J4 baluuza <T palize from P> /n/ 1 smooth pud-
ding based on cornstarch, sugar and water. 2 [abus] fat
slob.

JYsde
sk buloofar, buloovar <Engl> /n pl -aat/ pullover,
sweater.

JyJo see Jo and 'dd Jo:
bulukk?

bulukk’,

'oade

ok baloon! <poss It pallone> /n pl -aat/ balloon.
- also balloon.

%4\, baloona = baloon. -also balloona.

2osde
o #\L baloon?, baluun <Fr ballon> /n/ brandy snifter.

'sde

J: bili (a) Ivi/ to wear out, become rotten. - vn bila;ava
haali.

H bala? (i) vt/ to afflict. yibli w-ygiin God (both)
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afflicts (us) and helps (us to withstand the ordeal). - /the
literary passive occurs/ fiza buliitum fa-statiru [prov]
when you have been afflicted (with being a sinner)
don’t advertise it. - vn bala; ava baali; pva mabli.

M O bala’/n/1 calamity, affliction. wuguug il-bala
wala ntizaar-u [prov] the occurrence of calamity is pre-
ferable to anticipation of it. 2 serious skin disease (e.g.,
mange).

35k balwa /n pl balaawi/ calamity, misfortune, disas-
ter. feeh il-balaawi di what's all this mess? gat-ak balwa
=~ may misfortune befall you! min faaf balwit veer-u
haanit galee balwit-u [prov] one’s own misfortunes can
be insignificant in comparison with those of others.
fil-balwa tgumm' wir-rahma txuss affliction is for all,
while mercy is for individuals. || raagil balwa (1) aclever
devil. (2) a thorough pest.

il baliyya /n/ calamity, misfortune, disaster. - /adjec-
tivally/ raagil baliyya a wretched man.

Js! fitbala Ivil to be afflicted. -iva mitbili.

Js! finbala = fitbala.

J,ﬂ fitballa Ivi/ [abus] to make an accusation, know-
ing it to be false. fitballa galayya bi-finn® galayya
gneeh he falsely accused me of owing a pound. -ava
mitballi.

Jx!| fibtala 1 /vt/ to afflict. rabb-i-na yibtilii-k bi-
musiiba may God afflict you with a disaster! 2 to be
afflicted. il-balaawi lli btaleena biiha the calamities we
have suffered. -vn fibtila; ava/pva mibtili; pva
mubtali} .

sdw

JL baal’ /n/ mind. da kalaam ma-gaa-f* rala baal-i
such a thing never crossed my mind. raah gan baal-i it
slipped my mind. faddii-k tariiha ma-kat gal-baal 'l
give you a beating such as you never dreamed of. fin
Ja-lla tnuul illi f-baal-ak 1 hope you attain what you
have in mind. ||;awwil baal-u he was patient. - baal-u
waasig (1) he is tolerant. (2) he has no idea of time, he
is hopelessly unpunctual. -saahib baleen kaddaab
(w-abu talaata mnaafig) [prov] = one who tries to do
two things at once is fooling himself (and he who tries to
do three fools himself even more). - xad (or xalla) baal-
u to be mindful, pay attention, take note, as in
ma-xadt'-f baal-i mil-hikaaya di 1 didn’t think of that,
xud baal-ak lamma fakallim-ak pay attention when
Ispeak to you! xud baal-ak wi-nta mgaddi [-faarig
watch out while you're crossing the street! fana waaxid
baal-i (1) I'm on my guard. (2) I'm paying attention.
(3) I'm quite well aware, xud baal-ak mif-fanta gala ma

fagiib gilbit sagaayir keep an eye on the bag while I get
a packet of cigarettes! xad (or hay’) fi-baal-(u) /usu
w neg/ to become perturbed, become concerned, as in
fiftakart innaha haaga basiia Gumt ' ma-xadt'-f fi-baal-i
I thought it a simple matter so I didn’t get anxious.
-gaal fi-sagl' baal-u he thought to himself. - filli
baal-ak fi- the you-know-what, as in gibt illi baal-ak fii
did you bring the you-know-what? - min illi baal-ak fii
= of the you-know-what sort, as in dool banaat mi-lli
baal-ak fithum you know what sort of girls they are!
- baal-ak you know (what?), as in baal-ak - fana wqigt'
f-hubb-a-ha you know what? I've fallen in love with
her! baal-ak baga law ruhna w-lageena l-gagr' mifi you
know what, if we go and find the train has left (we’ll be
in a fix).

Q| cala baal ma and ga-baal ma /conj/ (1) until.
fistannaa-ni gala baal m-aagi wait for me until I come.
(2) by the time that. gala baal ma geet kaan rawwah by
the time I came, he had gone home.

J\U baala®? il to care, pay heed. - vn mubalaa; ava

mubaali.

‘sde

il bilya <It biglia> /n pl bilay, bilyaat/ 1 marble,
small ball. bilya xafab small wooden knob.
2 rolling-pin.

J: bily /coll n/ marble(s). ||rummaan bily ball-
bearings. - naftaliin bily moth-balls.

—osde
s, bilyatfu <It pagliaccio> /n pl -aat/ jester,
clown.

tsde
i o buliiga <It puleggio> /n pl -aat/ [naut] sheave
(of a block).

—osde
a3, bilyardu <It> /n/ billiards.

'pude

U~ & buliis (also buliis) <prob Fr> /n/ police. gaskari
buliis a policeman. fil-buliis id-dawli Interpol. buliis
harbi military police.

s~ 5 buliisi (also buliisi) /adj/ pertaining to police.
riwaaya bulisiyya a detective story.

tesde
ia) s buliisa <It polizza> /n pl bawaalis, bawaliis,



agdo

bulisaat/ bill. buliisit tafmiin insurance policy docu-
ment. buliisit fahn bill of lading.

v de
4J4 baleeh <prob Fr> /n/ ballet.

'

o bim: gaal bim to utter a word (of protest), as in
fiwga tquul bim not a peep out of you! ma-gal-f* bim he
didn’t make the slightest protest.

'ore

i bumba' <It bomba> /unit n, pl -aat/ 1 percussion
fire-cracker. 2! bomb. || fiddaa-li bumba he played a
dirty trick on me.

<& bumb /coll n/ 1 percussion fire-crackers.
2! bombs. || zayy il-bumb great, fantastic, as in sihhit-i
zayy il-bumb my health is fantastic!

‘o

i bumba’ <It pompa>n pl -aat/ pump.

ore)

4 bamba’ <T pembe> /adj invar/ pink, rose-
coloured. bamba msaxsax shocking pink. - also banba,
banbi.

ik bamba?: figaag bamba [mus] rthythmic mode in 4/4
time consisting of two strong beats of one count each,
followed by a rest and a weak beat of half a count each
and a rest of one count.

45 bamba? given name (usually female). || wilaad gali
bamba street acrobats.

Hlopo see 21w oo bimbaafi
glep e see 1o oo bumbaay

IFr
sl bambuu, bambu <perh Engl> /n/ bamboo cane.
karaasi bambu cane chairs.

brore

UL s bambuufi <Engl bumboat> /n pl -yya/ port
trader who effects sales from a small boat to passengers
on board ship.

Yoaere

O 9% bumboon <prob Fr>/n/ 1 pompon, fringing with
beads or tassles (used in the decoration of upholstery).
2 [bot] pompon.

2099 p see o bumbooni, bumbu-

naaya, bumbuniira

e
4se gy bumbeeh <Fr bombé> /adj invar/ convex,
rounded.

Jope
J s bimool <Fr bémol> In pl -aat/ [mus] flat. nuss’
bimool half flat - also mull.

$re
iwl, bamya /n/ okra. ||di fumuur bamya this is all
corruption.

ey see ' o binaal, binaafan, bannaaf

Lo

44 banba <T penbe> /adj invar/ pink, rose-coloured.
banba msaxsax shocking pink. - also bamba.

o banbi = banba.

Fleoe

>\ binbaafi, bimbaafi <T binbagi> In pl -yya/
[obsol] army rank equivalent to lieutenant-colonel (re-
placed by mugaddam). - also bikbaafi.

gleoow
&L.... bumbaay <T boyun bagi> /n pl banabiix/
bow-tie.

VIv oY

A s bumbooni or bunbooni <It bomboni> Icoll n/
sweet(s), candies.

% 4y bumbuuna or bunbuuna funit n, pl -aat/ a sweet,
a candy.

4L 4y bumbunaaya or bunbunaaya = bumbuuna.

i o g bumbuniira or bunbuniira <It bomboniera> In
pl -aat/ covered candy-dish.

1o oW
<y bint (also, less formally, bitt) /n pl banaat/ 1 girl.
madrasit banaat a girls’ school. (ikfi g-garra gala
fumme-a-ha tiflag il-bint' I-Summ-a-ha [prov] = just as a
jar will only turn out what it was filled with, so a girl will
always take after her mother. || fil-bitt* mraat-i ~ my
little wife, the little old girl. 2 daughter. bint® gamm
female paternal first cousin. || ya bint-i form of address
to a woman -younger than the speaker. 3 virgin.
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4 queen (in cards). — for other phrases beginning with
bint (e.g., bint* naas), look up the second component of
the phrase. see further under 2 & O o

3w banaati /adj invar/ 1 pertaining to girls, girlish (of
clothes, games, manners etc.). 2 seedless (of fruit).
3 young (of beef).

Oy binuut: bint’ bnuut a virgin.

r ,:. bannuuta /adj invar/ sissyish. walad bannuuta an
effeminate boy.

toge see b oo bune

tleove

Gl:s » buntaaj <perh Fr pointage> /n/ [print] final re-
touching of zinc plate.

oo
Ll bantisbanya <It pan di Spagna> /n/ sponge
cake.

Jooow
Ji < bantufli <It pantofoli> /n/ 1 /coll/ slippers.
2 /pl bantuflaat/ pair of slippers.

-dooe
Sy bintikusti <Gk  pentékoste> I/ [Chr]
Pentecost.

QoY
4 bintu <It venti> In pl -haat/ [obsol] twenty-franc
piece, Napoleon.

X

O g bantuut <prob Copt> /n pl banatiit/ peg on the
beam of a plough, or of a sagya, for the attachment of
harness (see P1.D, 13). -also fantuut, lantuut.

dsooe
ey bantitk /n pl banatiik/ strip of low-lying land
alongside a dyke. - also bankiik.

'tow

~y bing /n/ anaesthetic. duktuur bing anaesthetist.
bing® kulli general anaesthetic. bing' mawdigi local
anaesthetic.

C:" bannig /vt/ to anaesthetize. - vn tabniig; ava/pva
mibannig.

C"‘" fitbannig Ivi/ to be anaesthetized. || kal wi-tbannig
he stuffed himself silly. - iva mitbannig.

2 cow
fog bang <P panj> /n pl -aat/ five (on dice etc.).

L
o R o bingibung <Engl> /n/ ping-pong.

JTo¢

4 bangar’ <T pancar> /n/ beetroot. bangar is-
sukkar sugar beet.

e bangar? Ivi/ to become bloated, become full. kal
wi-bangar he ate until he reached near bursting. -vn
bangara; ava mibangar.

Jgov
=~ bunguz <Engl> /n/ bongo drums.

drov
@»x bangag /n pl banaagig/ peg-box (of a musical in-
strument, see PL.J, 8). '

JITOV
Js>5 s bunjuur <Fr bonjour> linterj/ good day!

) o

&y band <T bend from P> /n pl binuud) article, item,
clause, paragraph (of a law, contract etc.). fil-band’
ma-yismah-f (1) the (budget) item does not permit it.
(2) the money won’t stretch that far. h-ahuys-a-ha taht’
band il-badalaat T'll charge it to allowances.
fil-masaafil di tudxul fi-bnuud il-hurriyya [-faxsiyya
these matters fall into the categories of personal liberty.
.x; bannid Ivt/ to itemize, list, categorize. - vn tabniid,
ava/pva mibannid.

51 fitbannid Ivil to be itemized, be categorized. -iva
mitbannid.

Haow)

sxl, banda <prob It banda> /n pl -aat/ decorative
band on clothes.

sy binda /n pl bindal [naut] bollard.

I s o<
Cl.u., bindaaj (also bindaaf) <Fr>/n pl -aat/ bandage.

Sl see clagq,a:bindaaj
1 .
PR 4

&4 bandar <P bandar> /n pl banaadir/ 1 (large)
town. sittaat il-bandar the ladies of the town. 2 [obsol]
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police headquarters of a town (as distinct from a
markaz, the police headquarters of the surrounding
villages). h-awaddii-k il-bandar T'll take you to the
police (said in a town).

&y bandari /adj */ [obsol] coming from or pertain-
ing to a bandar.

banaduura,

2,500 see ;330w banduur,

banduura
3,30 @ see 50 o bandiir, bundeera

S0

&y bundug /coll n/ hazelnut(s).

.y bunduga 1 /unit n, pl-aat/ a hazelnut. 2/n
pl banaadig/ [rur] rifle, large gun.

S bundugi /n/ 1 Venetian sequin. — /adj invar/
2 24-carat (of gold). 3 hazel, red-gold (in colour).
ay bundugiyya In pl banaadig/ rifle, shotgun.
bundugiyyit raff shot-gun. bundugiyyit hawa air-gun.
isudl Sil-bundugiyya lprop n/ Venice.

00
Ay bandantiif <Fr pendentif> -aat/ necklace with
a medallion or pendant. - also bananyiif.

(Ls30e)

sy banduur In pl banadiir, banduraat/ hair-spring of
a watch.

sysy banaduura, banduura <It pomodoro> /coll n/
[rur] tomato(es).

Jssoe
Jsxy banduul, bandool <Fr pendule> In pl banadiil,
bandulaat/ pendulum.

(Ls09)

2% bandiir /n pl banadiir/ tambourine.

i gy bundeera <It bandiera> /n pl banadiir/ 1 flag,
banner. 2 taxi-meter flag.

Jo0¢

s bannuur /coll n/ (thick) glass, cut glass, crystal. || ya
tabag bannuur = you pretty thing! (flirtatious remark
toa girl).

%,54 bannuura funit n/ 1 /pl -aat/ any thick piece of
glass. bannuurit farabeeza a glass table top. 2 /pl
bananiir/ 2a glass water container of a water-pipe (see
PLI, 5). 2b [slang] ‘drunkard’s bottle’, a round bottle
(of spirits) containing approximately a quarter of a pint.

J.;., bannar vt/ to polish (e.g., leather) by rubbing with
a cylindrical block of glass. || wiff' mbannar a face glow-
ing with health. - vn tabniir; ava/pva mibannar.

! fitbannar /vi/ to be given a sheen (by being rub-
bed with a cylindrical block of glass). - iva mitbannar.

Jo¢
s+ binz /n pl bunuuz, bunizal (piston) ring.

pIOG see O 50 banzim

'oioe
Oy binzin (also mafgal binzin) <prop n Bunsen> /n/
bunsen burner.

2050< see oo banziin, banziina

P

25y banzaheer <T panzehir from P> /coll n/ Egyp-
tian lemon(s). banzaheer ya lamuun cry of the lemon
vendor.

PSSO see O 50 banziim

bsiow

o banziin (also banziim) <perh It benzina> /n/
1 benzine, petrol, gasoline. mahayyit banziin petrol sta-
tion. 2 [auto] accelerator pedal. daas banziin to
accelerate, step on the gas.

i, 5y banziina /n pl -aat/ 1 petrol station, gas station.
2 small container for petrol.

(o)

ol bans <poss Engl pumps> /n/ shoes (for men)
without laces, slip-on shoes.

4wy binsa <perh It pinza>/npl binas, binsaat/ 1a pair
of pliers. 1b [elec] hickies, conduit-bending pincers.
Ic [print] type-setter’s tweezers. 2 hairpin, hairclip.

“Jdooe
Oahets binsiliin <Engl> /n/ penicillin, (loosely also)
any antibiotic.

~“3 0 See — ey & biniswaar

NUNE N
4wy banseeh <Fr pensée> /coll n/ pansy, pansies.

(~sr0e)
Oy bansayoon <Fr pension> In pl -aat/ boarding-
house, small private hotel.
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U\, bunsiyaana /n/ [bot] poinciana.

Fow
wx binf <Engl> /n pl -aat/ bench.

IO
_ray binsar, bansar In pl banaasir/ fourth finger, ring
finger.

boo

Ly ey bung (also bunt) <It punto> In pl Sabnaay/
1 point (in scoring). || faragit bunt to miss by a small
margin, as in fir-rusaasa kaanit ha-tiigi fiyya laakin
il-hamdu li-llaal faragit buny the bullet would have hit
me but thank God it missed by a fraction. 2 ace (in
cards). 3 [print] point (a unit of typefount). || buny’
fiswid bold type. 4 hand engraving.

by iy buna’ <It punta> In pl bunay/ [metal]
1 bit (of a drill). bunta wi-mlaffbit and brace. 2 pointed
cold chisel. 3 toecap.

by iy bunga? <It punto> In pl bunay/ spot (of
welding).

L;, bannay vt/ 1 [print] to choose a type-fount for.
2 to retouch (an engraving plate). 3 [metal] 3a to do
spot welding to. 3b to do projection welding to. -vn
tabniip, ava/pva mibannay.

.la;.;l fitbannag Ivi/ passive of bannay. -iva mitbanna.

-Jeoe

osiky bangaloon (also mangaloon’) <perh Fr
pantalon> In pl -aat, manayiil!/ 1 pair of trousers.
bantaloon furt or bangaloon gusayyar a pair of shorts.
2 [theat] pair of side strips of a curtain.

-oboe
waailat, bangantiif <Fr pendentif> /n pl -aat/ necklace
with a medallion or pendant. - also bandantiif.

(o)

O.L:., bungi'! <It ponte> In/ [constr] wooden plank two
inches by twelve (used in particular for scaffolding).
hx bunfi®: bilaagus il-buni Pontius Pilate.

Jgoe
JWy binvaali /adj */ Bengali. ||tiin binvaali banyan.

Lo
C“‘“’ banafsig, banafsag <P banafsha> /coll n/
violet(s).

iy banafsigi /adj invar/ violet (in colour). fafigga
foog il-banafsigi! ultra-violet rays.

FEow
u~iy banaff <P bunafsh> /n/ amethyst.

(doe)

&by, bank! <Fr banc> /n pl bunuuk/ 1 work bench.
2 shop counter.

&l bank? <prob Engl> /n pl bunuuk, bunikal/
bank. fil-bank il-markazi the Central Bank (of Egypt).

PRI
Sy bankar <Engl>: xad bankar [naut] to bunker.

—odoe
& 98y bankinoot <Engl bank-note> /n/ paper
money. fawrag bankinoot banknotes.

ssdow
Xy bankiir <T banker from It> /n pl banakiir/
wealthy man.

(dgdoe)

ol bankiik /n/ strip of low-lying land alongside a
dyke. -also bantiik.

S, bankeek <Engl> /n/ pancake (make-up).

SJdoe see s Jo S banilya

'oow

S,, bunn Icoll n/ coffee bean(s). bunn‘ faxdar un-
roasted coffee beans. bunn' mhammas roasted coffee
beans. bunn’ hasa unground coffee beans. bunn’
maghuun fine-ground coffee beans (for Turkish coffee).
bunn' magruuf (or faransaawi) coarse-ground coffee
beans (for French-style coffee). bunn f niskafeeh instant
coffee. || ga-k katmit il-bunn may you be struck dumb!
;;, bunni /adj invar/ 1 brown, coffee-coloured.
|| -axalli nahaar-ak bunni I'll give you a bad time! 2 bay
(of a horse).

oo
o binn <Engl pen> /n pl bunuun, buniinal steel nib-
holder in a pen.

23009 see O <& bannuur, bannuura
00

o bannuuh, pannuuh <Fr panneau> /n pl -aat/
panel with moulded decorations.
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(sooe)

& binni’ <perh Copt> /n/ lepidotus, a Nile fish
(Barbus bynni). }

;;-, binni? In/ domesticated pigeon.

iy binniyya /n pl banaani, binniyyaat/ 1 pigeon coop
made of mud. 2 underwater fish-hole in an
embankment.

1o o <
\«~ banha (also banha Il-gasal) /prop n/ Benha, chief
town of the Qalyubiya province and a main railway
station.

Jaoe .
s binwaar, bunwaar <Fr peignoir> /n pl banawiir,
binwaraat/ theatre box, seats at the front of a theatre
balcony when partitioned into private sections.

1
fsow
& bana (i) vt/ to build, construct. banu-Ina madrasa
f-farg il-balad they built us a school in the eastern part
of the town. balad mabniyya gala tall* gaali a town built
on a high hill. fil-baani faalig wil-faahit naazil [prov]
(the builder is going up and the digger is going down)
the good flourish while the evil suffer. jariigit tafkiir-u
kull-a-ha mabniyya gala f-fakk his whole way of think-
ing is founded on doubt. - vn buna, binaaf; ava baani;
pva mabni.
&, buna /n/ building.
.\, binaaf! /n/ building, structure.
{| binaafan gala! /prep/ on the basis of, according to.
binaafan gala kida on this basis.
iz bunya, binyat /n/1 build, physique. saliim il-binya
of sound constitution. 2 (binya! only) [ling] formal
structure. binyit il-kilma the structure of the word.
ol bunyaan /n/ style or method or quality of building.
4\, binaaya /n pl-aar/ building, construction.
binayaat gidiida new buildings.
\. banna/n pl -yiin/ 1 bricklayer. || banna wi-mnaawil
or banna wi-faagil (both bricklayer and passer of
bricks) one who does two jobs at the same time.
2 mason. |guud il-banna [bot] Lignum vitae,
Guaiacum.
.l.:., bannaaf! /adj/ constructive. naqd' bannaa$¥ con-
structive criticism.

s~ mabna In pl mabaanil building.

| fitbana Ivi/ to be built, be constructed. -iva
mitbini.

| finbana = fitbana.

2o seealso ' o

&+ bani /pl n, always constr/ the children of, those
associated with. bani fisrafiil the Children of Israel.
bani fakuuf [deris] carpenters. || bani faadam /fem bani
fadma, pl bani fadmiin/ a human being. - bani sweef
Bani Suef, town and province in Upper Egypt.

:j., binayy /n/ [women] small boy, little lad.

iz binayya, bunayya! n pl -aat/ girlie, little girl.
L;,:I fitbanna /vt/ 1 to adopt as son or daughter. 2 to
give patronage to (s.th. or s.0.). laazim il-fafkaar
ig-gidiida tlaagi hadd' yitbannaa-ha new ideas should
find someone to encourage them. -vn rabanni; ava
mitbanni.

,_;.. tabanni /n/ adoption. fibn’ bit-tabanni an adopted
son.

‘o
i » buniyya <It pugno> /n pl -aat/ 1 blow, punch.
2 (also buniyya hadiid) brass knuckles, knuckle-duster.

vsoe

o= bineen In/ biscuit made of flour, clarified butter
and salt, flavoured with sesame, fennel etc., and shaped
into thin rectangles. - also mineen.

(es0e)

4vy buneeh <Fr bonnet> /n pl -aat/ 1 bathing cap,
shower cap. 2 (also buneeh hariimi) woman’s brimless
hat. 3 baby’s bonnet or cap.

45\, baneeh <Fr pané> /adjinvar/ [cook] covered with
bread-crumbs.

180¢

oy banyu <It bagnio> /n pl -haat/ 1 (fixed) bath tub.
2 bath for electro-plating. niddii-lu banyu blatiin we
plate it with platinum.

VIS OY
O seu binyoon <Fr pignon> /n pl -aat/ [mech] pinion.

4
<, bih /fem n, pl -aat/ second letter of the Arabic
alphabet. - also baaf, beeh.

[ XSy Y
4y bahbah Ivi/ to speak incomprehensibly. -vn
bahbaha; ava mibahbah.

Yoo <
o bahat! or bihit (a) i/ 1 to turn pale, fade. wiff-u



Jdao

bahat mil-xoof his face turned pale with fear. fil-jakitta
bahatit fif-fams the jacket faded in the sun. 2 to run (of
colours). - vn bahataan; ava baahit.

ok bahataan /n/ paleness, pallor.

"o bahhat, bahhit vt/ 1 to cause to fade. 2 to cause
(colours) to run. -vn tabhiit; ava/ﬁva mibahhat,
mibahbhit.

2o <

S bahat? (a) vt/ to astonish, surprise. -pva
mabhuut.

o\ buhtaan n/ falsehood.

oo finbahat Ivil to be astonished, be surprised. -iva
minbihit.

o
iy bahga /n/ delight.

ger. ahiig /adj */ delightful.

@“" mabaahig /pl n/ delights.

! fitbahagd = fibtahag. - ava mitbihig.

! finbahag! = Sibtahag. - vn finbihaag.

C""’l fibtahag /vi/ to be delighted. - vn fibtihaag; ava
mibtihig, mubtahig! .

Joew

Jay bahdil Ivt/ to dishevel, play havoc with, throw into
confusion. ma-tigdar-f' txuff’ wi-nta mbahdil kida you
can't go in looking such a mess. bahdilt’ wiff-u I gave
his face a battering. fil-giyaal bahdilu I-fooda the kids
messed up the room. fatam-u bahdil-u he heaped abuse
upon him and left him floundering. fil-jubb’ bahdala
[prov] to love is to be thrown into confusion. fil-gizz*
bahdala [prov] wealth is dissipation. - vn bahdala; ava
mibahdil.

Jags| fitbahdil /vi/ to be or become dishevelled, be
maltreated, deteriorate (through bad treatment).
sihhit-u tbahdilit his health was ruined. -avaliva
mitbahdil.

'sew

o bahar (a, i) vt/ 1 to strike with awe, overwhelm.
2 to dazzle (the eyes). -vn bahar; ava baahir; pva
mabhuur.

%y bahra instance noun of bahar. fitbahart’ bahra
I was completely overwhelmed.

xi fabhar /adj, fem bahra, pl buhr/ albino. -also

faghar.
5! finbahar Ivi/ to be overwhelmed, overcome with

awe. finbahar bi-gamal-ha he was bowled over by her
beauty. -iva minbihir.
>\ fitbahar = Sinbahar. -iva mitbihir.

e
U\ buhaar /n pl -aat/ spice (most commonly used in
the plural to denote mixed spice).

Co°¢

ol> ¢ bahragaan In/ [obsol] decorative head-fringes
of a bride.

e bahrag or bahrag vt/ to doll up (usually with an
implication of poor taste). - vn bahraga, bahraga; ava/
pva mibahrag, mibahrag.

c 4! Sitbahrag or fitbahrag Ivi/ to overdress, be over-
dressed, be tarted up. - ava/iva mitbahrag, mitbahrag.

Jsaee
2 bahriiz <perh T pehriz from P> /n/ [cook] con-
centrated stock.

Lo
Lal, baahiz /adj */-excessive, exorbitant.

"o
o\ buhaag In/ [path] vitiligo alba.
34y miboohag /adj */ afflicted with vitiligo alba.

28vy
& sl bahuug /n pl bawahiig/ wooden frame onto
which loads are fastened on a camel’s back.

Joo

Jv- bahal (i) Ivt/ to overwhelm. gamal-ha bahal-u her
beauty stunned him. -vn bahalaan; ava baahil; pva
mabhuul.

Jes! Sitbahal Ivi/ to be overwhelmed, be awed. -iva
mitbihil.

Jv Dbahli: gala l-bahli 1a unveiled (of a woman). 1b in
an immodest fashion. 2 openly, publicly.

Jexu! fibtahal Ivi/ to supplicate, implore. - vn fibtihaal;
ava mibtihil.

Y| fibtihalaat /pl n/ [Isl] religious songs deli-
vered, sometimes with the support of a chorus, during
special celebrations, traditionally beginning with
favis-na fadrik-na ... (save us, come to our rescue (O
God)).

Jdow

;. bahlala /n/ astonishment.

J 34 bahluul Ipl bahaliil/ 1 /n/ jester, clown, buffoon.
2 /adj/ foolish (often with religious tendencies),
dervish-like.

J¢s! fitbahlil, Sitbahlal vi/.to become astonished.
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fitbahlilna gala gamayil-ha lli mif magbuula di we were
amazed at that unacceptable behaviour of hers. -ava
mitbahlil.

-sdee
ol s bahlawaan <P pahlawdn> /n pl -aat/ 1 acrobat.
2 tricky person.

! L

‘..:; bihiim /pl bahaayim/ 1 /n/ domestic animal (larger
than a sheep), usually male. 2 /adj/ 2a stupid.
2b uncouth. — bahaayim /pl n/ 3 domestic livestock
(larger than sheep). bahaayim il-haliib dairy animals.
dany bihiima /pl bahaayim/ 1 In/ domestic animal (lar-
ger than sheep). 2 /masc and fem adj/ 2a stupid.
2b uncouth.

45! finbaham Ivi/ to become obscure, become unin-
telligible. - vn finbihaam; ava minbihim.

‘..,.I fabham /vt/ to make obscure, make mysterious.
fabham il-hikaaya gafaan illi gagdiin he made the mat-
ter unintelligible because of those present. -vn
fibhaam; pva mubham.

2 pow
¢\¢| fibhaam! /n pl -aat/ thumb.

90 see » ¢ < : bahawaat, bahawaati, bahawiyya

RN

G bahwag 1 vt/ to make (too) large or wide. 2 /vi/
to become unwieldy, become too big to manage.
fil-samaliyya bahwagit the whole thing got out of hand.
fustaan mibahwag a loose ill-fitting dress. -vn
bahwaga: ava mibahwag.

G s¢s! fitbahwag Ivi/ to become (too) wide or large.

-ava mitbahwagq.

290w
oyaly bahuuh <Fr bahut> /n pl -aat/ buffet, sideboard.

"o

wv. bahi /adj/ radiant, pleasant, full of happiness.
\( baha, bahaaf /n/ magnificence.

‘;“ bahiyy = bahi. bahiyy in-nuur Shining with light
(epithet of the Prophet Muhammad).

wfi fabha /el/ more/most magnificent.

s~ baaha Ivi/ to boast. bi-ybaahi b-feeh what does he
boast about! -vn mubahaah'; ava mibaahi.

»W! fitbaaha Ivil to make a show, be boastful, be
proud. fil-garga b-titbaaha b-fagr' bint uxt-a-ha [prov]

the bald woman boasts of her niece’s hair. - vn tabaahi;
ava mitbaahi.

g

4 5 buhya <T boya> In/ decorator’s oil-based paint.
- also buuya.

> buhyagi In pl-yyal 1 shoe-shine boy/man,
shoe-black. 2 [obsol] housepainter, decorater. -also
buyagi.

Jlse

Jl s buwaal <Fr> /n/ voile. - also vuwaal.

"o

o\l baab /n pi fabwaab, bibaan/ 1 door, gate. baab
in-naggaar mixallag [prov] (the carpenter’s door hangs
awry) = the cobbler’s children are ill-shod. fil-baab
il-magfuul yibgid il-gada l-mistaggil [prov] (a closed
door keeps unexpected calamities distant) circumspec-
tion wards off danger. fil-baab illi ygii-lak minnu r-riih
sidd-u wi-stiniih [prov] (close the door that lets the wind
in and relax) = stay away from likely sources of trouble.
|lfath' baab just a beginning. - fana gaayiz beet min
baab-u 1 want a self-contained house. - baab il-badan
anus. -mil-baab lij-faag see (aag. - gala baab allaah
poor, living on God's mercy. - ya baab in-nabi invoca-
tion of el-Sayyid el-Badawi. 2 chapter, subdivision.

9§ min baab /prep/ by way of, out of. min baab il-
mugamla by way of courtesy. min baab iz-zoog out of
politeness.

&)y biwaaba /n/
2 monthly payment to a bawwaab.

3 bawwaab /n */ concierge, doorkeeper. || baab min
veer bawwaab a chaotic state of affairs, a free-for-all.

1 occupation of a bawwaab.

4\;‘; bawwaaba /n pl -aat/ gate, main entrance.
bawwaabit hawiis gate of a lock. kaatib bawwaaba clerk
who records goods arriving and leaving (e.g., in a ware-
house). bawwaabit il-mitwalli one of the old gates of
Cairo located in the now populous area of fid-darb
il-Sahmar (q.v.).

. bawwib vt/ to classify, order. fuxlit-u ybawwib
tl-maglumaat his job is to classify the information. - vn
tabwiib; ava/pva mibawwib.

w35 Titbawwib Ivil to be classified. -iva mitbawwib.
Tose

4 ¢ buuba <It poppa> /n/ [naut] poop.

e
&y buut (also gazma buut) <Engl> /n/ pair of boots.
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dUow see O

(sgov)

> buugi’ <Engl bogie> In pl bawaagi/ railway
truck or carriage.

s> buugi’ <It poggia> /n/ [naut] (a vessel's) bear-
ing away to leeward.

R4
CL’ baah' (u) i/ to make a disclosure or revelation.
baal bis-sirr he gave the secret away. -vn boo),
bawahaan; ava baayih.
CL’ baah? (i) vt/ to make permissible, allow.
fil-hagaat illi bi-tbih-ha I-nafs-ak the things you allow
yourself.
i>\, baaha /n pl -aat/ courtyard.
Cl‘i fabaah! = baah? — /the literary passive imper-
fect form occurs/ fil-misaafir yubah-lu Sinnu yiftar the
traveller is allowed to break the fast. - vn fibaaha; ava
mubiil; pva mubaal.
i\, fibaaha In/ [Isl law] permissibility.
>\! fibaahi /adj */ promiscuous, pornographic.
Cl"‘ mubaah /n pl -aat/ [Isl law] permissible action.
cl.;..,.l fistabaah /vt/ to regard as permissible, consider
fair game. -vn fistibaaha; ava mistibiih, mustabiih!;
pva mustabaah?.
'toe
'CL, baax (u, i) /vi/ to become tedious, become un-
appealing. fin-nukta bi-tbuux lamma titgaal kitiir a joke
loses its punch when it’s repeated often. - vn bawaxaan;
ava baayix.
'C‘L’. baayix /adj */ tedious, silly, annoying.
; ’i‘ fabwax /el/ more/most tedious, silly or annoying.
‘c._.,l fabyax = fabwax.
i>|, bawaaxa /n/ tediousness, silliness, boorishness.
i>\, bayaaxa = bawaaxa.
C:’ bawwax ' 1 /vt/ to make tedious or boring. 2 /vi/ to
be or become tedious or boring. ma-tbawwax-/' baga
stop being such a bore! - vn tabwiix; ava/pva mibawwax.
C:" bayyax = bawwax’.
¢ sl Tistabwax /vt/ 1 to consider tedious orsilly. 2 to
select for tediousness. fistabwaxt' ktaab wi-ddet-huu-lu
I selected a boring book and gave it to him. — /vi/ 3 to
behave in a silly or boorish manner. -vn fistibwaax;
ava/pva mistabwax.
'c,,;..,l fistabyax = fistabwax. - vn fistibyaax; ava/pva
mistabyax.
taw
4, buuxa, booxa /n pl -aat/ vapour. bi-tirfag vafa

I-halla tfimm' buuxit it-tabiix she lifts up the saucepan
lid to smell the food cooking.

tl » buwaax In/ steam, vapour.

C;' bawwax? Ivi/ to emit steam, give off vapour.
|| fil-Sakla di bawwaxit fi-dmaay-i = the meal made me
drowsy with a feeling of well-being. - ava mibawwax.

Gisw see o

S0
&>y boodi <Engl> /n/ bodywork (of a car).

3y osee P50

'osw

oL baar * (u) Ivi/ to be or become undesirable or un-
marketable. fil-bidaaga baarit the goods became un-
saleable. || $il-bint baarit the girl became unmarriage-
able. - fil-bayra l-beet fabuu-ha [prov] (an unmarriage-
able woman belongs in her father’s home) a faulty
article should stay with its maker. - vn bawaraan; ava
baayir.

ss buur’ /adj invar/ 1 undesirable, unmarketable.
banaat buur unmarriageable girls. 2 infertile. farq’
buur waste-land, uncultivable land.

4!, buraani/adjinvar/ made of dried ingredients (as
opposed to fresh ones). bamya braani dish of okra
prepared from dried okra.

s bawwar vt/ 1 to cause to become unusable or ur
marketable. 2 to make (land) infertile. - vn tabwiir; a
mibawwar.

5! Titbawwar Wil to become unusable or unmark t-
able. -ava mitbawwar.

2 Jaw)

s buur? <Fr> /n/ Port (in place names). buur sagiid
Port Said.

&,y buura <It bora> /n/ squall.

WP o see 2 o, o mibooras
Soa see G, ¢ < : bawaarig

'gosw

&,y buuri’ <Copt> /coll n/ grey mullet (Mugil
cephalus).

i,  buriyya /unit n, pl -aat/ a grey mullet.

L0, s buriyyaaya = buriyya.

TSR
S buuri? <T boru> In pl bawaaril 1 bugle, pipe.
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2 fine blow-pipe for directing heat in delicate soldering
jobs. 3 type of water-pipe resembling a gooza but free-
standing and having a flexible smoking-tube (see PLI,
11).

>3 » buruugi <T borucu> /n pl -yyal bugler.

'S ‘

5 buuz <P poz> /n pl buwaaz/ 1a muzzle, snout (of
an animal). 1b [derog] mouth (of a human). figfil
buuz-ak shut your trap! ||bi-yidrab buuz and huwwa
maadid buuz-u fibreen he is pouting or sulking. - leel
wi-nhaar fi-buuz bagq = they’re cooped up together all
the time. - hay' buuz-u f-gibb-u he hung his head in
silent grief. -buuz il-fixs wet-blanket, sobersides.
-lawya buz-ha she is scowling. - vasbin gan buuz-(i)
[joc] despite (my)self. 2 /pl fabwaaz, buwaaz/ tapering
tip or protuberance. buuz gazma toecap. buuz fibra
point of a needle. buuz ik-karafatta the point of the tie.
zaradiyya b-buuz malfuuf round-nosed pliers.

53 bawwiz Vil to pout, sulk. miraat-i bi-tbawwiz leel
wi-nhaar my wife sulks all the time. - vn tabwiiz; ava
mibawwiz.

i 95 tabwiiza /inst n, pl -aat/ a sullen look.

Zise

154 buuza /prop n/ Buddha.

&3 buuzi 1/n */ a Buddhist. 2 /adj */ Buddhist.
4541 Sil-buziyya /n/ Buddhism.

(5ae)

5 booz (also booz) <prob Fr> /n pl -aat/ [phot]
pose.

3y ¢ booza <It posa> = booz.

I
s boos <P bos> Ivn/ ||boos il-Sayaadi dihk* gad-
duguun [prov] the kissing of hands (i.e. the showing of
excessive respect) is a mockery. - bi-boos il-fideen with
great difficulty, with great effort, as in ma-qagagt'-f
it-tazkara filla b-boos il-fideen only with the greatest
effort did I manage to buy the ticket.

i baas (u) VU to kiss. ||haat raas-ak (or fiid-ak)
fabus-ha =~ let's make up. - bust' fiid-i wiff' w-dahr
(I kissed my palm and the back of my hand) = I gave
thanks to God, I felt a sense of gratitude. - j-abuus
fiid-ak or h-abuus rigl-ak = I should be extremely
grateful to you. - vn boos; ava baayis.

iw g boosa /inst n, pl -aat/ a kiss. boosit il-hayaah the
kiss of life, mouth-to-mouth resuscitation. || wi-foog(-u)

boosa with expressions of gratitude too, as in tiraggag

ik-kitaab wi-foog-u boosa kamaan you have not only to
return the book but also to show how grateful you are
too.

sl fitbaas /vi/ 1 to be kissed. 2 /imperf only/ to be
worthy of being kissed. fiid titbaas a hand to be kissed.
-iva mitbaas.

w\s| finbaas = fitbaas. -iva minbaas.

u.,;, bawwis /vt/ to allow or cause to Kiss.
ma-ybawwis-f "badd ! fiid-u he does not let anyone kiss
his hand. - vn tabwiis; ava mibawwis.

JS s see X, o bawasiir

'Aaw

oo boof! In/ <T bos, cf also Copt=> /n/ play or loose-
ness (of parts which could be more tightly adjusted). fii
boof fil-faraamil the brakes are not tight. | iliz boof to
turn out to be nothing, turn out to be a flop, as in kull illi
camal-u (ilig boof everything that he did turned out to
be a flop.

o bawwif! i/ 1 to cause a slackening or looseness.
bawwifna gal-habl we slackened the rope. 2 to become
slack. - vn rabwiif; ava mibawwif.

ras! Titbawwif! Ivil passive of bawwif!. -iva
mitbawwi.

R

b boof? <Copt> /n pl fabwaafl size, industrial
starch.

b baaf (u) Ivi/ to become soggy, dissolve. -vn
bawafaan; ava baayif.

- bawwif? vt/ 1 to soak (s.th., e.g., bread, aspir-
ins) so that it disintegrates. 2 to coat with size. -vn
tabwiif;, ava/pva mibawwi.

oas| fitbawwif? Wil passive of bawwif?. -iva
mitbawwif.

P
o~y buuf <Engl> /n pl fabwaafl [mech] bush.

e

w2 buus /coll/ reed(s) (particularly of the rigid, hol-
low type of Saccharum spontaneum).

ioy buusa' /unit n, pl -aat/ a reed. a piece of reed.
buusit gooza mouth-reed of a water-pipe (see PLI, 8).
labbis il-buusa tibga garuusa [prov] (dress up a reed
and it will become (as pretty as) a doll) = clothes make
the man.
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ioy buusa’ <Fr pouce> /n pl -aat/ inch.

ioy buusa’ <Frpoussée> /npl biwas/ [naut] pushing
of a ship in a particular direction (e.g., by a tug). buusa
I-wara heave astern! ||gamal buusa buxaar to raise
steam.

Jowrso see 2J o0

bbyo
b, buwapr <Fr boite> In pl -aat/ [elec] connection
box.

'byo

b\ baaz (u) Ni/ 1to become spoiled or useless.
fil-Sakl’ baaz the food became spoiled. fagsaab-i baazit
my nerves went to pieces. fil-guzuuma baazit galayya
the party was spoiled for me. sagt-i bayza my watch is
out of order. 2 to be or become corrupted. bitt‘ bayza
an immoral girl. - vn bawazaan, booza; ava baayis.

b ,gi fabwagz /el/ more/most useless.

b bawwaz vt/ to spoil, corrupt. zawwidt il-malh’
w-bawwagst il-fakl1 put in too much salt and spoiled the
food. miin bawwagz il-bint’ di (1) who corrupted this
girl? (2) who (illegitimately) deflowered this girl? -vn
tabwiiz; ava/pva mibawwas.

bs| fitbawwaz Vil to be spoiled, be corrupted. -iva
mitbawwaz.

byo

by buuza <T boza> /n/ 1 [obsol] barley beer.
| dimaay-i bagit buuza my mind has gone to pieces. - di
Jirka buuza this is a corrupt company. 2 /pl buwag,
buzaat/ establishment for the sale of barley beer.

3byo see ?

33 booz

1 t} 9

t.“' baag ! /n pl -aat, fabwaag/ distance from tip to tip
of the outstretched arms. || baag (-u) fiwiil (he is) adept,
(he is) adroit, as in fin-naas dool bag-hum (iwiil fis-
sirga those types are dab hands at thievery. - bil-baag
wid-diraag by force.

¢ » buug:ma-yigraff ! kuug-u min buug-u (he doesn’t
know his elbow from the bones of his wrist) he cannot
discriminate.

: gav
t:,,:l fitbawwag /vi/ to vomit. - ava mitbawwag.
iyl mibawga /n/ vomiting.

g ol fistibaawag+ Ivi/ to vomit violently. -ava
mistibaawag .

Sav

G buug /n pl Sabwaag/ 1horn, bugle. |giid il-
fabwaaq Rosh Hashana, Jewish New Year. 2 horn-
shaped loudspeaker. 3 [mus] bell of a wind instrument
(see PLJ. 20). 4 mouth-piece. 5 conch shell.

G bawwag Ivi/ to shout challengingly, talk in a stri-
dent voice. - ava mibawwag.

PR
, bookar <Engl> /n/ poker (the card game).
>

'Joo

JU baal?! (u) Vil to urinate. - vn bawalaan; ava baayil.
Js bool /n/ urine.

J . bawli /adj/ urinary. masaalik bawliyya urinary
tracts.

i 4o mabwala /n pl mabaawill (public) urinal.

L) 5 bawliina In/ [chem] urea.

J3 bawwil i/ to urinate. -vn fabwiil.

J;,:l fitbawwil [vi/ to urinate. -vn tabawwull; ava
mitbawwil.

2doe
i, boola /n/ round (in shooting).

mdoe

- 5 buulus /prop n/ male given name. | buxuur il-
buulus [Chr] incense offered during a reading from the
Pauline epistles.

e

¢ buum [coll n/ owl(s). fithag il-buum yiwaddii-k
il-xaraab [prov] = he who takes a raven for his guide
will light on carrion.

Jay buuma’ funit n, pl -aat/ an owl. ||wiff il-buuma
(1) ugly face. (2) bringer of misfortune.

Zeaw
sy buuma? <It boma> /n/ [naut] boom.

(0se)

O boon! <Fr bon> In pl -aat/ voucher, chit. 2 arder
form.

o5 boon? <perh Copt> /adj invar/ deep, compli-
cated, devious (of a person).

Pose
o ¢ boonas <Engl> /n pl bawaanis/ bonus.
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03 see ol o baah

' G o & : miboohag

B9 see
e

» baww /n/ 1 /pl -aat/ stuffed effigy of a calf used to
encourage a cow to let down her milk. 2 /no pl/ [rur]
2a large ball of rags bound with cord. 2b (also fil-
baww) kind of hockey played with this ball (also called
ndd q.v.).

S

% g buuya <T boya> /n pl -aat/ decorator’s oil-based
paint. || buuyit naar pottery glaze which requires firing.
- dahan il-hawa buuya (he painted the air) he did the
impossible. -also buhya.

> 5 buyagi /n pl -yyal 1 shoe-shine boy/man, shoe-
black. 2 [obsol] housepainter, decorater. -also
buhyagi.

O 4

4y biifa /n pl -aat/ 1 physical environment. ralawwus
il-biifal pollution of the environment. 2 social en-
vironment. min biifa wagva from a low-class environ-
ment | xidmit il-biifa the Youth Commumty Service.
s~ biif1 /ad)/ environmental.

olge
s\ bayaati /n/ [mus] mode in Arabic music beginning
on D and having E half flat and B flat.

sl

2sly biyaada <P piydda> /n/ 1 /coll/ [obsol] infantry.
2 military drill, square-bashing. — /adv/ 3 on foot.
rawwal biyaada he walked home.

2ol
s\ biyaanu <prob It> /n pl -haat, -waat/ piano.

Y

s\, bayib (also baayib) <Engl> /n pl -aat/ smoker's
pipe.

i biiba <It pipa> /n pl-aar/ 1smoker's pipe.
duxxaan biiba pipe tobacco. 2 [plumb] gully trap.

s
s~ beebi <Engl> /n pl -haat/ baby.

fose
S\ baar (a) il 1 to spend the night, stay overnight.

baant gala I-fard she spent the night sleeping on the
floor. Silli nbaat fii nisbah fu [prov] = (1) what we
spend the night discussing, we find ourselves discussing
in the morning. (2) we have to repeat the same things
over and over again. || fak!' baayit (1) food from the
day before. (2) stale food. - tibaat naar tisbalh ramaad ~
every crisis passes with time. - firib gak-kitaab mayya
bayta = he refuses to give the book back to its owner.
2 to fit (into s.th.). laazim il-muftaah yibaat fil-gifl*
gala raht-u the key should fit smoothly into the lock.
3 to repeat the year (in school or college). baat fi- fuula
talat siniin he stayed three years in the first class. 4 to
calm down (of the sea). -vn bayaat, biyaat, bayataan;
ava baayit.

ql baat gala to land on (s.0.), be at the expense of (s.o0.,
of a trick, joke etc.). fahi baatit galeek you were
tricked.

o\ biyaat /vo/ || fil-biyaat if-fitw: hibernation.

5\, bayaata, biyaata /inst n/ spending of the night.
«w beet In pl biyuut, buyuut/ 1 house, home. gagadt'
fil-beet Simbaarih 1 stayed at home yesterday. || beet-t
beet-ak =~ consider my home as your own. -guwwa
guwwa - beet-ak beet-ak cry made to drive poultry in-
doors. - beet allaah (1) the Kaaba at Mecca. (2) a place
of worship. - ful-beet il-haraam the sacred precinct 1n
Mecca. - beet lahm Bethlehem. - beet il-sankabuut spid-
er's web. - buyuut il-fazyaaf fashion houses. - beet il-
fadab or beet ir-raaha’ lavatory. - fil-filuus fi-bet-ha
the money is safe and sound. - fidxulu I-buyuut min
fabwab-ha = do things the proper way. -xarg' beet
second-hand household effects. 2a household. masr’
beet waahid Egypt is one household. fizzayy il-beet
how’s the family? yixrib beet-ak =~ God damn you!
|| fah! il-beet the family of the Prophet Muhammad.
2b wife. fasraar been raagil wi-beet-u secrets between a
man and his wife. |galayya (-falaag min beet-i strong
oath or asseveration. 3 container, encasement. beet
busla binnacle. beet 1l-wild the uterus. beet il-looh
shoulder (of meat). xazuugq fi-beet-u [arch] (bridge) pile
cast in situ. 4a division on a game-board. 4b irrigation
basin (in afield, see PL.LE, 19). — /pl fabyaat/ § verse (of
poetry).

&= beeti /adj invar/ 1 domesticated (of animals).
hamaam beeti domesticated pigeons. 2 home-made.
marabba beeti home-made jam.

U e biyutaat Ipl n/ [obsol] aristocratic families. min
fabnaaf il-biyutaat coming from an aristocratic family.
Js= biyuuri /adj invar/ custom-made, tailor-made.
tagliid biyuuti custom binding.



-

Qose

5\, bayyaara /coll n/ [rur] travellers and tradesman
who are allowed to spend the night in the village
guest-house.

3l bayyaati /adverb/ overnight, for the night. fin
kunt* gayiz-ha bayyaati yibga tidfag mugaddam if you
want it for the night then payment should be made in
advance.

e mabiit, mubiit /n/ overnight stop. tasriih mubiit
[mil] overnight leave-pass.

Cw bayyit/vt/ 1a to cause to stay overnight. ha-nbayyit
il-firaax fil-xunn we’ll put the chickens in the coop for
the night. bi-nbayyit-ha fil-mayya we leave them in the
water overnight. 1b to give overnight accommodation
to(s.0.). tagaala nbayyit-ak gandina come and we’ll put
you up at our house. 2 to cause to fit (into s.th.). masah
il-xafaba gafaan yibayyit-ha f-rigl i{-farabeeza he planed
the piece of wood to make it fit into the leg of the table.
3to fix (an intention, resolution etc.). fana mbayyit
in-niyya gala s-safar min Simbaarih I decided yesterday
that I would travel. 4 to castle (the king, in chess).
— Ivil 5 to spend the night, stay overnight. bayyitt’
fil-mustaffa I spend the night in the hospital. 6 to plot,
conspire. humma mbayyitin-lu gala galga they are plan-
ning to beat him up. - vn tabyiit; ava/pva mibayyit.

{ bayyit gala (1) to pay a day’s wages in advance to (a
casual labourer to secure his labour the following day),
as in mif mag guul il-migaawil bi-galaalit gadr-u ybayyit
cala l-gummaal bi-nafs-u it is inconceivable that the
contractor, being the grand person he is, should go
personally to book the workers for the next day. (2) to
make a check on (s.0. or s.th.) for the night, as in
famm-aruul Sabayyit gala l-firaax I'll be off to check on
the chickens for the night. (3) to put one over on (s.0.),
as in bayyit-ha galeek he had the last laugh at your
expense.

%o tabyiita /n/ 1 instance noun of tabyiit. 2 advance
payment (to casual labourers). bi-yiddii-hum tabyiita
cafaan yitlagu f-fuyl’ taani yoom he gives them a day’s
pay in advance to ensure that they will turn up for work
the next day. 3 a game in which someone hides some-
thing in a heap of dirt or sand, divides the heap into two
parts and then asks those present to guess in which part
the object is hidden.

casl Sitbayyit Ivil passive of bayyit. -iva mitbayyit.
o

& biita <It birta> /n pl biyat/ bitt, bollard.

3o o see Ol g o bayaati

cose
«. bayitta <perh It paglietta> /n pl -aat/ small pearl
sequin for ornamenting a costume, paillette.

(zu<)
o beej <prob Fr> /adj invar/ beige (in colour).
iny beega <prob It piega> /n pl -aat/ turn-up, cuff (of
trousers).

baayix, fabyax,

'c S osee Foo bayaaxa,

bayyax, fistabyax

i

5L baad (i) 1 /vt/ to exterminate, eradicate. 2 /vi/ to
become extinct. - ava baayid, baafid’.

X\, baafid /adj */ extinct. || fil-gahd il-baafid the pre-
Revolution era in Egypt.

;l,i fabaad! = baad. -vn fibaada; ava mubiid; pva
mubaad.

e mubiid /n pl -aat/ insecticide, pesticide.

2y see 3l g o biyaada

S8
Gd 3w beedag /n pl bayaadig/ pawn (in chess).

L

3,3 bufral /n pl bufarl focus, focal point. ||dool
bufrit fasaad they’re a bunch of scoundrels.

o3 bufri /adj */ focal. fil-bugd il-bufri focal
distance.

S+« biir /n pl fabyaar, biyaar/ 1 well. faht il-biir
bi-fibra [prov] digging a well with a needle. || (ma-nta
¢gaarif) il-biir wi-yataa (well, you know) the ins and outs
of it. -sirr-ak fi-biir = your secret is safe with me.
2 shaft, manhole. biir sillim stair-well. biir sagya a
brick-lined shaft in which a water-wheel is mounted.

3 ,l.; bayyaara /n pl -aat/ 1 manhole. 2 drainage well
(of a house).

ose
i biira <It birra> /n/ beer.

hse
| ¢ biira <It vira> linterj/ [naut] raise! heave! biira
l-muxtaaf up anchor!

dosv
& beerag <T bayrak> /n pl bayaarig, bawaarig/
banner, standard (especially of a Sufi order).
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PR

Oy~ bayruut /prop n/ Beirut.

3= bayruuti 1 /n pl -yya/ a person from Beirut.
2 /adj/ coming from or pertaining to Beirut.

Tsose
L, y» bayuriya <Engl> /n/ pyorrhoea.

FUSRUR 4
& 9w biyureeh <Fr purée> /adj invar/ puréed,
mashed, creamed.

Js¢
s biiz <T biz> /n pl biyaaz/ awl, bodkin.

bosse

iki ;. biizanta /prop n/ Byzantium.

ki biizangi, bizanfi /adj */ 1 Byzantine. 2 futile.
fruitless. munagqfa biizantiyya a futile discussion.

s
3= Dbiizu <Fr biseau> /n/ print] 1 bevelling. 2 drilling
out the background of an engraving plate.

sy
s baysibs <Engl> /n/ [anat] biceps. - also baay.

1 a

e
U~ bayyif Ivi/ to apply a treatment or coating of size.
ha-nbayyif galee we'll treat it with size. - also bawwif.
-vn tabyiif; ava mibayyif.

Ase)

Ui beef!, biif <T bes> /n pl -aat/ five (on dice etc.).
|/eef beef half-blind.

Ui beef? I/ [text] a defect in cloth, occasioned by the
shuttle running out of thread.

ity beefa, biifa <T pege> In pl biyaf, bifaat/ veil of
very thin material.

e
uan bees: fi-hees bees at a complete loss.

P e

w24 baad (i) Vil to lay an egg. || baqit-lu fil-gafas good
fortune just fell into his lap. - lamma tbiid ((not) even if
you laid an egg) =~ no matter what you do, never. - baaq
gala to long for (s.th.), be dying for (s.th.). - fil-beeq
baad min taht* raas-u (he was so lazy that) the eggs laid

eggs under his (recumbent) head. - vn beeq, bayadaan;
ava baayiq.

s beed Icoll n/ 1 egg(s). || beed guyuun fried eggs.
- beeq famm in-nasiim hard-boiled eggs coloured for the
Shamm in-Nasim festival. 2 testicle(s). ||beeq il-gigl
(1) large round yellow variety of mango. (2) hearts (in
cards).

iz, beeda /n/ 1 /unit n, pl -aat/ an egg. fil-beeda
ma-tiksar-f il-hagar [prov] an egg can’t break a stone.
filli yisraq il-beeda yisraq ig-gamal [prov] he who steals
an egg will steal a camel. || gaagid gala beeda (sitting on
an egg) on tenterhooks. - lissa ma-lig-f* mil-beeda (he
still hasn’t emerged from the egg) he’s still wet behind
the ears. - bi-yilgab bil-beeda wil-hagar [prov] (he jug-
gles with the egg and stone) he’s very adroit. - laget-ha
beeda mgaffara = 1 found it ripe for the picking, or
ready for the taking. - law kaanit il-beeda litha widneen
yifiluu-ha fitneen [prov] = a problem, however small,
is better shared. 2 /dual and pl buyuud, bidaan, beeq/
testicle. 3 /pl -aat/ [mech] ball-joint.

sslas baydaawi /adj invar/ egg-shaped, oval.

i> 4y buyuuda/npl -aat/1 [anat] ovum. 2 [bot] ovule.
is\, bayyaada /adj/ laying, producing eggs. firaax
bayyaada laying hens.

w2asxs mabyaqd /n pl mabaayid/
stamen.

1 ovary. 2 [bot]

2\ fitbaad Vil to be laid (of an egg). -iva mitbaaq.
ua:, bayyad® Ivt/ to keep (s.0.) on tenterhooks. -vn
tabyiid; ava/pva mibayyad.

ass! Sitbayyad' Ivi/ to be kept on tenterhooks. - iva
mitbayyad.

feue :

wa=! fabyad /adj, fem beeda, p! biiq/ 1 white. fabyaq
zayy il-laban as white as milk. bafta beeda bleached
calico. || pagar fabyad limestone. - galb-u fabyad he is
good-hearted. - wahda la fabyad wala fahmar one who
doesn’t powder or paint her face. - nahaar-ak fabyaq
have a good day! - ya xabar fabyad [euphem] what bad
news! - mayya beeda [path] glaucoma. - fabaga beeda
[dent] enamel. - Sid-daar il-beeda Casablanca. - Sil-bahr
il-Sabyaq (il-mutawassif) the Mediterranean Sea.
- fil-beet il-fabyaq the White House, in Washington.
-lahhma beeda (1) fat. (2) the flesh of poultry, game and
white fish. - zeer fabyaq poppy-seed oil. - silaah fabyaq
any blade used as a weapon. - dahab fabyad (1) white
gold. (2) gold alloyed with silver or platinum. - xafab
fabyaq whitewood. -girf* fabyaq half-piastre coin.
ma-ganduu-f la Sabyaqd wala fiswid he is penniless.



vde o

fil-girf il-fabyaq yinfag fil-yoom il-Siswid [prov] =

even a little money helps when times are bad. 2 light

grey (of a horse). 3 transparent (of glass etc.). — /n/
. 4 blank (in dominoes).

dl..a...l fabyadaani /adj */ fair-complexioned (of males

only).

2\ bayaaq /n/ 1 whiteness. bayaad genee the whites

of his eyes. || firmi bayaaq-ak cross my palm with silver!

(said by fortune-tellers). - fiddaa-li fiik gala bayaad he

gave me a blank cheque. 2 white (of an egg).

3a whitewash. 3b plaster. 3c size. 3d bleach. 4 (as a

euphemism for zift q.v.) tar. § tin plating. 6 mildew (as

a plant disease). 7 /coll n/ edible Nile fish (Bagrus

bayad). .

isl, bayaada /n pl -aat/ 1 unit noun of bayaaqd 7.

2a blank space (in a sheet of writing, printing etc.).

2b double blark (in dominoes). 3 dust-cover (for furni-

ture etc.). — bayadaat /pl n/ 4 (bed or table) linen.

Lol fil-bayadiyya in/ museum of coaches and car-

riages in the former royal stables in Zamalek.

au bayyad? Ivt/ 1 to whiten. || bayyad wiff-u-hum he

made them proud of him. 2 to bleach. 3 to whitewash.

4 to plaster. § to tin, cover with a film of alloy. 6 to hull

(rice). 7 to produce a fair copy from a rough draft. -vn

tabyiid; ava/pva mibayyad.

ia. tabyiida In pl -aat/ 1 instance noun of tabyiiq.

2 fair copy. '

u.a:,.. mibayyaqd /n */ 1 whitewasher. 2 plasterer.

3 tinner.

dl.a;.. mibayyadaati /n pl -yyal = mibayyad.

aws| Sitbayyad? Wil passive of bayyad?. -iva

mitbayyad.

Jh,,l fibyaddq Ivi/ to become white. - ava mibyidq.

4;.,.. mibyadda /n pl -aat/ fair copy.

| Tistabyad vt/ to select for whiteness. -ava

mistabyad.

b o see 2, b o biaar, bitari

't

gl baag? (i) Ivt/ 1 to sell. mahallaat bi-tbiig bil-vaali
high-priced stores. bi-ybiiz il-mayya’ f-haarit is-
sagqgayiin [prov] (he sells water in the water-sellers’
quarter) = he carries coals to Newcastle. baag illi
quddaam-u wi-lli waraa (he sold all he possessed) he
was left without money or property. 2 to expose, bet-
ray, turn (s.o.) over, let (s.0.) down. baga kida tbig-ni
wi-l-miin - lin-naas il-kilaab dool is that how you give
me away - and to such terrible people! — /vi/ 3 to find a

o

good market. fil-fusfuwaana baagit kitiir the record
sold well. -vn beeg, biyaaga; ava baayig.
ias beega linst n, pl -aat/ 1 a (single) sale. || gal-beega
or fooq il-beega to be taken free (with purchased
goods), as in wi-xud is-samaka l-hilwa di min gandi fooq
il-beega and take this nice fish from me into the bargain!
2 lot (in an auction etc.).
ic\, biyaaga Ivn/ || kazlak biyaaga [butcher] dressing
knife.
C‘L' baayig /n */ 1 seller, salesman. 2 /also pl
bayyaagal street hawker, vendor.
iny bayga /n pl -aat/ [Isl] act of formal acknowledge-
ment of (a ruler’s) authority.
tl; bayyaag /n */ seller, vendor, salesman. || fid dallag
cal-bayyaag = to play hard-to-get, as in kull’ ma
fanadii yaakul ma-yirdaa-f tiqul-f* b-yiddallag gal-
bayyaag whenever I call him to eat he refuses as if he’s
leading on a salesman.

mubiig! In/ selling, sale. Sil-mubiig bin-nagd' bass
cash sales only.
Olage mabigaat /pl 0/ 1 sales. mudiir il-mabigaat the
sales manager. 2 (qism) fil-mabigaat the sales
department.
&L’;‘ fitbaag Ivi/ to be sold. -iva mitbaag.

;| inbaag = fitbaag. -iva minbaag.

& bayyag /vt/ to cause to sell. bayyaguu-ni lli waraaya
wi-lli guddaami they brought about my financial ruin.
-ava mibayyag.
C‘l* baayag /vt/ [Isl] to make formal acknowledge-
ment of the authority of (a ruler). - vn mubayga,
mubaayaga! ; ava mibaayig.
in\e mubayga /n pl -aal/ contract of sale, bill of sale.
C._..,;..I fistabyag Ivi/ to act recklessly. fistabyagt’
wi-stagalt® rala fuul I said damn the consequences, and
resigned straight away. - vn fistibyaag; ava mistabyag.

Jse¢

iy bayyif <Engl pay off> /vt/ to pay in full and dis-
charge (a seaman or crew). -vn tabyiif; ava/pva
mibayyif.

Jso see s

e
&y beeka <Engl> /n pl -aat/ piqué (fabric).

(0ds)
O biikun <Engl> /n pl -aat/ beacon.
oS beekun <Engl> /n/ bacon.
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s
M\, beela: heela beela and feela beela heave! heave-ho!

Jdsw

J= biyill <Fr bielle> /n pl -aat/ piston connecting-rod.

o8

ol baan (a) Vil to appear, become manifest or visible.
Sutubiis baan fi-faaxir if-faarig a bus came into sight at
the end of the street. fil-hagg ' ybaan [prov] truth will
out. da baayin lina that’s apparent to us. fiz-zagal
baayin galeek you're clearly upset. waggit-ak bayna
you're in for trouble. || sala wiff-ak yibaan ya maddaay
il-libaan [prov] = nothing you do can be kept secret for
ever. -ava baayin, baafin'.

cel baayin /ava w adverbial function/ it is evident that
..., apparently. baayin (saleeha) ha-tmaftar apparently
it is going to rain. baayin finnak mif ha-tnaffiz l-ittifaag
it looks as if you are not going to implement the agree-
ment. baayin Saxuu-k mif ha-ygib-ha l-barr it seems
that your brother is not going to behave reasonably.
b baafint javal || fif-talaag baafin [Isl law] the di-
vorce is irrevocable.

o= been! Iprep/ 1 between. fil-haara been il-bank’
wil-lukanda the alley is between the bank and the hotel.
kaan fii ma been gafara w-xamastaafar kitaab gala I-
maktab there were between ten and fifteen books on
the desk. || beeni w-beenak frankly speaking. - kaanit
farhaana benha w-been nafs-a-ha she was rejoicing in-
wardly. -been il-beneen between the two extremes.
- been in-nahreen Mesopotamia. 2 among, in the midst
of. fin-naas illi-nta gaayif benhum the people among
whom you are living.

q been ... wi-(been) what with ... and ..., as in tigibt'
xaalis been il-garaayib wil-giyaal I got completely worn
oyt, what with the relatives and the children.

o= been? In/ill omen. yuraab il-been bird of ill omen,
one who brings bad news or misfortune.

U= beneen: been il-beneen between the two ex-
tremes, taking a middle course.

Ol o\ benaat, banaat /prep/ between. xalli
l-hikaaya benatna keep the matter strictly between us.
|benaat il-Sagyaad the period (noted by trademen as a
slack season) between the two feasts, giid il-firr and
glid-il-Sadha.

& bayyina /n/ evidence, proof. fil-bayyina gala I-
muddagi the burden of proof is on the plaintiff.
||haraami bala bayyina (he is) a thief with no evidence
against him, a lucky person. - fil-sayyina bayyina a

sample shows the quality of the whole.

,_,...l fabyan /el/ more/most clear.

ol bayaan /n pl-aat/ 1communiqué, account.
bayaan gaskari military communiqué. fiddii-ni bayaan
can xibrit-ak 1s-sabga give me a report on your previous
experience. 2 demonstration. bayaan gamali a practic-
al demonstration. 3 penultimate hagar of a hashish-
smoking session. 47 rhetoric. — bayanaat /pl n/
5 particulars, details. fiktib-lu bayanaat if-fuyl write
the particulars of the job for him.

9§l bayaanan: gayaanan bayaanan openly, frankly and
publicly, as in bi-yisragu kida gayaanan bayaanan they
steal openly without any regard for anyone.

J\ bayaani /adj/ graphic. rasm' bayaani a graph.
Cr;! bayyin /vt/ 1 to reveal, make clear. gafaan yibayyin
il-hagq in order to reveal the truth. gihaaz yibayyin
is-suura l-manfiga mugayyana an apparatus which
shows the image of a given area. || nibayyin zeen street
call of female shell-diviners. - gumaa/ bi-ybayyin sheer
material. - §if-feex bayyin karaama the saint has given a
sign. 2t to state, declare. - vn tabyiin; ava mibayyin.
o;,:l fitbayyin Ivi/ to become clear. - ava mitbayyin.
i,\e mubaynal /n/ difference, disharmony.

o\l fitbaayin /vi/ to make an impressive show.
caawiz yitbaayin quddaam in-naas he wants to make a
good impression on people. -ava mitbaayin.

o\ tabaayun! /n pl -aat/ difference, disharmony. fii
tabaayun been masalil-na we have conflicting interests.
oele mutabaayin! /adj */ different, contradictory.
;,lﬂ fabaan' 1 /vt/ to cause to be clear, indicate. 2 /vi/
to be obvious, clear or outstanding. nasr' mubiin an
outstanding victory. - vn fibaana; ava mubiin.

olaw! fistabaan, fistibaan! Ivi/ to pan out, become
clear. fahu [-hagG istabaan truth will out. -vn
fistibaana ! ; ava mistibiin.

olxw! fistibyaan /n pl -aat/ questionnaire.

og e

&y «ay beeh! <T bey> In pl bahawaat/ Bey, formerly
a title of, and form of address and reference to, second-
highest ranking officers and officials, now used looselv
to indicate respect or to flatter.

Jlsr bahawaati /adj invar/ luxurious, grand.

Y s bahawiyya /n/ rank of Bey.

i s bakawiyya /n/ rank of Bey.

Tagw
4y beeh? /fem n, pl -aat/ second letter of the Arabic
alphabet. - also baaf, bih.
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g bayy <Engl> /n/ [naut] paybill. u".?:' bayyuumi 1 /adj pl -yyal of or pertaining to the
v o Bayyumi ordei. 2 /n pl -yya/ a Bayyumi.

4.y biyeeh <Fr biais> /n/ 1 bias (in fabric). firiif biyeeh Aa ,:J | fil-bayyumiyya /prop n/ Sufi order named after

bias binding. 2 /pl -aat/ [needlew] false tuck. Sayyid Ali el-Bayyumi.




(N

lo
G raa /fem n, pl -haat/ third letter of the Arabic
alphabet. - also taaf, tih, teeh.

o
U raaf /fem n, pl-aat/ third letter of the Arabic
alphabet. - also taa, tih, teeh.

lolo

GG taata /interj/ exhortation to a child learning to walk,
particularly in the phrase taata taata xayi I-cataba come
on, come on till you step over the threshold.

Elo see g 5 laag

Lilo

3,G taaral:taara... taara ... /adv/ sometimes ... some-
times .... taara yimfi w-taara yirkab he sometimes walks
and sometimes rides.

| taaratan /adv/ sometimes.

,lo

L6 UG taar In/ revenge. h-aaxud bi-taar-u or h-axallas
taar-u 1 shall avenge him. beeni w-beenu taar there’s a
feud between him and me.

31 & see 1 b raaza

slo
iU raafa <Fr tache> /n/ [cin] hot spot.

3 o
U taay /adj/ alloyed and brittle (of gold).

e
(5

[
GL afraf Al to stutter over the pronunciation of the

letter t. -vn taftafa; ava mitaftaf.

oo

g tabba <T tepe>/n pl -aat, tibab/ 1 [mil] wall acting
as backstop behind targets on a range. tabbit darb in-
naar target area of a firing range. 2 hillock.

lovw

ozl fistatabb! Ivi/ to become stable, become firmly
established. fin-nizaam istatabb order was established.
-vn fistitbaab; ava mistitibb, mustatibb.

O oo see ' o o e libit, fatbat, tabaat, tabaata,
tabiit, tabbit, fittabbit

Yoo

izg tabtaba /n/ 1 intelligence, cleverness, wittiness.
2 experience.

s mitabtib  /adj */ 1intelligent, clever.
2 experienced. da raagil mitabtib gawi f-fuyl-u this man
has really got experience in his work.

P
s tibr/n/ gold ore. yixalli t-turaab tibr he (or it) turns
dust into gold, he (or it) works miracles.

FTER
4,9l tabureeh <Fr tabouret> /n pl-aat/ stool,
foot-stool.

'

JS Ao see ;Ao b rabafiir, tabafiira,

tabafiraaya

[y
& tabag ! (a) vt/ 1 to follow, go after, tail. fataari
l-haraami tabag-ni mneen ma-rult it turned out that the



oo

thief was following me wherever I went. fitbag il-buum
yiwaddii-k il-xaraab [prov] follow the owl (i.e. an evil
person) and he will lead you to destruction. 2 /imperf
and ava only/ to be subordinate to, be attached to,
pertain to. bi-yitbag-u giddit gummaal a number of
workers are under him. fil-mufassasa lli b-titbag-ha
l-mustaffayaat the organization to which the hospitals
are attached. kull da taabig lil-Sayziya wil-mafrubaat
all this pertains to victuals and drinks. -vn tabag,
tabagiyya; ava taabig; pva matbuug.
& tabag? preposition indicating 1 possession.
fik-kursi da mif tabag-na this chair doesn’t belong to us.
2 affiliation. bageet tabag il-gisaaba di 1 became a
member of this gang. fil-mahkama lli I-wakiil tabag-ha
the court to which the legal representative belongs.
fihna tabag il-qanuun raqam talattaafar we come under
Law No. Thirteen. fana b-aftaval tabag il-migallim
I work for the migallim. 3 accordance. tabag tahliil-i
liz-zubuun according to my analysis of the customer.
(| tabag ma /conj/ according to what. bi-yitsarraf tabag
ma ttafagtu he acts as you agreed.
Xag tabagiyya In/ 1 citizenship. gandu tabagiyya
fingiliizi he has British nationality. 2 /coll/ subject(s).
fil-malfiyyiin kaanu tabagiyyit fingiltira the Maltese
were British subjects.
q bir-tabagiyya /adv/ subsequently, consequently.
C.,l: taabig ! /n pl fatbaag/ 1 follower, supporter. min
fatbaag gabd in-naasir one of Nasser’s followers.
2 retainer, protégé, yes-man. -/adjectivally/ raagil
taabig a submissive man.
C‘ tubbag: Gib{i tubbag Ipl Sagbaay tubbag/ [Chr] Cop-
tic Catholic.
tl:: tabbaag /n pl -iin, tabbaagal all-purpose truck-
hand, driver’s mate.
C‘:' tabbiig n pl tabbiiga, tababiig/ = tabbaag.
C‘*b taabig? vt/ 1to follow, go in pursuit of. fana
tabigt-a-ha b-nazar-i l-vaayit ma daxalit il-beet
I followed her with my eyes until she entered the house.
2ato follow up, pursue. fii mafruuqd mitabga mil-
mufattif there is supposed to be follow-up by the inspec-
tor. 2b to keep up with. fil-mubaami laazim yitaabig
il-gawaniin ig-gidiida a lawyer must keep up with the
new laws. 3 to keep on doing, continue. fid-duktoor
laazim yitaabig id-diraasa a doctor must keep on study-
mg -vn mitabga, mutabga; ava mztaabtg
C’U fittaabiz /vi/ to follow in succession. sibaag
tataabug relay race. - vn tataabug ! ; ava mittaabig.

.:| fittabag? /vt/ 1to follow, pursue. tann-u
mittibig-ha l-vaayit ma wislit il-maktab he trailed her

until she got to the office. 2 to adhere to, adopt (a
method, policy.). fif-furug illi mumkin yittibig-ha I-
finsaan the paths which a man can follow. - /the literary
passive imperf form occurs in elevated speech/ fig-furug
illi tuttabag the paths which are (to be) followed. -vn
(ittibaag ; ava mittibig; pva muttabag.

C“""" fistatbag ! /vt/ to entail, engender, have as a
consequence. - vn fistitbaag; ava mistatbig.

Jeoo

J:ls tawaabil /pl n/ hot seasonings and spices,
condiments. '

J;‘ tabbil Ivt/ to season, spice. -vn tatbiil; ava/pva
mitabbil.

J:.;| fittabbil Ivi/ to be seasoned, be spiced. -iva
mittabil.

OsJ oo see oy J o o tabloon

1o

o5k tablooh (also tabloon, fabloon) <Fr tableau> /n
pl -aat, tablowaat/ 1 panel, board. tablooh garabiyya
dashboard. tablooh kahraba fuse-board, meter cup-
board. 2 wall picture, mural. 3 [text] drawframe.

o

os tibn /n/ chopped straw. |tibn ahmar straw of
barsiim. - mayya min taht* tibn snake-in-the-grass.
;,l;: tabbaan /n pl tabbaana/ [obsol] straw-seller.

%S tabbaana /n pl -aat/ storage place for tibn, barn.
||darb (or sikkit) it-tabbaana the Milky Way.

o matban /n pl mataabin/ storage place for tibn,
barn.

. matbana = matban.

b O seealso o0

45 tabbih vt/ to arouse the interest of (s.o., in s.th.).
tabbih il-waad fil-ligha gafaan yixallii-ni Saftiri-haa-lu
he put the toy under the boy’s nose so as to make me
buy it for him. tabbih-u fil-hikaaya di get him interested
in this matter. - vn tatbiih; ava/pva mitabbah.

4;;| firtabbih /vi/ to have one’s interest aroused. -iva
mittabbih.

[P REN)

O b tabuut /n pl tawabiit/ 1 metal scoop wheel used
inirrigation (see P1.E, 22). 2 irrigation device similar to
the sagya (see PL.E, 1), but which raises water by means
of a metal scoop instead of a wooden water-wheel.
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||salee hiss* wala t-tabuut he has a very ugly voice (espe-
cially in singing). 3 sarcophagus.

LT N
45 tabeeh <Fr tapis> In pl -aat/ canvas, mat (1n wrest-
ling, boxing).

(Loo)

& < tatari In pl tatar, tataar/ a Tartar. fitlammu galee
zayy it-tatar they rushed upon him.

A Sit-titr <Fr titre> /n/ [cin] the credits.

-d,o0
3, S\ 5 titrakurd <Engl> /n/ [mus] tetrachord.

Joo
ks titik <T tetik> /n pl -aat/ trigger (of a gun).

IO e
o~ titanoos <Engl> /n/ tetanus.

PR =N
3,55 tatuura /coll n/ [bot] datura. -also datuura,
dahtuura, (atuura.

lsoo

W 4 tutya /n/ 1a type of collyrium with a zinc base
(particularized as tutya beeda). 1b copper sulphate
(particularized as tutya zarga). 2 /coll/ squid(s). — /adj
invar/ 3 [obsol] disastrous, calamitous. gawaaza tutya a
disastrous marriage.

ol g & see o 9 tigaah, tugaah

JTe

3,\£ tigaara, tugaara /n/ 1 trade, commerce. tigaarit
ig-gumla the wholesale trade. dibloom tigaara diploma
in commercial studies. || Sit-tigaara fil-xusaara xusaara
failure breeds failure. 2 /pl -aat/ business, commercial
venture. ganduhum tigaraat fi-kull' hita they have
business dealings everywhere.

S\£ tigaari, tugaari /adj */ 1 commercial. fil-yurfa
t-tugariyya the Chamber of Commerce. fil-bahriyya
t-tugariyya the Merchant Navy. || bi-yiftaval tugaari he
works fast and carelessly. 2 wholesale (of price).
2L taagir ' Inpl tuggaar/ 1 (male) trader, (male) mer-
chant or dealer. ruggaar il-muxaddaraat narcotics deal-
ers. tuggaar tagziSa retail merchants. || tuggaar if-fanta
persons who traffic goods in suitcases between coun-
tries. - rala geen-ak ya taagir = openly, without fear or

shame, as in kaffa dahr-a-ha kida gala geen-ak ya taagir
she is exposing her back for all to see. 2 opportunist.
_>oa matgar In pl mataagir/ place of business, place of
commerce.

~L taagir? Ivi/ 1 to trade, conduct commercial busi-
ness, deal. bi-ntaagir fil-bidaaga l-mistawrada we deal
in imported merchandise. raagir bi-sm-i-na he traded
using our name. hisaab mitagra a trading account. 2 to
take advantage, profit unscrupulously. bi-ytaagir bil-
wataniyya he is exploiting nationalism. - vn mitagra; ava
mitaagir.

,;.\EI fittaagir /vi/ to deal, do business. kaanu
b-yittagru fil-muxaddaraat they were pushing drugs.
-vn fitngaar'; ava mittaagir.

Jige

i/ tagza /n/ character. ma-luu-f tagza he’s unpredict-
able, he’s inconsistent.

SITe

u~s£ taguus In/ [naut] transverse plank bridging cen-
tre of Nile sailing boat.

o C &)

o taht 1 Iprep, w pron suff also tahtii-/ beneath, be-
low, under. min taht if-farabeeza from under the table.
gimaara tahtiiha (or tahtaha or taht' minha) garaaj a
building with a garage under it. taht' riyast-u under his
command. hayyeet is-sikkiina taht if-faraab 1 put the
knife inside my sock. taht il-muragba (1) under surveill-
ance. (2) on parole. ||tafht* famr-ak (I am) at your dis-
posal! - taht ir-riih downwind, leeward. -taht‘ min im-
mediately following (in age, position, ranking etc.), as
in huwwa Saxuu filli taht' minnu he’s his next youngest
brother, mif il-beet da - laf - filli taht' minnu not this
house but the one beyond it. - fafisga taht il-hamra
infra-red rays. - taht il-hisaab on account. - taht if-talab
on demand. - taht il-Sard and min taht il-Sard see fard.
2 /adv/ below. humma nizlu taht they have gone down,
they have gone downstairs. min foog li-taht from top to
bottom. fiflag min taht come out from underneath.
nazzil raas-u I-taht he hung down his head. ||min taht'
I-taht stealthily, covertly, as in bi-ybuss ' min taht' I-taht
he looks stealthily, bi-yiftaval min taht' I-taht he oper-
ates behind people’s backs.

Jbk< tahtaani/adj */ lower. fil-fakk it-tahtaani the low-
er jaw.

< C <
:£ tahtah /vt/ 1 to budge, to move. 2 to dislocate (a
o= &
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dco

limb). - also tagtag. - vn tahtaha; avalpva mitahtah.

c;s‘| fittahtal Ivi/ passive of tahtal. -iva mittahtal.
£ tahaf (i) Ivt/ to make a present to (s.o., of s.th.
precious, often used ironically). tahaf-ni b-hidiyya he
gave me a valuable gift. - vn tahafaan; ava taapif; pva
mathuuf.

iaf tuhfanpl whafl 1 object of rare beauty or worth,
objet d'art. tuhaf fasariyya antiquities. fil-fasnaaf
l-gadiima tugtabar tuhaf the old types are considered to
be collector’s items. 2 delightfully odd or eccentric per-
son, card. finta tuhfa ya-bn-i faaya min fayaat allaah
you're a real character, my boy, a gem!

>a% tubfagi In pl -yyal dealer in objets d'art.

<isze mathaf/n pl mataapifl museum. || raagil mathaf a
real character.

sl fittahaf Ivil passive of tahaf. fittahaf bi-musiiba he
was hit by a disaster. -iva mitipif.

gl fathaf! = tahaf.

! o seealso ' g

&= fabhal vt/ 1to salute. 2 to offer hospitality to
(s.0.). zaglaan gafaan ma-hadd'-f tahhaa lamma zar-na
he’s annoyed because no one offered him hospitality
when he visited us. - vn tahiyya; ava mitahhi.

u;l fittahha Ivi/ passive of tahha. -iva mittahhi.

’dco see * g ¢ ¢ fintaha

(oge)

o& taxt <P rakht> /n pl twuxuut/ 1 platform, dais.
2 group performing Arabic music. 3 (woman's) full
posteriors. ya taxt flirtatious address to a woman with
large posteriors.

ix taxta <P i1akhta> /n pl txat, tuxiita, taxtaat/
1 school desk and chair set. 2 blackboard.

o tixit ladj */ well-built. stout.

oo

s taxtaboof <P takhta-posh> /n pl -aat/ [obsol]
covered recess of the courtyard of an old house, in
which guests may be entertained without entering the
private rooms.

ceee

C.s“ taxtax /vi/ to become plump. -vn raxtaxa; ava
mitaxtax.

C.-;'l fittaxtax = taxtax. - ava mittaxtax.

—,oto

oy <2 taxtarawaan <P 1akhti-rawan> /n pl -aat/
[obsol] camel-borne litter in which a bride is conveyed
during the zaffa.

K C <osee d C ¢ : Tittaaxid

JT & seealso ,r.

U taaxir /vt/ to move aside. taaxir rigl-ak fiwayya
move your leg (out of the way) a little. - vn mitaxra;
ava/pva mitaaxir.

,;l:‘| fittaaxir /vi/ to move or be moved aside or out of
the way. - ava/iva mittaaxir.

k) Yistaaxir! = Sittaaxir. - ava mistaaxir.

()
:—‘C taxam (i) /vt/ to cause (s.0.) to feel uncomfortably
full of food, surfeit. taxamt' nafs-i bil-fakl 1 stuffed
myself with food. fil-fakl!’ taxam-ni the food made me
feel over-full. -vn raxamaan, taxm; ava taaxim; pva
matxuum.
£ taxma linst n/ a case of overeating.
oW taxmaan /adj */ bloated, uncomfortably full (of
food).
£ tuxma /n/ indigestion resulting from over-eating.
fiftareena fil-fakl’ lamma l-waahid kaan ha-ygii-lu
tuxma we stuffed ourselves with food till we almost had
indigestion.
[.,‘(:l fittaxam /vi/ passive of raxam. -iva mittixim.
e>! fintaxam = fittaxam.

o C o

oPv «oE tixin, tuxun (a) /vi/ 1 to become thick. 2 to
become fat. - vn tuxn, taxaana.

ql tixin gala to consider oneself too grand for, or above
(s.th.). ha-nitxan gaf-fuxl illi b-naakul minnu geef how
can we despise the work by which we earn our living.
v oE tuxn /n/ thickness. gaayiz looh tuxn' kaam
how thick a plank do you want?

&w &\£ raxaana /n pl -aat/ thickness. (makanit)
taxaana [carp] thicknessing-tool, thicknesser. taxanaat
sitta milli w-xamsa milli thicknesses of 6mm. and Smm.
v % tixiin /adj pl tuxaan/ 1 thick (of solids and
liquids). looh tixiin a thick plank. siluuk tixiina wi-sluuk
rufayyaga thick wires and thin wires. furba txiina thick
soup, viscous soup. figrag it-taranfaat gala txiin cut the
slices thick. ||gagl-u txiin or muxx-u txiin he’s stupid,
he’s a thickhead. 2 fat. bint’ txiina zayy il-barmiil a girl
as fat as a barrel. 3 deep (of a voice). — /n pl raxaayin/
4 prominent person. fii sanaygiyya w-fii taxaayin there
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are artisans and there are big-shots.

‘_,,sl .uc"l fatxan elative of tixiin.

ooa mitxin /adj invar/ beefy, solid. mara mitxin a
buxom wench.

o.;-.: .oé taxxan /vt/ 1 to thicken, (in volume or con-
sistency). 2 to make fat. fakl il-hala